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Comfort Pad

exchange of headband

sequential arrangement

nose protection

front cover lens

inside cover lens



nose protection micro USB cable/ USB dust protection
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USB dust protection

Spare parts

see 3rd / 2nd last page




Schutzstufentabelle EN169 Tableau des niveaux de protection EN169
Shade level chart EN169 Tabella dei livelli di protezione EN169
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Introduction
Awelding helmetisanitem of headgearthaususedtoprotecllheeyes face and neckfromburns, UV light,
sparks, infraredlightand heal dunng certai Thet ists of several parts (see
sparepartslist). gfilter ive UVfilter IRfilterwithan acti
filterwhose \lghttransmmancemthevwswb\erangecf he sp: fepending onth intensityin
the welding arc. The light transmittance of the automatic welding ilter hasa high initial value (light state).
After switching on the welding arc and within a defined response time, thelight transmittance of the filter
changes toalow value (dark state). Depending on the model, the helmet can be combined with a safety
helmetand/or a PAPR (Powered Air Purifying Respirator) system.

Safetyinstructions

Readthe instruction manual before using the helmet. Make sure the finisheris mounted correctly. If faults
cannot be remedied, the ADF must no longer be used. For further information, please contact your
authorised retailer.

Precautions & protective restrictions/ risks

During the welding process, heat and radiation are released; this can cause eye and skin injuries. This
product provides protection for the eyes and face. Your eyes are always protected against ultraviolet
and infrared radiation when wearing the helmet, regardless of the protection level selected. Appropriate
protectlve c\othmg mustalso be worn 10 protecl the restofyour body. Pamc\es and subslances released
duringth iggerall onswith

persons, skin contactwnh the head part canlead to allergic reactlons The weld\ng helmet may only be
used for welding and grinding and not for other applications. The manufacturer accepts no liability if the
welding helmet s not used as intended or not used in accordance with the instructions for use.t's not
allowedtoapply Stickers or similarto the helmet. The helmetis suitable for all commonwelding processes,
exceptgasand laser welding.

Please note the protection level recommendation according to EN169 on the wrapper. The helmet does
notreplace a safety helmet. Depending on the model, the helmet can be combined with a safety helmet.
The design features of the helmet may affect the field of vision (no peripheral vision without turning the
head) andthelight ofthe ingfiltermay affect colour perception. Asaresult,
signal lamps orwarningindicators maynct be seen. Furthermore, there |sansk ofimpactduetothelarger
contour (head with helmet). The helmet alsoimpairs hearing and red tion of heat Warning:
For the overall marking of the safety class of the helmet, the lowest of all components used is always
decisive. For usein extreme temperatures, pay attention to the appropriate labeling: FT, BT or AT. When
wearing glasses, shocks can be transferred directly from the helmet to the head.

Colourview

Toincrease convenience and safety, you can recognize colours with this welding helmet.

Sleepmode

TheADFhas h-off increasesthe battery life. Ifless than L lux of lightreaches
the ADF for approx. 10 minutes, the ADF switches off automatically. To switch the cassette back on, the
solar cells must be briefly exposed to daylight. If the ADF can no longer be activated or does not darken
when the welding arcisignited, the batteries must be replaced.

Warranty & liability

Thewarranty conditions can be foundinthe fthe “snational

8. Grinding mode. Youcanpressthe Gri etthe ADFtogri Inthismode, the cassette
isdeactivated and remainsinlight mode for 10 minutes. Active grinding mode is indicated by the blue LED
flashing from the outside and by the reflection of the helmet's front cover lens on the inside. To switch off
grinding mode, press the Grind button again. (p. 7 no. V)

9. Sensitivity. Withth itivity button the light sensitivity is adjusted according tothe welding arc and the

ambient light. This can be individually adjusted by turning the rotary knob. A very high light sensitivity is

achievedinthe ”Super High" range; Ihlsguarantees darkenlng even wnh weakarcs. (p.6no. 1)

Sensors. Thi g helmet thewelding lightand 1 sensori

fordelectmglhellgmmtensny (automatic mode) and the innovative Stay-Dark function.

Cleaning and disinfection

The ADF and the finisher must be cleaned regularly with a soft cloth. Do not use strong cleaning agents,

solvents, alcohol or cleaning agents containing abrasives. Scratched or damaged lenses should be

replaced.

Storage

The welding helmet must be stored at room temperature and low humidity. To extend the life of the batteries,

store the helmetina light environment.

Replacing the front cover lens (p. 4 no. 4)

When changing the attachment disc, caution is required. Do not deform the helmet, as otherwise the

welding filter can be damaged.

1. Thefrontcover lens be removed from the anchorage and removed by pulling the tab on the side
backwards.

2. Hookthe newfinisherinto one side clip. Pullthe finisher acrosstothe second side clipand lockitin place.
This manual action requires some application of pressure so that the seal on the finisher exhibits the
desired effect.

Battery/charging process (p.4no. 1)

The helmet has a high performance lithium polymer (LiPo) battery. Before using the battery for the first

time, fully charge it with the supplied micro USB cable via a commercially available USB connector (not

included). After charging, the micro USB socket on the helmet must be protected from dust and dirt with the
protective cap. The battery is also charged by external light sources (ceiling light, welding light) via the
solar cell. If the helmet is used frequently, the battery will very rarely need charging. We recommend

charging the helmet completely every 6 months. If the battery is discharged, charging for approx. 15

minutesis sufficient for an operating time of approx. 8 hours.

State of charge:

1) Redflash: Battery is almost discharged (charge immediately)
2) Orange permanently lt: Battery is charging
3) Green permanently lit: Battery is fully charged

If the helmet fails to darken when the welding arc is ignited, please check the state of charge (press the

grinding button: if the LED no longer flashes blue, the battery is completely discharged). If the ADF does

notfunction correctly when the battery is charged, contact your authorised retailer.

Adefective battery can be replaced by the manufacturer or an approved service centre,

Troubleshooting

ADFfails to darken

10.

S

Contact your authorised specialist retailer for more details. A warranty is only given for material and

manufacturing defects. Inthe event of ge duetoimproper use, isedintervention or use not

provided for by the manufacturer, the warranty and liability are void. The liability and warranty are also
avoid if spare parts other thanthose distributed by the manufacturer are used.

Expected Lifetime

The welding helmet does not have an end-of-life date. The product can be used as long as no visible or

invisible damage or malfunctions occur.

Application (Quick Start Guide p.4-5/ Functions p. 6-7)

Correctadjustment of the headband s very important for this product, because the benefits of the large

field of view are only ensured if the headband is correctly adjusted.

1. Headband head . Adjustthe upper adj trapto your head size. Pushinthe
ratchet knob and turn until the headgear fits well but does not exert pressure. Make sure that your
eyes are approximately in the centre of the field of vision. (p. 5no.3a)

2. Eyedistance. You can loosen the locking buttons to adjust the distance between the cassette and
the eyes. Position the helmet as close as possible to the eyes (the closer the ADF is to the eyes, the
larger your field of vision will be). Adjust both sides equally without tilting. Then tighten the locking
buttons again. (p. 5no.3b).

3. Helmetangle (excentre) The helmet angle can be adjusted using the rotary knob. Adjust the angle
so that the nose does not touch the cut-out for the nose. Carefully perform a test to ensure that the
helmetshelldoes not touchyour nose, evenwhen you nod (use the supplied nose pad o protect your
nose). (p.5n0.3c).

4. Operating mode automatic/manual. You can use the slide switch to select the protection level
adjustment mode. In automatic mode, the protection leve! is automatically adapted to the intensity
ofthe archy means of sensors (EN 379:2003 standard). In manual mode, the protection level can be
sethyturning the knob (p. 7 No. lll +1V).

5. Protection level. Manual mode: In"Manual" mode, you can choose between protection levels 7 to 12
by turning the protection level control knob. (Protection mode correctionis disabled in manual mode).
(p.7No.1v)

Automode: InAutomode, thep level d
level 5> 12 according to EN 379 when the rotary knob is set \o position "N". By turning the knob,
the automatlcally set protection level can be correcled by up to two protection levels upwards or
your pers tection
ively cannotbe

levels,5and 12, hotorexceeded, fthe
(p.7No. 111

6. Opening time controller/delay. The opening time controller (Delay) (p. 6) allows you to select the
opening time delay from dark to light. The rotary knob supports continuous adjustment from dark to
light between 0.1and 2.0 (p. 6 no. Il)

7. Twilight effect. The twilight effect's smooth transition from dark to light offers even better protection
of the eyes to prevent fatigue and irritation caused by afterglow from objects; it gives the eyes the
time they need to acclimatise to the brightness (p. 6 no. If)

CAUTION: For quick tack welding, do not set the rotary knob to the Twilight range. The “Tack" range

with aminimal opening delay is best suited.

1

— Adjust th itivity (p. 6 no. 1) — Deactivate grinding mode (p. 7no. 5)
— Clean the sensors or front cover lens — Charge the battery (p.4no. 1)

—» Switch off the opening delay - switch to "tack" for fast tack welding (p. 6 no. If)
Protectionlevel too bright

— Inmanual mode, selecta higher protection level (p. 7 no. IV)

— Inautomatic mode, set the rotary knob to +1 or +2 (p. 7 no. Ill)

— Replace the front cover lens (p. 8no. 4)

Protectionlevel too dark

— Inmanualmode, selecta lower protectionlevel (p. 7 no. V)

— Inautomatic mode, set the rotary knob to-1 or-2 (p.7 no. lll)

ADFflickers

— Adjustthe position of the opening time control (delay) to suit the welding process (p. 6 no. 1l)

— Adjustthe sensitivity controller to suit the welding process (p. 6 no. I) — Charge the battery (p. 4 no. 1)
Poorvisibility

— Clean the front cover lens or ADF

— Inmanual mode, adjust the protection level to suit the welding process (p. 7 no. 1V)

— Inautomatic mode adapt the protection level correction to suit the welding process (p. 7 no. )
— Increase the ambient light

Welding helmet slips

— Re-adjust/tighten the headband (p. 5no. 3a- 3¢

Specifications (We reserve the right to make technical changes)

Protectionevel automode: 2.5 (lightmode) 5<12 (darkmode)
2.5(light mode) 7-12 (dark mode)
UVIIR protection
Switching todark 100ps(23°C/73°F)  70ps (55°C131°F)
Switching tolight fast=0.1-2.0 swith “twilight effect”
Power supply Solar cell battery
Weight 5759/20.30z
with PAPR: 7459 /26,302
0 -10°C —+55°C/ +14°F -+131°F

-20°C-+70°C/-4°F - +158°F
Opticalclass=1  Homogeneity=1
=1 Dependence onangle of view=2

CE,EAC, ANSI, AS/NZS complieswith CSA, priSO

16321"WIG:
EN12941 (TH3in ccmblnallonwwlh ©30000re3000X,
THchvvevsmnswwthhardna\andeaooouveaooox)
EN14594 (Class 38 i

Storage temperature
Classification according to EN379

Approvals

Additional markings for PAPR version
(notified body CE1024)

Declaration of conformity

Seethe Internetaddress onthe last page.

Legal information

This document complies with the requirements of EU Regulation 2016/425 section 1.4 of Annex 1.
Notified body

For detailed information see last page.



Introduction

Uncasque de soudage estun couvre-chef qui sertaprotéger les yeux, le visage etle cou contre les brdlures,
les rayons UV, les étincelles, la lumiere infrarouge et la chaleur lors de certains travaux de soudage.
Le casque se compose de plusieurs parties (voir la liste des piéces détachées). Un filtre de soudage
automatique combine un filtre & UV passif et un filtre & IR passif avec un filtre actif dont la transmission
de la lumiére dans la plage visible du spectre varie en fonction de la luminosité de I'arc de soudage. La
valeur initiale de la transmission de la lumiere du Mtre de soudage automathue est e\evee (etat c\alr)
Aprés/all del'arc de soudage et d: tion défini, la

filtre change aune valeur plus !a\ble (étatsombre). Selon lemodele, le casque peutétre combiné avecun
casque de protection ou un systéme PAPR (appareil filtrant a ventilation assistée).

Consignes de sécurité

Veuillez lire les instructions d'utilisation avant de mettre le masque en service. Vérifiez que 'écran de
protection frontale est bien monté. Siles erreurs survenues ne peuvent pas étre corrigées, la cassette
optoélectronique ne doit plus étre utilisée. Veuillez contacter votre distributeur officiel pour plus
dinformations ace sujet.

Précautions et restrictions de la protection/risques

La chaleur et le rayonnement dégagés lors du processus de soudure peuvent provoquer des blessures
oculaires et cutanées. Ce produit offre une protection des yeuxet du 1visage. Quel que soitle degre de

plage de pointage « Tack » estla plus adaptée.

8. Modemeulage. Appuyez surle bouton de réglage du degré de protection pour activer le mode meulage
de la cassette optoélectronique. Dans ce mode, la cassette est désactivée et elle reste en mode clair
pendant 10 minutes. Lemode veille se reconnaita la LED bleue clignotante, a lextérieur, etalaréflexion
sur [écran de protection frontale du casque, a lintérieur. Pour désactiver le mode meulage, réappuyez
surle bouton de réglage du degré de protection. (p. 7n° V)

9. Sensibilité. Avec e bouton de sensibilté, la sensibilité a la lumiere est ajustée en fonction de I'arc de
soudage et de la lumiére ambiante. Le point rouge sur [échelle de réglage représente la sensibilité
recommandée pour une situation standard. (p.6n° )

10. Curseur de capteur. Ce casque de soudage est équipé de 5capteurs 4capleurs servent adétecterla
| desoudage et L capteur sertadétecter lintensité deal t I
fonction Stay Dark.

Nettoyage et désinfection
Contactez votre distributeur officiel si la cassette de protection anti-éblouissement ne fonctionne toujours pas
conectement apres avoir chargé la batterie.

peutétre remplacée p

lefabricant ou un centre de service certifié.
Stockage

doitétre stocké a

biante etaun taux d'humidité bas. Afin de prolongerla durée

pmrsrnr\n Ic JUe Vous portez Vosyeuxsont I dewede\ahamna rangez | ol

et Pourassurerlap duresteducorps,il tre de porter de: d Rempl, deIecrandeprotectlonfrontale(p 4n°4)

protectionappropriés. Lesp ibéré p desoud 0 Lorsque hangez e disque defixation, vous devez de prudence. N Jue, sinon

dedé é i hez certainesf Lesmatéri avec lefiltre de soudagep B 6

\apeaupeuventcauserdesreactlons Jues chezlesy ensibles. Lemasquedesoudeur 1 pouvezdétacher[écrandep Jesafi i lariérelal lecoté.
d pongage nedon étre utiisé pourd ions. Silemasque 2. Insérerl | écran de protecti d liplatéral. Pousser [ p I

de soudeurn'est pas utilisé I utilisation ne sont pas deuxiéme clip latéral etle bloguer. Exercer une p lap pourque 'éc protection

respectées, la responsablme delasociété Optrel nestpas engagee lin'est pas perm\s dappliquer de la frontale produise leffet escompté.

col\eouunnmmm imi lecasque. Inmm“nwnvuempuuu p ourants, Batterie/chargement (p.4n°1)

hormisle soud etaulaser. Veuillez tenir compte d deprotectionselon EN169 Le casque estéquipé d'une b ithium-Polymere (LiF Avantlap chargez

hguramsurlajaquelte LEIdUHLdlllHEbduld\L p lecasque de soudage n'estpas e labatterie aaide du cabl mlcroUSBfourmetdunponUSBdlspomb\edans\ecommerce(nonlournl)‘

utilisé en lesinstructions d'utilisation. id

pres \echargemem protégerle cah\e micro USB du casq lap
i

Lecasquene remp\ace pasuncasquede protecnon Suwantle modeéle, le casque peuté
uncasque de protection. Dufait de se: ion, le casque peutaffecterle champ
de vision (pas de visibilité latérale sans rotation de la téte) ainsi que la perceptlon des couleurs en raison

D hargerlabatterie avec

tumisre du olafond. lumie Mé

uuhsauonhequente |\neslpas nécessaire de

de latransmission dela lumiére dufiltre a Decefait, ilyapossibilté

lesfeuxde signalisation ou lesindicateurs d'alerte ne soient pasvus. Il existe en outre unrisque de chocen
raisonde lataille plusimportante (téte que). Le casque réduité Iaudition etla sensibilité
alachaleur.Attention: Pourle marquage global de la classe de sécurité du casque, le plus bas de tous les
composants utilisés est toujours déterminant. Pour une utilisation a des températures extrémes, faites
attention al'étiquetage approprié: FT, BT ou AT. Lorsque vous portez des lunettes, les chocs peuvent étre
transférés directement du casque ala téte.

Visionen couleurs

Pour plus de confort et de sécurité, ce casque de soudage vous permet de distinguer les couleurs.

Mode veille

Le casque de soudage est équipé d'une fonction d'extinction automatique pour augmenter la durée de vie
de abatterie. Sile capteur regoit une lumiére inférieure 1 lux pendant 10 mmules environ, le casque séteint

chargersouventlabatterie. lest édect le casqu . Silabatterie est
déchargée, 15 minutes de ch: pour d i
Etatdecharge:

1)lumiére rouge clignotante :lab presque déchargée (larechargeri

2) lumig [ lab encours.

3 \um\ereverte lerechargement de la batterie est terminé.
Sile casq| ' paslorsde 'allumage de larc €l veuwllezvermer\etatdecharge(loumerlebouton‘
silaLEDbleuenecl plus, clestquelab déchargée). Sil
fonctionne p: lab hargée, veuillez avotre revendeur Optrel.
Unebattenedeiectueusepeut tre remplacée par Optrel vice techni éé
Dépannage

Lacassette optoélectronique ne s'obscurcit pas
— Réglezlasensibilté (p.6n°)

" Teran de orotecti

i) p
— Chargerlabatterie (p.4n" 1)

automauquement Pourrallumerlecasque Iexposerbrie alalumié Si parvenezpas — Désactiverle mode meulage (p. 7n°5)

arallumer ] delall delarcélectriq veumezrechargerlabanene — Désactiverle retard d'ouvertt int ide, passersur « Tack» (p.6n°Il)
Garantie etresponsabilité Degré de protectiontrop clair

Vous trouverez les conditions de garamle dans Ies md\cat\ons del orgamsauon de veme nationale du —Enmod |, sélectionnerun d élevé (p.7n°IV)
fabricant. plusdinfc autorisé. Nous décli — Enmod ique, réglerleb +ou+2(p.7n°lll

toute garantie ou responsabilité dans le cas de dommages causés par une utilisation inadaptée, une
intervention non autorisée ou par une utilisation non prévue parle fabricant.

— Changer d'écran de protection frontale (p. 8 n°4)
Degré de protection trop sombre

Durée de vie prévue — Enmod |, sélectionnerun faible (p.7n°IV)
Lecasquedesoudeurnapasundatedexp\ratlon Leprodunpeutetreutll\selamqueaucundummage — Enmod réglerleb Lou+2(p.7n°lll
visible ouinvisible ou des problé Lacasseneoploelectromquevaulle
Utilisation (Quick Start Guide p.4-5/Functions p. 6 7) — Corrigezli louverture (p.6n°l) — Chargerlab: p.4n°1)
Ilesttrésimportant de bien régler le serre-téte de ce produit car cela estindispensable pour profiter des — Ajusterlamolette de réglage de la sensibilité duprocédé de soudage (p.6n° )
avantages du grand champ de vision. Lavueestmauvaise
1. Sangl téte. Ajustez|: le deréglage alataille de votre téte. Appuyez surle bouton d'arrét — Nettoyez 'écran de protecti lefiltr lumire ambiant

ettournez-le jusqu'a ce que lasangle serre- tetereposeaplatma\ssansserrer (p.5n° 3a) — Enmod I, adapter de protecti édé de soudage p. 7n°IV)
2. Dlstanceauxyeux R@nlo ladi lesy — Enmod ique, adapterl d dep édé de soudage (p. 7n°Il)

ible des yeux (plusla ique estproche d Lemasque d glisse — Ajustez/ resserre: | {éte (p.5n° 3a-3¢)

yeux plusle champ dewswon seraetendu) Le reglage doitétre |dent|que des deux cotéspourquele

Caractéristiques (sous réserve de modifications techniques)

masque soitbien droit. Resserrez ensu\te anouveau les boutons d'arrét. (p. 5n° 3b) Degré de protection automode:  25(alétatclar) 5<12 (alétatsombre)
3. Inclinaisond lous pouvez ajuster'inclinaison du casque al'aide manual mode: 2.5(3létatclair)  7-12 (al‘état sombre)
du bouton rotatif. Reglez I'inclinaison de fagon & ce que votre nez ne touche pas la découpe pour le Protection UV/IR Protection maximale & 'état clair et a [état sombre
nez. Assurez-vous également que votre nez ne touche pas la paroi du masque lorsque vous hochez Temps de passage de claira sombre 100ps(23°C/73°F)
latéte (utiliseza plaquette nasale fournie pour protegervolre nez). (p 5n° 30) 70ps(55°C/131°F)
4. Modeautomatique/manuel. Lemode d p I éalaidede ps de p de sombre & clair 0.1-2.0s avec "Twilight Function”
I ipteur acoulisse (p. 5). Enmode le degré de protecti ajusté Tension Photopiles
en fonction de lintensité de l'arc e\ecmque alaidedun sysleme électronique de capteurs (norme EN Poids 5750/20.30z
379:2008). Enmod 1, le degré de protecti itétre réglé entournantle bouton (p. 7n° lI+1V). viith PAPR: 7459/26.302
5. Degréde pmtecnon Mode manuel Vous pouvez sélectionner le mode « Manual » en tournantla. d e A0°C ~+55°C/ +14°F -+131°F
molette de réglage d lesni deprotection7et 12. (Enmod I, de stock -20°C-+70°C/-4°F - +158°F
la correction du niveau de protect\on estdésactivée). (p.7n° V) Classification selon EN379 Classe optique=1 Homogénéité =1
Mode automatique: En mode « Auto », le niveau de protection s'ajuste automatiquement et l Lumiére diffusée =1 Selonfangle devisée =2
correspond au niveau de protection 5> 12, conformément & la norme EN 379, lorsque le bouton Homologations CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA, priSO
rotatif est en position « N ». (il faut savoir quiil West pas possible d'aller en-dessous du niveau de 16321"WIG+
protection 5 etau-dessus du niveau 12, quel que soitle réglage de la correction) (p. 7n° ll) Zlvﬁefgl:;f;; ?CUJ?P'aé""ﬂ;“"éa’:foeusﬁz%lgél\gzeslﬂﬂ 5&1290111[ (TH3en combinaison avec e3000 ou SBOOD)X‘
6. Ierlnponsateur LeboulondereglagedeloJuverture(DeIay)(p 6)permetdedef|n|rled§\a!dlouv_erture Y Ele’m (Class 38 encombinaison avec suppliedai)

nouveau. L
encontinude sombre aclairentre 0.1 et2.0saveceeffet crepuscule posswb\e (p.6n° II)
7. Effetcrépuscule / Twilight. La transition fluide de sombre a clair de l'effet crépuscule « Twilight »

Certificatde conformité
Voirl'adresse Intenet ala derniére page.

protége encore mieux \esyeux contre Iafaugue ou lesirritations dues a des objetsi et

légales

elleleurdonnelet 'adapter alaluminosité. (p.6n°ll). ATTENTION: Pour
nepas posmonnerle bouton rotatif dans la plage Twilight. De par son retard d‘ouverture minimal, la

rapide,
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Einfilhrung

Ein SchweiRhelm ist eine K die bei dazu dient, Augen, Gesicht
und Hals vor Verbrennungen, UV-Licht, Funken, Infrarotlicht und Hitze zu schiitzen. Der Helm besteht aus
mehreren Teilen (siehe Ersatzteilliste). Ein automatischer SchweiSilter kombiniert einen passiven UV- und einen
passiven IR-Filter mit einem aktiven Filter, dessen Lichtdurchlassigkeit im sichtbaren Bereich des Speklrums
abhangig von der Leuchtkraft des Schweilbogens variiert. Die Li keit des

8. i DurchDriickend: derHelmi i versetzt. Indi d
st die Kassette deaktiviert und bleibt fiir 10 Minuten im Hel\zustand Der aktlwene Schleifmodus \sl an der blau
blinkenden LEDvon I durch die Refl desHel um

derVorsat;

SchweiRfilters hat einen hohen Anfangswert (heller Zustand) Nach dem Einschalten des SchweiRbogens und
innerhalb einer definierten Ansy it andert sich die Li igkeit des Filters auf einen niedrigen Wert
(dunkler Zustand). Je nach Modell kann der Helm mit einem Schutzhelm und/oder einem PAPR-System (Powered
Air Purifying Respirator) kombiniert werden.

Ausscl des fenGri pfdriicken. (S.7Nr.V)
9. Empfindlichkeit. Mit dem E i wird die L hend dem
unddem eingestellt. Durch Drehen des Drehknopfes kann dlese |nd|wdue||
angepasstwerden. ImBereich"Super High" wird eine sehrhoheL

LlchtbogenemAbdunklenzugaranueren (S.6NrI)
10. Sensoren. Dieser gt ber 5 Sensoren. 4 dienender Detektiond
und 1 Sensor ist filr die Detektion der Llchumenswtat (Automatikmodus) und der neuartigen Stay-Dark Funktion

Sicherheitshinweise veramwomlch
Lesen Sie die Sie den Helmin Gebrauch nehmen. Uberpriifen Sie die korrekte Montag Reinigung und Desil
der Vorsatzscheibe. Konnen Fehler nicht behoben werden, darf die Blendschutzkassette nicht mehr benutzt ~ Die kassette Unddle\”" at mnememwe\chenTuchgerelmglwerden
werden. Weitere halten Sie von Ihrem offiziellen Handler. Esdirfenkeine starken Reil L Ikohol oder Re mit
Vorsi & [Risiken verwendetwerden. Zerkratzte oder beschadigte Sichtscheiben sollten ersetzt werden.
Beim Schweissprozess werden Wérme und Strahlung freigesetzt, welche zu Augen- und Hautverletzungen  Lagerung
fiihren konnen D\eses Produkt bietet Schutz fiir Augen und Gesicht. Ihre Augen sind beim Tragen des Helmes ~ Der isthei R undtiefer Luftfeuchtigkeit zu lagern. Der Helmist dunkel zu lagern.
angig von der Wahl der Schut immer gegen ultraviol dinfrarote Strahl hitzt. Zum Schutz ~ Vorsatzscheib hseln (S.4Nr.4)
des restlichen Korpers ist zusatzlich entsprechende Schutzbekleidung zu tragen. Pamkelund die 1. BeimWechselnderVorsatzscheibeist Vorsicht geboten. Helm nichtverformen, daansonsten der Schweissfilter
durch den Schwe\ssprozess freigesetzt werden, kannen unter Umstanden bei entsprechend veranlagten Personen beschadigtwerdenkann.
k ionen ausldsen. Bei lichen Personen kann der Hautkontakt mit dem Kopfteilzu 2. Die Vorsatzscheibe kann durch nach hinten ziehen der Lasche auf der Seite aus der Verankerung gelost und
Reaktionen fiihren. Der helm darf nur zum und Schleifen und nicht fir abgezogenwerden.

andere Anwendungen verwendet werden. Der Hersteller ibernimmt keine Haftung, wenn der SchweiRhelm nicht

best\mmungsgemaﬂ oder nicht gemaR der Gebrauchsanlenung verwendet wud Das Anhnngen von Aufklebern

oder hnlich DerHelmistfiiralle gé

Gas-und Laserschweissen. Bitte beachten Sie die Schulzstuienempleh\ung gemass EN169 auf dem Umschlag.

DerHe\mor etzt helm. Jenach I iertwerden. nere\m
[ fas Sichtfeld (keine Sichtzur Seite ohne D i

3. Neue Vorsatzscheibe in einem Seitenclip einhangen. Vorsatzscheibe zum zweiten Seitenclip herumspannen
undeinrasten. Dieser Handgriff braucht etwas Druck, damit die Dichtung auf der Viorsatzscheibe die gewtinschte
Wirkung zeigt.

Akku/ Ladevorgang (S.4Nr. 1)

Der Helm verfiigt iber einen hochleistungs Lithium-Polymer (LiPo) Akku. Laden sie den Akku vor dem

ersten Gebrauch mit dem mitgelieferten USB-C Kabel an iiber einen handelsiiblichen USB Stecker (nicht

L " . y fen

verden Si

De
aufgrund des groReren Umfangs (Kopf mit Helm). Der Helm reduziert zudem das Hor- und Wa

eine

im Li enthalten) ig auf. Nach dem Laden muss die USB-C Buchse am Helm mit der
Schutzkappe vor Staub und Schmutz geschiitzt werden. J
Lad

Warnung: Firr die Gesammtkennzeichnung der Sicherheitsklasse des Helms istimmer die medngste von allen
verwendeten Komponenten massgegbend. Fiir den Einsatz bei extremen Temperaturen ist auf die entsprechende
Kennzeichnung zu achten: FT, BT oder AT. Beim Tragen einer Brille knnen Stdsse direkt vom Helm auf den Kopf
{ibertragenwerden.

Farbsicht

1) rotes Blinken: Akku st fast leer (umgehend Aufladen)

2) oranges Leuchten: Akku wird geladen

3)griines Leuchten: Akku \slvollstand\gge\aden
Sollte sich der Helmbeim Ziinden des dunkeln, bitte Lad {ifen
(Sch\e\fknopl driicken, wenn die LED nicht mehr blau blinkt ist der Akku komplett entleert). Fal\s die

mehr

ZurErhghung des Komorts und der Sicherheit, knnen sie mit diesem Fi

kassette trotz dem Laden des Akkus nicht korrekt funktioniert, wenden sie sich an ihren

Schlafmodus

Die Blendschutzkassette verfilgt iber eine automatische Ausschaltfunktion, welche die Batterie Lebensdauer

erhoht. Fllt wahrend ca. 10 Min. weniger als 1 Lux Licht auf die Blendschutzkassette, schaltet sich die
kasseite isch aus. Zum Wi der Kassette milssen die Solarzellen kurz dem

Tageshcht ausgesetzt werden. Sollte sich die Blendschutzkassette nicht mehr aktivieren lassen oder beim Zinden

ﬂmel\en Héndler. Eindefekter Akku darf nur durch den Hersteller oder einem durch den Hersteller zertifizierten
Sercive ausgetaucht werden.

Problemlésung

Blendschutzkassette dunkelt nichtab
— Empfindlichkeit (Sensitity) anpassen (S. 6 Nr. 1)
— Sensoren oder Vorsatzscheibe reinigen

— Schleifmodus deaktivieren (.7 Nr.5)
— Akkuladen (S.4Nr.1)
— Offnungsverzdgerung ausschalten - beim schnellen Heften auf"Tack" umschalten (S. 6 Nr. )

— Immanuellen Modus eine hohere Schutzstufe wahlen (S. 7 Nr.1V)

icht mehrverdunkeln, muss der Akku geladen werden.
Garamle&Haftung
Die Garantiebestimmungen entnehmen Sie bitte den Angaben der nati Ve des chutzstufezu hell
Herstellers. Weitere Informationen hierzu erhalten Sie bei Ihrem autorisierten Fachhandler. Garantie wird nur auf
Material- und Fabrikationsfehler gewahrt. Im Falle von Schaden aufgrund d —Im

Modus Drehknopfauf +1 oder + 2 stellen (S. 7 Nr. Ill)

unerlaubten Eingriffen oder durch den Hersteller nicht vorgesehene Verwendung entfallt Garantie und Haftung.
Ebenfalls entfallt Haftung und Garantie, wenn andere als durch den Hersteller vertriebene Ersatzteile verwendet
werden.

Erwartete Lebensdauer

Der SchweiBhelm hat kein Verfallsdatum. Das Produkt kann verwendet werden, solange keine sichtbaren oder

— Vorsatzscheibe wechseln (S. 8 Nr. 4)

Schutzstufe zu dunkel

— Immanuellen Modus eine tiefere Schutzstufe wahlen (S.7Nr.1V)
— Imautomatischen Modus Drehknopfauf-1 oder -2 stellen (S. 7 Nr.11l)
Blendschutzkassette flackert

unsicl der F auftreten. aPosmon des(‘“ ler (Delay) an Sch fahren anpassen (S. 6 Nr. )

Anwendung (Quick Start Guide S. 4-5/Functions S. 6-7) —E an fahrenanpassen (S. 6 Nr. )

Die korrekle Emslel\ung des Kopfhandesist bei d|esem Produkt sehrwichtig, danurdurch eine korrekte Einstellung ~ — Akkuladen (S. 4 Nr. 1)

des die Vorziige d ich Gglichtwerden Schlechte Slcht

1 Kopfband Kopfgrosse/Umfang Passen Sie das obere an lhre Kopfgrosse an. Ratschenknopf ~ — Vorsat igen — L ichterhdhen
aberohne Druckanliegt. B h fahr — —Im Modus die Schut: d h rfahren anpassen (S.7Nr.1V)

inder Mitte des Sichtfeld liegen. (S.5Nr. 3a)

2. Augenabstand. Durchdas Losen der Arretierkndpfe wird der Abstand zwischen dem Helm und Augen
emgesle\lt Posmomeren S\e den Helm so nahe wie méglich vor dem Auge (umso naher SIE die Blendschutz-
tsserwirdinr Sichtfeld). Stell hne zu verkanten.

ieder anziehen. (S. 5Nr. 3b).

die

—Im Modus Schut aufdas
Schweisshelm rutscht
— Kopfband erneutanpassen/ anziehen (S. 5 Nr. 3a- 3c)

Spezifikationen (Technische Anderungen vorbehalten)

fahren anpassenS. 7Nr. ll)

3 Helmnelgung (Exzenter Knopf) Die He\mnewgung lasst sich durch den Drehknopf anpassen. Stellen sie die Sehuastfe JuloNode §§E:Z\\§ﬁ§‘éﬁﬂ’) ifﬁ‘fﬁ“"“‘“s‘a"d)
ein, dassdieN nicht beriihrt, Testen sie vorsichtig, dass auch beim Nicken die WIRSchutz Maximaler Schutzim Hell-und D
He\msch\ae die Nase nicht bertihrt (Benutzen sie das mitgelieferte Nasenpad umhre Nase zu schiitzen). (S. 5Nr. Schaltzeitvon Hellauf Dunkel 100ps(23°C/73°F)  70ps (55°C/131°F)
3c). Schaltzeitvon D Hell fast=0.1-2.0s mit"D: Effekt"
4. Betnebsmodus automatlsch / manuell Mit dem Schiebeschalter den Modus der Schutzstufeneinstellung Solarzellen,Lithium Polymer Akku
wahlen. ittels Sensorik. \menswtaldesuchlbogens Gewicht 5759/20302
angepasst (Norm EN 379:2003). ichdieScl d ! with PAPR: 7459/26.3 0
5. Schutzstufe. (S. 7Nr.Ill +1V) -10°C —+55°C/ +14°F —+131°F
Manual Modus; ImModus, Manual*kann durch Drehen des Schut wischenden Schutzstufen 7 bis 20°C—H10°C I 4F—+156°F
12 gewahltwerden. (Die Schut isti llen Mod (S.7NL.IV) nach EN379 Optische Klasse =1 Homogenitét=1
AutoModus: Im Auto" wirddi chutzstufe Streulicht=1 =2
5> 12geméss der Norm EN 379, wenn der Drehknopfauf Position,N"steft. Durch Drefien des Knopfes kann d\e Zulassungen CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA, prISO 16321 “WIG+
UZWelSC 2Zusétzliche diePAPR | EN12941 (TH3in Kombination mite3000 oder e3000X,
bei das absolute Minii i C 5respektive 12istnichtunter- oder Version (benannte Stelle CE 1024) TH2fiir 23000X)
werden kinnen, von der (S. 7Nl EN14594 (Class 38 it suppliedair)

6. Offr Delay. DerO ler (Delay) (S. 6) erlaubt die Wahl der Offnungsverzogerung
vondunkelauf hell. Es st eine stufenlose Einstellung von dunkel zu hell zwischen 0.1-2.0s mogl\ch (S.6Nr.II)
7. Dammerungseffekt/ Twilight. Derfiessende Ubergangvon Dunkelzu Hell des DA Effekt "Twilight"

Konformitétserklarung
Siehe Internet-Adresse auf der letzten Seite.
Pochtlich .

bietet einen noch besseren Schutz der Augen vor Ermiidungen und Irritationen beinachglihenden Objekten und
gibtdem Auge die Zeit, die es braucht sich an die Helligkeit zu gewshnen. (S. 6 Nr. 1)

ACHTUNG: Fiir schnelles Heftschweissen den Drehknopf nichtin den Twilight Bereich stellen. Am besten eignet
sich der Heftbereich "tack" mit minimaler Offnungsverzogerung.
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Inledning
En svetshjalm ar en huvudbonad som vid vissa svetsarbeten tjanar till att skydda dgon, ansikte och

péskyddsmvéknappenforanvaxla frénvilolage. (s. 7n.V)

9. Kanslighet I b homai i
Genomattvndapéranen kan dettaavpassas. Inom“Super High“- omrédetkanmaxwmalljuskanshghet
uppnas. (s.6nr.1)

hals mot brannskador, UV-ljus, gnistor, infrardtt ljus och varme. Hjalmen bestér av flera delar (se 10. Sensorreglage. Dennasvetshjalm harSsensorer ASensoreranvands for att detektera svetsljuset
reservdelslista). EttautomausklsvetsmerkombmerarellpasswlUV ochettpassivtIR-filter med ett aktivt och 1 sensor ansvarar for av iklage) och den nya funkti
filter, varierar I ade beroende pa agenslyskraft Stay-Dark.

Det ik harett hoglstanvarde justtillstand). Nar svetshagen har Rengoring och desinfektion

tillkoppl hi definierad starttid dndra llettlagtva tilstand). Blandsky och forsattsglaset maste rengoras regelbundet med en mjuk torkduk. Starka
B de pa hjélmen d en skyddshjalm och/eller ett PAPR-system (Powered rengor alkohol eller rengtr med slipfunktion far inte anvéndas.
AirPurifying Respirator). Repade eller skadade linser méste bytas ut.

Sékerhetsanvisningar Forvaring

Lasbruksanwsmngen mnandu boqaranvandahmlmen Kontrolleraattforsattsglaset &r korrektmonterat. Svetshjélmen forvaras i och med 1&g Forvara hjdlmen ljust for att

Omfelintel g1 andas. Kontaktaer Optrel-aterforséljare
formermformauon|dettaavseende
Forsik [risker

Vid svetsning frigors vérme och strélning som kan orsaka skador pa 6gon och hud. Denna produkt ger

forlanga batteriets livslangd.

Bytaforsattsglas (s. 4 nr.4)

Vid byte av monteringsskiva krévs forsiktighet. Deformerainte hjélmen, annars kan svetsfiltret skadas.
1. Skyddsglasetkan lossas ur féstet och dras av genom att dra bakat i klaffen pé sidan.

skydd fér 6gon och ansikte. Dina dgon skyddas alltid mot ultraviolett och infrardd stralning nér du bar 2. Sattfastnyttskyddsglasien Spénn om sk tillden andra och
hjalmen, oavsett vilken skyddsniva som du har valt. Fér att skydda dvriga delar av kroppen méste du hakafast. Dettahandgrepp kréver ettvisstiryck for atttétningen p skyddsgl kad

anvanda jdsklader. Partiklaroch & frigrs vi ingkanivissafallorsaka effekten.

allergiska Vissa kommerikontaktmed huden' llergisk hos Batteri/laddning (s.4nr. 1)

kénsligapersoner. | arendast svetsning ochslif om E Hjélmen har ett hogpresterande litium-polymerbatteri (LiPo). Ladda helt upp batteriet fore forsta

anvandsforandra andamél, eller om bruksanvisningen inte beaktas, tar Optrel inget ansvar. Fastning av

lim eller iknande hjalmen & inte tillatet. Hjalmen ar lamplig for alla géngse svetsmetoder utom gas- och
ing. Observera naomskyddsnivé enligt EN169 p& omslaget.

Tillverkaren Gvertar inget ansvar om svetshjalmen inte anvénds andamalsenligt eller enligt

anvandning med den bifogade mikro-USB-kabeln via en vanlig USB-stickkontakt (medfoljer inte). Efter
laddningen maste mikro-USB-uttaget pa hjalmen skyddas med skyddslocket mot damm och smuts.
Batterietladdas ock iasolcellenfrén externaljuskallor ing, svetsljus). Omdenanvands
ofta, maste batteriet mycket sallan laddas.

bruksanvisningen. Hjalmen erséitter ingen skyddshjaim. Beroende pa modell kan hjéilmen
edenskyddshjaim. H|a\men kan p.g.a. konstruktiva egenskaperinverka negativt pa synféltet (\ngen sikt

Detreke Jeras att helt ladda hjalmen var 6:e manad
Ombatteriet &r helt tomt, récker ca 15 minutersladdning tillen drifttid pé ca 8 tim.
L

4t sidan utan attvrida pa huvudet) och p.g.a. det morklaggni on

fargseendet. Det gor att man eventuellt inte kan se signallampor eller varningsindikeringar. Dessutom

forehgger stotrisk p.g.a. storre omkrets (huvud plus hjalm) Hjélmen minskar ocksa &ven hrsel- och

varmefor Varning: For den o av hjalmens sakerhetsklass &r den

lagsta av alla anvanda komp alltid avgo For anvéndning vid extrema temy ,var

uppmarksam pa lamplig mérkning: FT, BT eller AT. Nér du bar glaségon kan chock dverforas direkl

frén hjalmen till huvudet.

Fargsyn

For okad komfort och sakerhet, kan ni uppfatta farger med denna svetshjaim

Vilolage

Svetsmalmen haren automatlsk avsténgningsfunktion, som okar batteriets livslangd. Hjaimen slangs
i 1lux fjustréffar sensorn under ca 10 minuter. Foratlden ska kopplas pa\gen

méste hjalmen utsattas for dagsljus under enkortstund. Ominte hjél I

omdeninte lngre marknar nar svetsbagen tands, maste ni Iadda batteriet pé nytt.

Garanti ochansvar
Garantibestdmmelserna ramgarlran uppgi temafran

1) réttblinkande: Batteriet r nastan tomt (ladda omedelbart)
2) orange ljus: Batterietladdas
)grontlj : Batteriet ar heltladdat

re skulle mork nér

tands, var god tryck
blattérbatteriet helttomt). Om bléndskyddskassetteninte
fungerar korrekt trots att batteriet har laddats, kontakta din officiella &terforsaljare.
Ettdefekt batteri kan bytas utav tillverkaren eller ett certifierat servicecenter.
Problemlsning
Bléndskyddskassetten blirinte mérk
— Justerakansligheten (s. 6 nr.1) — Rengdr sensorer eller forsattsglas
— Avaktivera vilolage (s. 7 nr. 5) — Ladda batteriet (s. 4 nr. 1)
—> Koppla fran 6ppningsfordrojning - Koppla om till "Klibb" (s. 6 nr. Il) vid snabb fastsvetsning
Skyddsnivaalltforljus
— Valjen hagre skyddsnivaimanuelltlage (s. 7nr.IV) - — Bytforsattsglas (s. 8Nr. 4)
— Séttvridknapp pa +1 i automatisktlage (s. 7 nr. ll)
kyddsnivaalltfor mork

nationella forséljni

Ytterligare héllesh Vidskadorp.g.a.
otilldtnaingrepp eller avtillverk |ckeavsedd andning upphor garantin och ansvaret att galla.
Forvantad livslangd

Svetshjilmen haringet bést fore-datum. Produkten kan anvéndas s lange detinte finns négra synliga
ellericke synliga skador och s lange inga funktionsfel férekommer.
Anvandningsomréade (Quick Start Guide s.4-5/ Functions s. 6-7)

Korrektinstélining av huvudbandet & mycketviktigt p& dennaprodukt, eftersom endastkorrektinstélining
av huvudbandet mojliggor fordelarna med det stora synféltet.

— Valjenlagre aimanuelltlage (s.7nr.1V)

— Séttvridknapp pa-1iautomatiskt lge (s. 7 nr. Ill)
Bléndskyddskassetten flimrar

— Justera positionen for fo for svetsp

— Anpassakénslighetskontrollen till svetsforloppet (s. 6 nr. 1)
— Ladda batteriet(s.4nr. 1)

(s.6nr.1l)

1. Huvudband. Justeradet vre instéllbarabandetefter Tryckinspa hvridtills
huvudbandet sitter utan tryck. (s. 5nr. 3a)

2. Ogonavstand. och hjalmlutning Nar stoppknapparna lossats kan avstandet mellan kassett
och 6gon stéllas in. Placera hjalmen sa néra som t framfor dgat (ju nérmare 6gonen ni har
hlandskyddskassetten destostorre blir ert synfalt). Stallin bada sidorna sé att de blir lika och utan

ing. Drasedan &t igen. (s.5nr.3b)

3. Hjalmlutning (excenterknopp). Hjélmvinkeln kan justeras med vridknoppen. Stallin lutningen p&
sdsattattnasaninte vidror urklippet for nésan. Prova forsiktigt att nasan inte ens vid tippning vidrér
hjéimslaget (Anvand den bifogade nasdynan for att skydda er nasa). (s. 5 nr. 3c).

Dalig sikt
— Rengorforséttsglas ellerfilter
— Anpassa ivan for svetsforloppeti manuelltlage (s. 7 nr.1V)

— Anpassa skyddsnivakorrigeringen ill svetsforloppeti automatiskt lage (5. 7 . Il
— Oka ljusetiomgivningen

Svetshjdlmen glider

— Justera/dra athuvudbandetigen (s. 5 nr. 3a-3c)

Specifikationer

(med reservation for tekniska dndringar)

Skyddsnivd automode:  2.5(just)

manual mode: 2.5 (ljust)

5<12 (morkt)
7-12 (morkt)

4. Automatiskt/manuellt driftlage. Det gar att vla lge for skydd med skj
| automatiskt l4ge anpassas skyddsnivan med hjélp av sensorer automatiskt ill jushagens intensitet

tillstand

UV/IR-skydd
Vaxlingstid fran ust til morkt

100ps(23°CI73°F)

(enligtEN 379:2003). I manuellt lage stalls skyddsnivéni genom vridning av knappen. (s. 7 nr. Il +1V). 70ps (55°C131 °F)
5. Skyddsmva Manuelltlage 11aget"Manuell"kan manvaUameHanskyddsmvaema?t\ll 12genom Vaxlingstid fran morkt il just 0.1-2.03med"Twilight Function”
attvrida pa skydd laget. (Korrigering av skydd: arinaktiveradidet manuellalaget) (s. Spanningsforsorning Solceller
7.1V Vik 5759120302
Automatiklage: | automatiklaget "Auto" justeras skyddsmvan automatiskt och motsvarar with PAPR: 745 /26,302
ivaerna 5> 12 enligt EN 379, n starilaget"N". (varwd den D 10°C ~+55°C/+14°F -+131°F
absoluta minimala och maximala skyddsnivan 5 respektlve 12 inte kan under- eller 6 o 20°C—+70°C|-4°F—+158°F
oavsett komgermgsmstallnlngen) (s.7ne.1) Klassificering enligt EN379 Optiskklass=1  Homogenitet=1
6. Opp li El Delay) (s.6)kanduvéljad drdrojning frénmérkt Lackljus=1
l\|||jUSK Vndknnppenmlétersteg\osmstal\nmglrén morkttill justmellan0,1-2,0 [ CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA, prISO
skymningseffekt. (s. 6 nr.ll) 16321"WIG+
7. Skymning: Twilight. Sk "Twﬂlght"llytande overgangfran morkttll\ ljust i ingar forF i EN12941(TH3| TH2for
gerettannu batre skyddavo Wétthetochiritation deforemal o hgerbgat (anmaltorgan CE1024) \Sq'if;ge;;‘;?fhémmsmmemomemOOX)

dentid som det behdver for att vanja sig vid ljusstyrkan. (s. 6 nr. Il
OBSERVERA: Stall inte vridknoppen i Twilight-intervallet for snabb fastsvetsning.
Fastsvetsningsintervallet "klibb" ar bast med minimal oppmngstordrommg

8. Vilolage. Nar dutrycker pa skyddsnivak atts b ivilolage. | detta lage
ar kassetten inaktiverad och forblir i det I|usa tillstandet under 10 minuter. Det aktiverade sliplaget
syns utifran pa den bl blinkande lysdioden ochinifran pa ihjal kyddsglas. Tryck
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Forsakran om 6verensstammelse

Seinternetadressen pa sista sidan.

Juridiskinformation

Detta dokument motsvarar kraven i EU-forordning 2016/425 punkt 1.41bilagall.
Anméltorgan

For detaljerad information se sista sidan.



aliano

Introduzione

Un casco di saldatura & un copricapo che, durante determinati lavori di saldatura, serve a proteggere
occhi, viso e collo da ustioni, raggi UV, scintille, infrarossi e calore. Il casco si compone di diverse parti
(vedi elenco dei ricambi). Un filtro automatico per saldature combina un filtro passivo UV e un filtro
passivo IR con un filtro attivo, la cui traslucidita varia nella gamma visibile dello spettro a seconda
dell'intensita luminosa dell'arco di saldatura. La traslucidita del filtro automatico di saldatura ha un
valore iniziale elevato (stato chiaro). Dopo I'accensione dellarco di saldatura ed entro un tempo di
risposta predef \mto la traslucidita del filtro si modifica suun valore basso (stato scuro). A seconda del

modello, il cascop! bbinatoaun p foaunsistema PAPR (Powered Air Purifying

Respirator).

Avvertenze disicurezza

| lei per['uso primadi util il . Verificareil ggiodel vetrodi

protezmne frontale. Qualorarisultiimpossibile elimi la i puo
il Perulteriori ariguardo, rivolgersi al rivenditore autorizzato.

M|sure precauzionalie limitazione dellaresponsabilita/Rischi
Durame |a saldatura si sviluppano calore e radlaz\onl che possuno causare lesioni agli occhi e alla pelle. Questo
jge gliocchieil volto. protetti dalle radiazioni ultraviolette
e |n1rarosse indipendentemente dal livello di protezione presceho Per la protezione delle restanti part del corpo &
necessario| indossare opportuni mdumenn protelt\vw Incaso di utenti pamco\armeme pred\spostl le particelle e le
| materiali vengonoa

il I Iacald: I

p altre.
diveri i I

LaOptrelnonsi I
p

responsablhtane\casomcuw ilcasc rispettate
le \slruzmnl perl uso None e consenmo apphca(e co\la o swmlh al casco Il casco e md\calo pertutii pmcedlmeml di

eallinterno attraversoil riflesso sulla lente frontale del casco. Per disinserire lamodalita dimolatura premere
nuovamente la manopoladlselezmnehve\lo prmezmne (p n. \/)

9. Sensmlllta(‘ I pul latainbaseallarcodisald: Il
luce ambi dols lasipuo lasensibilita. Nell'area" Super High" siraggiunge
unasensmlhtamasswmaal\aluce [} Gn ]

10. Senson llcascoper

dovaralalioa dall

mentre 1 sensore
i Dark.

Puliziae disinfezione

Si dipuli hidola cassetta ilvetrodi protezione

frontale. Non umlzzare soluzioni detergenti aggresswe solventi, alcol o detergenti contenenti agenti abrasivi.

Sostituire vetri graffiati o danneggati.

Conservazione

lcasco disaldaturad biente ein condizi

prolungare la durata della batteria, conservate il cascmn unluogo luminoso.

Sostituzione della lente frontale (p. 4 n. 4)

Quando simodificail disco di collegamento, & necessaria cautela. Non deformare l casco, altrimentiil fitro di

saldatura pud essere danneggiato.

1. Tirandoindietro lalinguetta laterale, & possibile sganciarea lente frontale dall'ancoraggio e sfilarla.

2 Insenre\anuovalentetroma\em unaclip. Serrarelaseconda\emefroma\eebloccar\am poswzwone Quesla
manovrarichiede unpo'di pressione, inmodoche bbiaeff .

BatterlalCarlcamento (pag.4n.1)

IIcasco & dotato di una bateria ai polimeri i ltio (LiPo) ad alte prestazioni. Prima di utilizzare il casco per la prima

volta, caricate completamente la batteria con il cavo Micro USB in dotazione, servendow di un connettore USBin

fornitura). Dopoil [ Uf
da polvere e sporco con ilcoperchio di protezmne Attraversolacella solare, & inoltre possibile caricare la banena
da fonti luminose esterne (lampada a sofftto, luce dell‘arco). In caso di uso frequente, la batteria deve essere

dib:

umidita dell‘aria. Per

lla confezi formiall EN169. caricatararamente.
abbncante 1on SI assume responsablhta in caso di utilizzo del casco di saldatura in maniera non corretla 0 non Siconsiglia di caricare completamente il casco ogni 6 mesi. Se la batteria & scarica, sono sufficienti 15 minuti di
ascoprotettivo. A : dello, lcascop caricamento per untempo i funzionamentodica. 8 ore.
P Datelesuec puoimy p ibilitasui Statodi carica:

[ati el fellatrasluciditadelfil p percezione del I labat carica

colore.Di possihilect ibilile lucidisegnalazione olei Inoltre, sussiste 2)luce arancione: a batteria & in carica

unpericolodi della superfi jore (test casco) Ilcasconducea\tresw Iapercezwoneudmvae 3)luce verde: la hatteria & completamente carica

delcalore. Avvertenza: per ledellach Ubasso dituttii comy Seall ione dell'arcodisaldaturail r llare d p p

unhzzanesempredeaswo Per ['uso a temperature estreme, prestare anenzwoneal\ enchenaturaappropnata FT, direttifica, seilLED qgiapil, lab: lgradol dellab

BT 0 AT, Quand gliocchiali glishock la rivolgersi autorizzato

Visioneacolori Unabatteria difett tui dauncentrodi tificato.

Per maggi forte sicurezza, cong per saldatura é possibile percepireicolori Eliminazione delle anomalie

Modalita sleep Lacassettaantiabbagliamentonon siscurisce

IIcasco per é dotato diunafunzione di ico, che prolunga la durata dellabs Se — Regolare la sensibilita (p. 6n.1) — Pulireisensoriolalente frontale

per ca. 10 min. il sensore rileva meno di 1 Lux di luce, il casco si spegne automaticamente. Per riaccendere i — Disattivare a modalita di molatura(p 7n 5) — Caricarelabatteria (p.4n. 1)

€asco, esporlobrevemente a\la\ucedelsole Qualora il casco non siriattivasse oppure non si oscurasse pil — Spegnereil ritardo di apertura apuntirapid tare su"Tack" (p. 6n.11)

all dellarct b le batterie. Livellodiprotezione troppo chiaro

Garanzia &Responsabilita — Inmodalita Manuale, selezionare un ivello di protezione pit atto (p. 7n. V)

L d i lle di izzazione didi i ionale del fabbricante. Per — Nellamodalita automaticaregolarel laa+10+2(p.7n.1l)

i i i i i i — Sosfituire l vetro di protezione frontale (p. 8n.4)
diutl previ decad ponsabilita. Livello diprotezione troppo scuro

Aspettativadivita — Inmodalita Manuale, selezionare un livello di protezione pilibasso (p. 7n.1V)

Lamascheradisaldaturanon ha data discadenza. Il prodotto puo' essere usato finche noncisiano d — Nellamodalita automaticaregolare | laa-10-2(p.7nll)

visibili o invisibili o finche' non si presentino problemi di funzionamento. Lacassettaanti & stabil

Uso (Quick Start Guide p. 4-5/Functions p. 6-7) — Regolarelap delritardo di aperturain base aip i disaldatura (p. 6N 1l

Perquestoprodotto, | ione dellafasciaé q loing 0&possibil — Adattareil trimmer per regolare la sensibilita al processo disaldatura (p. 6 Nr. 1)

pp deivantaggicheoffreil g — Caricarelabatteria (pag. 4n. 1)

1. Fasciaper Iatesta Regolare Iaiasua supenore sul\a d\menswone del proprio capo Premerela manopola Scarsavisibilita

q Il I — Pulire lalente frontale oilfitro aAumentare\aIummosna ambientale
pressmne (p.5n.33) — Inmodalita Manuale, adattare livellodi protezione al p disaldatura (p. 7n.1V)

2. dagli occhi Lad\stanzalra\a tta e gli occhi lata allentando pol — Inmodalita Manuale, adattarea ione dellivellodip p disaldatura (p.7n. 1l
Posizionatel p P i Juantop h IIcasco da sald; civola

povisivo). R i i.Di errare — Regolare / stringere nuovamente la fascia sul capo (p. 5. 3a- 3¢)
dinuovolemanopole dibloccaggio. (p. 5n.3b) Specifiche tecniche (Con riservadi modifiche tecniche)

3 del pul > E b | ! I Livellodi protezione automode:  2.5(modaltachiaro) 5<12 (modalita scuro)
Regolate lnclinazione inmodo cheil tocchilap) lio. Verfi che, anch manual mode: A A
dioscillazione, lacal i per proteggervii ilnaselloind (pag.5n.3c). Protezione raggi UVIIR

4. Modalltadlfunzwonamemo aulomatlca/manuale Med\anteI|nterrultureascommenloepossm\\e Tempo dicommutazione dachiaroascuro 1004 (23°C/73°F)

I ione. Nella mndahla ill i 70ps(55°C/131°F)
I i i 1[5 Adell N3792003) 0.01-2.0s con "Twilight Function"
Nellamodalita 1o a P ihila i P el "r An manopola (pag . ”|+‘V) Alimentazione Cellule solari 2 pz.
5 Livell 0 Madalita il 1 Aollvellndi i inmodalita"Manuale" Peso 5759/20.302

e possmlle selezionaretraiivellidi protezione 7 e 12. (La correzione del I\vel\o diprotezione é disattivatain
modalitaManuale). (pag. 7n. IV).

withPAPR: 7459/26 30z
10°C —+55°C/ +14°F -+131°F
-20°C-+70°C/-4°F - +158°F

Temperaturadiutizzo

Temperaturadiconservazione

Modalita :inmodalita"Automatica il |
alivello5>1 dell N379, ginposizione"N' ilivelidiprotezi [
Minimo e Massimori 5el2 ineccessooindifetto, aprescindere

dallimpostazione della correzione). (p. 7n.Ill
6. Interruttore perl'apertura. L perl'apertura (Delay) (p. 6)c

diritard

Classeotica=1
Lucedifusa=1
Omogeneita=1
o

Classificazione secondo EN379

Omologazioni CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA, prIS0 16321 "WIG+

diapertura da scuro a chiaro. Lamanupclaconsentelarego\azwonecununuadascuruachlarocompresatra
01e2,0sconlapossibilita di attivare I'effetto crepuscolo. (p. 6n I\)

Marcature aggiuntive per versione PAPR
(organismonotificato CE1024)

EN12941 (TH3in combinazione con e3000/e3000X, TH2 per
versioni con hardhate eSOOU/eSOUOX)

7 Effettocrepusco\o/Tleght Hpassagg fluidod: IIeff lo"Twilight"offre ENI4504 Clss 38 )
diogget
residuae concedeallocchioi p ioperabituarsiallal a.p.6n.l) Dichiarazione di conformita
ATTENZIONE: Per una rapida saldatura a punti, non posizionare la manopola incorrispondenza del campo Vediindirizzo Internet sullultima pagina.
Twilight. E piladattoil campo disaldatura "tack conritardo i Note legali
8. Modalltamolatura Premendolamanopolad\selezmneI\ve\loproteuoneIacasselta JE 2016/425 punto 1. Il
viene messa in modalita di molatura. In questa modalita, la cartuccia é disattivata e rimane per 10 minutiin Organismo notificato

stato diluminosita. L'attivazione della modalita standby & riconoscibile dal LED blu lampeggiante allesterno
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Introduccin

Una pantalla de soldadura es un recubrimiento para la cabeza que, en algunas tareas de soldadura, sirve
para proteger los 0jos, el rostro y el cuello de las quemaduras, la radiacion ultravioleta, las chispas,
laluzinfrarrojay el calor. La pantalla se compone de varias piezas (consulte la lista de piezas de recambio).
Elfiltro de soldadura automético combina un filtro UV pasivo y un filtro IR pasivo con un filtro activo
cuya traslucidez en la zona visible del espectro varfa en funcién de la luminosidad del arco de soldadura.
Latraslucidez delfiltro de soldadura automatico posee un valor inicial elevado (modo claro). Tras encender
el arco de soldadura y dentro de los limites de un tiempo de respuesta definido, la traslucidez del filtro
cambia a un valor inferior (mas oscuro). En funcion del modelo, la pantalla de soldadura se puede combinar
con un casco de proteccion o un sistema PAPR (equipo de aire purificado motorizado).

enlapantalla antepuesta del casco. Para desactivar la modalidad de amoladura, presionar nuevamente el pomo de
se\eccmnde\ nivelde proteccion. (p. 7n. V).

9. idad. Con el botdn de sensibilidad, la delaluz se ajusta de acuerdo con el arco de soldadura
ylaluzambiental. Al girar el bot6n se pueden personalizar estos valores de sensibilidad. En el &rea“Super High se
puedelograr una sensibilidad méximaa laluz. (p. 6n.1).

10. Sensores. Este casco dispone de SSensores 4sensores detectan la luz de soldadura y 1 sensor se emplea para
detectarla fad lumir VI funcion Stay Dark.
Limpiezay desinfeccion

Se recomienda limpiar regularmente con un pafio himedo la casete para filtro y el cristal de proteccion frontal. No utilizar
soluciones detergentes agresivas, solventes, alcohol o detergentes que contengan agentes abrasivos. Los cristales
dafiados 0 conarafiazos se deben susfituir.

Advertencias de seguridad Conservacion
Leer atentamente las instrucciones antes de utilizar el casco. Controlar que el cristal de proteccidn frontal esté montado Se debe conservar el casco de soldadura a temperatura ammemeyen cond\clones de baja humedad del aire. Para
correclamenle Si resultara imposible eliminar las eventuales anomalfas, no se podrd volver a utilizar la casete para filtro. alargarlavida il el deel conlavi
P: idor oficial Sustitucion del cristal frontal (p. 4n 4
Precaucionesy limitaciones dela proteccmn/nesgos Alcambiar el disco de conexion, se requiere precaucion. No deforme el casco, ya que de o contrario podria dafiarse
y el calor producidos d den provocar lesiones en \osmosyen lapiel. Este producto elfiltro de soldadura.
protegelosowsye\ rostro. Utlhzanduelcasco Iusmosestanswemprepwteg\doscontra\as e 1 Lapantall fe sof d delal
infrarrojas,i | | cuerpose debenut 2. Engancharlanuevapantalla liplateral. Ajustarlapantalla | sequndoclp ateral
prendas de proteccion apropiadas. En el caso especwa\, fisp ,Iaspaniculasyiq Ustancia encajarla. Para ello debe ef lgode presion, para que ajuntadel i pueda cumplir
que se generan durante la soldadura pueden provocarles reacciones alérgicas. Aquelles personas susceptibles de sufrr eficazmente sufuncion.
reacciones alérgicas por contacto con ciertos materiales deben examinar los materiales de los componentes este riesgo. Acumulador/ recarga (p.4n.1)
Lamascara de soldador debe ser utiizada sdlo para soldary amolary no para otras aplicaciones. La empresa Optrel no El pone de un potente deion delitio en polimero (LiPo). Recargue completamente el acumulador

asume ninglin tipo de responsabilidad en caso de que el casco fuera utilizado para objetivos distintos de los previstos o no
serespetaran lasinstrucciones parasu uso.

No esté permitido aplicar pegamento o similar al casco. El casco estd indicado para todos los procedimientos normales
de soldadura, excepto para soldadura a gas y léser. Se ruega respetar los niveles de proteccion indicados en el embalaje
yconformes alanormaEN169.

Sisehaceun f I Jeuso, el fabric

responsabiidad alguna. La pantalla no sustituye al casco de proteccion. En funci6n del modelo, existe la posibilidad de
combinarla pantalla con un casco de proteccion. Debido a caracteristicas del disefio de la pantalla, el campo de vision (no
se tiene visibiidad a los lados sino se girala cabeza) y aa traslucidez el filtro de oscurecimiento automético, la pantalla

f percep (uepueaeimpearrg

p Ademés, lapantalla
reduce la audicionyla sensacion de calor.

Advertencia: Parael do general dela clase de seguridad del casco, el mds bajo de todos | utiizados
essi decisivo. Parausoen , preste atencion al efiquetado apropiado: FT, BT 0 AT. Cuando se
los gl pueden transferir delcascoalacabeza.

Visionmulticolor

Paramayor comodidady seguridad, este casco de soldador le permite distinguirlos colores.

Modalidad "sleep"

El casco dispone de una funcion de desconexidn automdtica que prolonga a vida il del acumulador. Sila

antes del primer uso con el cable micro USB suministrado con un cargador USB convencional (no incluido en el
volumen de suministro). Una vez finalizada la recarga, debe cerrarse la tapa del microconector USB para evitar la
entrada de polvo y suciedad. El acumulador también se recarga a través de la celda solar con fuentes de luz
externas ([amparas, luz de soldadura). Si se usa el casco frecuentemente, apenas serd necesario recargar el
acumulador. Se recomienda recargar el casco completamente cada 6 meses. Si el acumulador se agotase, basta
conrecargarlo aprox. 15 minutos para poder trabajar durante aprox. 8 horas.
Estado de carga:

1)rojointermitente: el acumulador esté casi agotado (recargar inmediatamente)

2)naranja: acumulador recargandose

3)verde: acumulador completamente recargado
Siel casco no se oscureciese al producirse el arco de soldadura, compruebe el estado de carga (presionar el boton
deslizante, si el LED deja de parpadear en azul, el acumulador estard completamente agotado). En caso de que

la casete no funcione cuando la baterfa esté cargada, pngase en contacto
consudistribuidor oficial.
Una bateria defectuosa puede sustituirse mediants tro d io certificado.

Eliminacion de las anomalias
Lacasete parafiltrono se oscurece
— Regularlasensibilidad (p. 6n.1). — Desactivarla modalidad de amoladura (p. 7n.5).

desciende por debajo de 1 Lux durante aprox. 10 minutos, el casco se desconecta autométicamente. El casco se conecta
nuevamente al exponerlo a la luz diurna. Si el casco no se activa 0 no se oscurece al generarse el arco de soldadura,

— Limpiar| | cristal frontal. — Recargarelacumulador (p.4n.° 1)
| retardo de apertura - alrealizarp apidos, ajustara a posicion "Tack" (p.6n.*Il)
Nivel de proteccion demasiado claro

=D

habrd que recargar el acumulador.  de prot uperior en el mod |(p.7n°1V)
Garantia&Responsabilidad —Enmod ati te el control desli 10+2(p. 7n. ). - Susfituir f p.8n.4).
Puede extraer las condiciones de garantia de los datos de la organizacion de ventas del pais del fabricante. Podra Nivel de proteccion demasiado oscuro
enconlrarmasmformauonre\acwonadaensud\smbuwdoraulonzado En caso de dafios derivados por una utiizacion — Enelmod | seleccionar un nivel de proteccion inferior (p. 7n.1V)
no 10 autor 0 Usos no previstos por el fabricante, no se aplicaré garantia ni — Enmodo automatico, ajuste el control deslizante a-10-2 (p. 7n.1l).
responsabilidad alguna. La casete parafiltrono es estable
Vida dtil — Ajustela posicion d ‘\nterruptor tardo en el procedimiento de soldadura. (p. 6 n.1l)
La pantalla de soldar no tiene fecha de caducidad. El producto se puede utilizar, siempre y cuandono se — Ajustar el requlador de sensibilidad al procedimiento de soldadura (p.6n.1) — Recargarel (p.4n1)
produzcan daios visibles 0 novisibles o problemas de funcionamiento. Escasavisibilidad
Uso (Quick Start Guide p. 4-5/ Functions p. 6-7) HL\mp\are\cnstalfroma\oe\ﬂ
Elajuste: delacintadelacabezaesm rtante en este producto, ya que un aj p disf —FE d |, ajustarel nivel de proteccional desoldadura (p. 7n.1V)
de\asven(euasdelamphocampodewswon — Enelmodo automético, ajustar | on del nivel de proteccion al imiento de soldadura (p. 7.l
j beza. Regularlaband orsegu didade propi Presionarel pomo de ajuste y girarl — Aumentarlaluminosidad del ambiente.
hasta que labanda se apoyefi lacabeza,p ] preswn (p 5nr. 3a) El casco de soldaduraresbala

Y
2 Di ia ol Ladistanci " yloso I Austeel

lomés cerca posible delos ojos (cuantomé encuentrelapantalla de o of ,tamomayorserésucampode
wsi()n).Regu\ard i b y paralelos. Después de laregulacion, ajustar otravez
losp Lainclinaciéndel de reqularutiizando el pomo (p. 5. 35,

3. \nchnacnondelcasco mo)"'“' gi ite adaptarlainclinacion del casco. Ajuste la

inclinacion, de forma que la nariz notoque la pieza nasal Compruebecon cuidado quela caretatampocoroce
conla nanz a\ asentlr(uhhce laalmohadillanasal sum\mslrada paraprotegerlanariz). (p.5n.” 30)

_>Regu\ar/ajustardenuevo\abandaen lacabeza (p.5n. 3a-3c).
E icaciones técnicas (¢ ibles de modificaciones técnicas)

Nivel de proteccion: automode:  2.5(Modalidad claro) 5<12 (modalidad oscuro)
manual mode: 1-12
‘Tiempo de conmutacion de claro a oscuro: 100ps(23°C/73°F)

T0ps (55°C1 131°F)

4 aticalmanual. M I 01-20scon Twilght Fncion”
Iamordalidad del el 6. Enlamodalidad automatica. el nivel de i | Alimentacion Céluassolares 2pz.
p
fia Jod Aol o A EN379: 2003) I elnivelde Peso 5759/20.302
d i | (p 7n \II+IV) with PAPR: 7459126302
p p p
5, Nivelde proteccion. Enelmodo aanuel Iieldeproleaidn mednt devalores Temperaluradeuso APC +55°C/+AF +131°F
lnies, S ONE “QVSN%SNB Sonyedeafnarel h o Temperaturade conservacion 20°C-410°C]-4°F - +156°F
V). Enlamodalidad ”aummanco" elnivel de pmlecclon es conmrme a \a nomaEN 379 cuandoel pomoseencientra Clasiicacionsegin EN379 E‘“j:‘z‘a‘“;l
I Gil h: uz dif =
osicion . 0 P d P Homogeneidad =1
automatico, segunIasexwgenmaspersanales (p. 7n \II) 4 2
6. Interruptor deapertura. E\mlerruplordeapenura(DeIay)(p 6) leccionar el iempo de retardo de apertura CE,EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA, priS0 16321 "WIG+
deoscuroaclaro. Ely i del laro)entre 0.1-2.0s Marcas adicionales paralaversion PAPR EN12941 (TH3 en combinacion con e3000/e3000X, TH2 para

con efecto de atenuacion activable. (p 6n.1I).
7. FEfectode atenuacmn [ Twilight. Latransicion continua de oscuroa c\aro delefectode atenuacmn «Twwhght» ofrece

(organismonotificado CE1024) versiones con casccyeSOUOIEEDOOX)

EN14594 (Class 38

unap I para evitar

D iond

Te Mna\ (p6n.1I).
ATENCION: Paraun punteadorap\do 0 gire el botdn ala posicion Twilight. La posicion «tack» es lamés adecuada
conunretardodeapertura m\mmo

8. Aalidad amolad 1 0omo deceleccién del nvel d

Consulteladireccion de internet dela dltima pagina.

Informacion legal
UE2016/425 |

l,punto1.4.

0.4)lacasetep P
y permanece clara durante 10 minutos.
y dentroporareflexion

p
modalidad de amoladura. En este mado, la pantall
Elmodo de afilado activad desdefueraatravésdelLED
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Introducéo
Uma méscara de soldador é uma cobertura de cabeca que se usa ao efetuar determinados trabalhos de
soldadura para proteger os olhos, o rosto e o pescogo contra queimaduras, luz ultravioleta, falscas luz

conun retardo de aperturaminimo.
8. Modod ; P oo
para i Enestemodo, lapantall Y| laradurante 10minutos.
Elmodo de afilado activado se reconoce desde fuera através del LED azul parpadeante y desde dentro porla
P f ol . ; .

fl sair

infravermelha e calor. A mascara é composla por vaﬂas partes (consulte alista de pecas de a
Umfiltro de soldad umfil ivo e umfitro de luz infravermelha
passivo, com um filtro ativo cuja translucidez na parte visivel do espetro de luz varia em fungéo da
intensidade luminosa do arco de soldadura. A translucidez do filtro de soldadura automético tem um valor
inicial elevado (estado claro). Depois de ligar o arco de soldadura, e dentro de um tempo de resposta
predefinido, a translucidez do filtro muda para um valor baixo (estado escuro). Dependendo do modelo, a
maéscara pode ser combinada com um capacete de seguranca e/ou com um sistema PAPR (Powered Air
Purifying Respirator).

Avisos deseguranca

Antes de utilizar a méscara por favor leia com atencé i des. Verifique se aviseira foimontada

0 botaodos niveis de protecgdo. (p.7 n.V)
9. idade. Com o botéo de sensibilidade, a sensibilidade da luz é ajustada de acordo com o arco de
soldagem e aluzambiente. Aogirar o botdo, estes podem ser customizados . Na drea "superalta” asensibilidade
maxima de luz pode ser conseguida. (p. 6 n. \)
Comutador de sensores. Sensores. F
1sensorseemplea i atico)y funcion Stay Dark.
Limpezae desinfecéo
0 écré de proteccéo e a viseira devem ser regularmente limpos com um pano suave. N&o devem ser utilizados
produtos de hmpezalortes diluentes, a\cnol ou produtos de limpeza que contenham particulas abrasivas. Viseiras

devemser

10.

s

deformacorrecta. Se ndo for possivel corrigir os erros existentes, oecradeprotecqama pod
Para obter mais inf ormaqoessobre esta matena dm]a se a0 seu revendedor oficial.
d

Medid:

precaug p
Nasoldaduraséo ibertados calore radiagdi desdosolhos e dapele. Esteartigoprop
proteccao aos olhos e  cara. Durante a ut\l\zacao da mascara os seus olhos estardo sempre protegidos contra as
radlacoes ultravwoleta e mfravermelha mdependenlememe donivel de protect;ao optado. Recomenda-se 0 uso de

partesdocorpo. Particul bsta quesao libertadas
duramre o processo de so\dadura podem eventualmente causar reacgoes na pele em pessoas sensiveis ou com
tendenua aa\erglas‘ Os is que entram comapelep reacces alerg\cas apessoas

A 5 dad \dadira e

destin

Armazenamento

Améscara de soldadura deve ser

dabateria, guarde o capacete aluz.

Substituicéo daviseira (p. 4n.4)

Aotrocar o disco de fixagdo, é necessario cuidado. N&o deforme o capacete, caso contrério ofiltro de soldagem

pode ser danificado.

1. Ovidroadicional pode ser solto e retirado ao puxar a aba para olado, para fora da ancoragem.

2. Engataronovo vidro adicional num clipe lateral. Esticar o vidro adicional emtorno do segundo clipe lateral
eencaixar. Este punho necessita de um pouco de press&o, para que a vedagao no vidro adicional exibao

foito despind

secoea ambiente. Para prolongar avida itil

esmemagem endo paraoutrosﬂns Casoamascaradeso\durasejaunhzada para outro fim que n&o o destind
oundo sejam respeitadas as instrugdes de utilizacao, a Optrel estd isenta de qualquer responsabilidade civil. N&o é e
permmdo aphcarcola ou swmwlarao capacete. Améscara é compativel com todos os processos de soldadurausuals

Efavorescolheroni cdodeacordoc Tita

na EN169 (que seencontramnacapa.
0 fabricante n&o assume qualquer responsabilidade por danos na méscara de soldador decorrentes de um uso
para fins diferentes dos previstos ou da inobservancia destas instrucdes de uiizag&o. A mascara nao substitui um

Bateria/ Processo de carregamento (pag. 4n. 1)

O capacete dispde de uma bateria de Litio-Polimero (LiPo) de elevado desempenho. Carregue a bateria
por completo antes da primeira utilizacéo, utilizando o cabo micro USB fornecido com um conetor USB
padréo (ndo incluido). Apds o carregamento, a tomada micro USB deve ser protegida de pd e sujidade com
atampa protetora. A bateria € também carregada através da célula solar por fontes externas de luz (luz

doteto, qu de soldadura). No caso de uso frequente, a bateria deve ser carregada muito raramente.
R

capacete de seguranca. Dependendo do modelo, améscara pode ser combinada com um capacete d a ocarreg; pleto do capacete a cada 6 meses. Se a bateria estiver vazia, aprox.
Devido as suas caracteristicas construtlvas amascara pode resmng\rocampo visual (ndo se vé p lados sem 15minutos de carreg chegam paraumtempo de funcionamento de aprox. de 8h.
rodaracabeca) e, devidoa [l pode Estado de carregamento:

deturpar a percecdo das cores. Em consequéncia disso, € possivel que ndo se reconhegam luzes de sinalizagdo
ouindicacdes de aviso. Além disso, existe perigo de embate, devido a maior circunferéncia (cabeca com méscara).
Amascarareduz ainda a percecdo auditiva e de calor. Aviso: Para a marcacdo geral da classe de seguranca do
capacete, 0 menor de todos os componentes utilizados é sempre decisivo. Para uso em temperaturas extremas,

1) vermelho intermitente: A bateria esta quase vazia (carregar imediatamente)
2)luz laranja: A bateria esta acarregar
3)luz verde: A bateria esté completamente carregada
Se 0 capacete ja ndo escurecer aguando da ignic&o do arco de soldadura, por favor, verifique o estado de

presteatencéo s etiquetas apropriadas: FT, BT ou AT. Aousar 6culo:

do capacete paraacabega.

Viséo de cor

Paraaumentar o conforto , pode aperceber-se d pacete de soldadura.

Modo de suspenséo

0 capacete de soldadura tem uma fung&o de desconexdo automatica, 0 que aumenta a vida (il da bateria.

Se durante aprox. 10 minutos estiver menos de 1 lux no sensor, 0 capacete des\iga se automaticamente. Para

rehgar o capacete deve ser brevemente exposto a luz do dia. Se o capacete j&ndo se ativar ou se ndo escurecer
%0 doarcode soldadura. d

Garanlia&Responsabllldade Civil

E favor consultar as condigdes de garantia nas instrugdes da organizagéo de vendas nacional do fabricante.

Para obter mais informagdes sobre esta matéria, € favor contactar o seu revendedor oficial. A garantia e a

responsabilidade extinguem-se em caso de danos decorrentes de utilizagdo incorreta, intervencdes ndo

autorizadas ou utilizacdo no prevista pelo fabricante.

Vidadtil prevista

0O capacete de soldagem néo possui prazo de validade. O produto pode ser utilizado desde que néo

ocorram danos visiveis ou nvisiveis ou falhas de funcionamento.

Utilizagéo (Quick Start Guide p. 4-5/Functions p. 6-7)

Aconfiguragdo correta dafitaem torno da cabeca é muito imp! neste produto, visto g ésd

uma correta configuragdo da fitaem torno da cabeca séo possiveis as vantagens do grande campo de visdo.

1 Cintadaca : ; i baca Pressionenhotiod

h

- PSRN

demasiadajusta. (p.5n.3a)
Itand

g

2. Distanciai Adistancia entre 0 écré e 0s olhos é ajustad: botdes de fixagéo. Ajustar 0s
doislados damesmaforma parando desmve\ar De seguldavo\taraapenams hotdes de fixacao. Ainclinacao
daméscaraé ajustavel através d I (p.5n. b)

A An ol

g (pressionar o botéo de polimento, se 0 LED j& ndo estiver mais intermitente a azul, a bateria
esta completamente descarregada). Caso a cassete de protecdo antiencandeamento néo funcione
apesardeabateria gavelter carga, dirfja-se a0 seu revendedor oficial.
Uma bateria | defei pode ser ida pelo fabricante ou por um centro de servico de
assisténciacertificado.
Solugao de problemas
Ecré de protecgdo ndo escurece
— Adaptarasensibilidade (p. 6 n.1) — Limpar sensores ou viseira
— Desactivar omodo de esmerilagem (p.7n.5)  — Carregar bateria (p. 4,n.°1)
— Desligar de abertura-nocasod gem répida, comutar para ‘Tack” (p.6,n.°Il.)

Tonalidade desmasiado clara

— Nomodo manual, selecionar um nivel de protegéo mais elevado (p. 7 n. IV)

— No seletor de modo automatico para +1 ou +2 perguntar (p. 7 n. Ill) — Substituicéo da viseira (p. 8 n. 4)
Tonalidade demasiado escura

— Nomodomanual, selecionar um nivel de protegao mais baixo (p. 7n.IV)

— No seletor de modo automatico para -1 ou -2 perguntar (p. 7n. Ill

O cartucho de protecéo anti encadeamento tremeluz

— Posicao de ajuste no \nterruptorde atraso no procedimento de soldagem. (p. 6. If)

— Ajustar o regulador d i 0 processo de soldadura (p. 6 n. 1) — Carregar bateria (p. 4,n.21)
Mavisibilidade
— Limpar viseira ou filtro — Aumentar a luminosidade do ambiente

— Nomodo manual, ajustar o nivel de proteg&o ao processo de soldadura (p. 7 n. 1V)

— Nomodo automatico, ajustar a corregao do nivel de protegao ao processo de soldadura (p. 7 n. Ill
Amascarade soldaduraescorrega  — Adaptar/Apertar novamente a cinta da cabega (p. 5 n. 3a-3c)
Caracterfsticas (Sob reserva de alteragdes técnicas)

Elhoté
3. Inclinacion dEICHSCO(bOlO” excéntrico) ptarlaincl asco.Alustela Nivelde proecio aomode:  25(estadoclaro)  5<12 (Estadoescuro)
inclinacion, de forma que la nariz notoque \ap\ezanasa\ Compruebe con cuidado que la careta tampocoroce manualmode: 25(estadoclarc) 712 (Estadoescuro)
wnIananza\asentlrhmhv [ nroteger\ananz) (p.5n. 3c) Protecgao UVIIR a0mé
4. Modod 4ti | .‘1m|nmanual:E Imod I | los Tempo de comutagéo de claropara escuro 100ys(23°CI73°F)
o lned p ion7al doel | 1 A { I i i T0ps (85°C/131°F)
enelmodo maﬂua\) 0.-2.0scom "Twilight Function”
Modo automatico: En el modo automatico «<Auto el nivel de proteccion se adapta y Almeniogs Céluassoares
corresponde alnivel de proteccion 5 > 12 en conformidad con la norma EN 379, cuando el boton giratorio se. Feso mif:;:jsg 630
encuentra en la posicion «N». (los niveles de proteccion minimoy maximo, 5y 12 respectivamente, no pueden T o YD o
emperalura de funcionamento -10°C —+55°C/+14°F ~+131°F
superarse, mdepend\emede\auustedelacorreccmn) (.70 HIHV) o 2 o
° AV . A BT Temperalurade armazenagem -20°C—+10°C/-4°F - +158°F
5. Niveldep N ,0nivel de protecopy p Classifcagao de acordocomEN3T9 Classedptca=1 _ Homogeneidade=1
mvelSLSparaSLQeSLQparaSLlaOalusle‘ il i inido ajustando o botdo d 0 (p.7n. Lizdifusa=1 2
1).No modo de funcionamento “automatico” o nivel de proteccéo ponde a EN 379, quand; Normas CE, EAC, ANSI, ASINZS, cump\lesw\\hCSA priS0 16321 WIG+
(p.4-5)marcaaposicao “N". Através do bulauderegulacaoomve\ queIolautomat\camentea]ustado podeser 5 GPAPR | ENL2941(T THZpara
corrigido paramais claro oumai d p (p.7n.1l) (organismo noificado CEL024) pacete d
6. Interruptor deabertura. O botdo permite o ajusteinfinito (Delay) (p.6)d laro. El boto EN14594 (Class 38 )

permite realizar un ajuste commuo de la luminosidad (oscurolclaro) entre 0.1 - 2. 0 scon eleclo de at

Decl d

activable. (p.6n.l)
7. Efectodeatenuacion/ Twilight. Latransicion continua de oscuro a claro del efecto de atenuacion «Twilight»

Verendereco web na itima pagina.
Informacdes legais

ofrece una proteccion ain mayor para los ojos, para evitar cansancio e irritacion al trabajar con materiales con Este documento atende a I UE 2016/425, ponto 1.4 doanex l.
residual, quelos ojos se adaptenalaluminosidad. p. 6 n. Il Organismonotificado
ATENCION: P apid Ibotonal 6n Twilight. Laposicion «tack» eslamasadecuad: Para obter des detalhadas, consulte a dltima pagina.
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Nederland

Inleiding

Een lashelm is een hoofddeksel, dat bij bepaalde laswerkzaamheden de ogen, het gezicht en de hals
beschermt tegen verbranding, UV licht, vonken infrarood hcht en hitte. De helm bestaat uit meerdere
delen (zie delijstmetver lasfilter combineert: ief UV-filter
en een passief |R-filter met een actief filter dat de lichtgeleiding in het zichtbare deel van het spectrum
afstemtop delichtsterkte van de lasboog. De lichtgeleiding van het automatische lasfilter heeft een hoge
beginwaarde (lichte toestand). Naheti de lasboog en meteenbepaalde responstid, gaat
de lichtgeleiding van hel filter naar een \age waarde (donkere toestand). Alhankeh]k van het model kan

dehelm een lof een PAPR-systeem (Powered Air Purifying
Respirator).

Veiligheidsinstructies

Leesd i hel gevande voorzetruit.

neemt. Controleer

" A A

, ietmeer gebruiktworden. Voor
meennformatiekunluterechlb\jde erkende vakhandel.
beperking herming/risico’s
Het lasproces geeh warmte en straling af, wat 00g- en huidletsels veroorzaakt kan leiden. Dit product
b\edt beschermlng voor de ogen en het gezicht. Je ogen dragen de helm Ongeacht het geselecteerde
jveau, altijd 1 tegen ultraviolette en infrarode straling. Voor bescherming geschikte
beschermende leding moet op de rest van het lichaam worden gedragen. Deeltjes en stoffen die kan worden
vrijgegeven door het lasproces onder bepaalde omstandigheden met daarvoor geschikte personen leiden tot
allergische Bijgevoelige mensenkan het allergische
reacties aken.D ilighei g ietvoorandere
applicaties worden gebruikt. De fabrikant aanvaardt geen aansprakeljkheid voor de Iashe\m wordt niet gebruikt

Voor.

methet

deze toestand. De geactiveerde slijpmodus is van buitenaf te herkennen aan de blauw knipperende LED
en hmnemn door de reflectie op het voorzetvenster van de helm. Voor het uitschakelen van de slijpmodus
indrukken. (p. 7nr.V)

lict

opnieuw

9 fihaid Mot d lioheid Ao lach h

P A e d

p ien. Inhet"superhoge" bereik kan er

D
eenmaximale lichtgevoeligheid bereikt worden. (p. 6 r.|)

10. Sensoren. Deze lashelmis voorzien van 5 sensoren. 4sensurend|enenvoordedetectlevan het laslicht
enlsensori felijk voor de detectie van d dus) ende nieuwe
“Stay-Dark" functie.

Reiniging en desinfectie

De verduisteringscassette en de voorzetruit moeten regelmatlg met een zachte doek schoongemaakt worden.
Er
Vervang gekraste of beschadigde lenzen

Opbergen

Delashel

teverlengen, wordtaangeraden omde helm "licht” op te bergen.
Voorzetruitvervangen (p.4 . 4

Omde levensduur

Bijhetwijzigenvan deb iifis voorzichtigheid geboden. Vervorm de helm niet, anders kan het

[asfilter worden beschadigd.

1. Hetvoorzetvenster kanuitd: i enverwijderd dooraande lipaan de zijkant
tetrekken.

2. Nieuwvoorzetvensterineenzikleminhangen. Voorzetvenster naar de tweede zijklem spannenenvastzetten.
Voor deze handeling is enig nodig voor fsluiting van hetvoorzetvenster.

Accu/opladen (pag.4nr.1)

De helmisuitgerustmeteenhigh-performance Lithium-Polymeer (LiPo) accu. Laad de accu vaér heteerste
gebruik volledig op behulp van de meegeleverde microUSB-kabel en een standaard USB-stekker (niet
meegeleverd). Na het laden moet de microUSB-aansluiting op de helm methet beschermkapje worden
beschermd tegen stof en vuil. De accu wordt door de zonnecel ook opgeladen via externe lichtbronnen
ichting, laslicht). Bij regelmatig gebruik hoeft de accu slechts zelden te worden opgeladen.

om de helm elke 6 maanden volledig op te laden. Wanneer de accu leeg s, is een

oplaadtijd van ca. 15 minuten voldoende voor een gebruiksduur van ca. 8 uur.

1) Rood knipperen: de accu s bijna leeg (zo snel mogelijk opladen)

2) Oranje branden: de accu wordt opgeladen

3) Groen branden: de accuis volledig opgeladen
Wanneer de helm bij het ontsteken van de viamboog niet meer wordt verduisterd, moet de status van de
accu\admg worden gecontro\eerd (druk opde sIupknop wanneerde LED nietmeer blauw knippert, isde
volle accu nietgoed werkt, moetu contact

opnemen meteen erkende leverancier.
Een defecte accu kan worden vervangen door de fabrikant of een gecertificeerd Service Center.

Verduisteringscassette wordt niet donkerder
— Gevoeligheid aanpassen (p. 6 r. ) — Sensoren of voorzetruit schoonmaken

zoals bedoeld of volgens d Hetis niet omstickers of dergelijke op de helm aan
tebrengen. De helmis geschiktvoor all b , behalve g Houderrekemng
meedat vu\gcua[“" 9opdek
Dehe\mvervangtgeenbeschermendehelm Afhankemkvanhelmodelkandehelm d i met p!
g jjaanzicht Hetwordt

onder het hoofd te draai ing door d van het donkerfilter

beinvioeden. Als gevolg hi j indi jknietgezien. Des Er Status van de lading:
D

enwarmte. voordealgehel isdelaag; Il

i i i ‘ de ; T
BTOfAT. Bijhetdragen dehelmop
Kleurweergave
Voor eenhoger comforten meer veiligheid kunt umet deze lashelm kleuren waamemen. accu
Slaapmodus
Delashelmi ien waardoor de levensduur van de accu wordt verlengd
Wanneererg 1 dan1l j valt, wordtde hel it Probleemoplossing
Ominte schakelen moetde helm kortaan daghchtwurden blootgesteld. Wanneer de helm niet meer kan worden

dof bijt van de viamboog niet meer verduistert, moet de accu worden opgeladen.

Garantie &aansprakelijkheid
De garantiebepalingen maken deel uit van de verkoopvoorwaarden van de fabrikant. Meer informatie hierover
is verkrijgbaar bij de erkende vakhandel. De garantie en aansprakelijkheid vervallen als een schade wordt
veroorzaakt door verkeerd gebruik, niet geautoriseerde modificaties of het gebruik voor een ander doel dan
door de fabrikantis voorzien.
Verwachte levensduur
Voor de lashelm ge\dl geen vervaldatum Het product kan worden gebruikt zolang er geen zichtbare of
onzichtbare
Gebrwk(chkStartGwdep 45/ Funcuonsp 6 7)

eerbelangrijk omdat
al\een goedtot hun rechtkomen wanneerde hoofdband correctisingesteld.

ordelen

— Slijpmodus uitschakelen (p. 7 nr.5) — Accuopladen (p.4nr. 1)
— Openingsvertraging uitschakelen - voor snel hechten omschakelen naar "Tack" (p. 6 nr. If)
Beschermingsfactor te licht

Ind ige modus een hogere bescher
— Inde automatische modusin op +1 of +2 vragen (p. 7 nr. Il
— Voorzetruit verwisselen (p. 8 nr.4)
Beschermingsfactor te donker
— Indehand modus eenlagere b
— Inde automatische modusin op-1 of -2 vragen (p. 7 nr.Ill)
Verduisteringscassette flakkert
— Pasdepositievan de uitstelknop aan aan de \asprocedure (p.6nr.1l)

—

kiezen (p.7nr.1V)

kiezen (p.7nr.1V)

Hoofdband. Pas de bovenste band aan de grootte van uw hoofd aan. Ratelknop indrukken en — Gevoeligheid aand de (p.6nr.1)

draaientot de hoofdband goed maar zonder druk aanligt. (p. 5 Nr. 3a) — Accuopladen (pag.4nr. 1)
2. Oogafstand. Door het loszetten van de van de blokkeerknoppen wordt de afstand tussen de cassette en Slechtzicht

deogeningesteld. Plaalsdehe\mzodlchlmogelukvoorhetoog (hoe dichteru de ADF-cassette bij e ogen — Voorzetruit of filter schoonmaken — Omgevingslicht versterken

heeft, hoe groter uw gezi ). Beidezij et scheef zetten. Vervolgens de —Ind ige modus, de I d: (p.7nr.1v)

blokkeerknoppen weer vastzetten. (p. 5nr. 3b). —lnd dus, d p.7nr. I
3. Helmneiging (excentrische knop). De neiging van de helm kan met behulp van de draaiknop worden Lashelm verschuift

aangepast. Stel de neiging zo in dat de neus nietin contact komt met de neusbrug Probeev voomchng of — Hoofdband opnieuw aanpassen | vastzetten (p. 5nr. 3a-3c)

de schaal de neus niet raakt, ook wanneer umethet hoofd knikt (gebruik d p ische wijzigingen voort

neuste beschermen). (p. Enr 30). ) ) i . Beschermingsfactor automode: 25 (ichtestand)  5<12 (donkere stand)
4. Bedrijfsme Metd kan i 1d manualmode: 25 (ichtestand)  7-12 (dorkere stand)

i klezen Inde au modus wordt de besct door middel van de 1
ensoren intensiteit lichtb (normEN379:2003). Ind o i 100ps(23°C/73°F)
modus moet men de besch door hetdraaien van de knopinstellen. (p. 7nr.lll+1V). T0ps (55°C/ 131 °F)

5. Beschermingsfactor. Handmatige modus: In de modus “handmatig” kan door verdraaien van de knop

Omschakelijdvan donker nazr it
Voeding
Gewicht

0,1-2.05 met"Twilght Function”
Zomecelen

575/2030

with PAPR: 7459126 302

worden gekozen uit de Ttot12. (inde modus is de correcte van de
beschermmgsklasse uitgeschakeld). (p. 7nr.1V).
ische modus: In de modus “Auto” wordt de

aangepasten komt EN379wanneer de draaiknopinde stand “N"staat

5>12v0lgensd

Bedrifstemperatuur -10°C —+55°C/ +14°F -+131°F

6. O

i Opslagtemperat -20°C-+70°C/-4°F - +158°|
(nierbijkan deabsol p. 12nietonder-of PRGETpEIEL WO ATVCI4F-+58F
Classificering volgens EN379 Optischeklasse=1  Homogeniteit=1

worden, onafhankeljk van de correctie-insteling). (. 7. I Stooiicht=1

Met de J (Delay) (p. 6) kan de openingsvertraging van donker CE, EAC, NS, ASINZS, complies with CSA, pr S0 16321 "WIG+
naar licht gekozen worden. Met de draaiknop s een traploze instelling van donker totlicht mogeljk van 0.1 lend 00 PAPR. EN1294L (TH THe
tot2.0s metinschakelbaar schemereffect. (p. 6 nr. ll) (aangemelde nstantie CE1024) voor versies met )

gangvan donker naar lcht door het schemereffect Twilght" EN14594 (Class 38 uppliedair)

7 ITwilight. De vioeiends

¢ itevark]

Z0rgt voor een nog betere bescherming van de ogen tegen enirritatie bij
voorwerpen en geefthet oog de id die nodig is om aan de helderheid te wennen. (p. 6 nr. Il
LET OP Bijlassenvan snelle hechtingen mag de draalknop nietinhet here\k "Twilight” staan. Hierbijis het
bereik voor hechten“Tack” geschikt met

8. Slijpmodus. Door indrukken van de wordt de inde

Zieinternetadres op de laatste pagina.
Juridische informatie
Ditdocument voldoet aan de eisen van de EU-verordening 2016/425 punt 1.4 van bijlage II.

slijpmodus omgezet. In deze modus wordt de cassette gedeactiveerd en bljft gedurende 10 minuten in
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Detailinformatie: zie laatste pagina.



Johdanto

Hitsauskypara on paahine, jota kaytetaan tietyiss hitsaustdissa suojaamaan silmia, kasvoja ja

kaulaa palovammoilta, UV- valo\la kipindilta, lnfrapunavalo\la ja kuumuudelta. Kypara koostuu

useasta osasta (ks. fatin yhdistaa passi UV-ja
aktiivisella suod jonka i yys vaihtelee

hnsauskaaren Kirkkauden mukaan spektrin nakyvalla alueella. Automaattisen hitsaussuodattimen

valonlapéisevyydelld on korkea aIkuarvo (irkas tila). Suodattimen valonldpaisevyys laskee matalaan

arvoon hi jalkeenja vasteajan sisalld (tummatila). Mallista
riippuen kypéra vmdaan yhdistdé suoj an ja/tai PAPR-jér an (Powered Air Purifying
Respirator).

Varotoimenpiteet jarajoitukset/ riskit

Lue ndma kaytttohjeet ennen kuin kéytét kyparad. Tarkasta, etta etulasi on oikein asennettu. Jos et

pysty korj vikoja, haika ia ei saa enad kayttaa. Jos tarvitset lisatietoa, kaanny

virallisen myyjan puoleen.
e

joitukset

Hitsattaessa syntyy [ampoa ja séteilya, jotka saattavat aiheuttaa silmé- ja |h0vamm0ja Tamatuote
sumaasnm\ajakasvola Myoskyparaakaytettaessa5||m||5| kohdistuu ultravioletti- ja

kasetin toiminta pysahtyy ja se pysyy 10 minuuttia kwkkaana Aktivoituneen Ieponlan tunnistaa

sinisesta vilkk LEDist4, jokanakyy ulke paallysl

Hiontatilan kytket pois paalla pamama\\asumatasonapp\auudelleen (s 7nro. v)
9. Herkkyys. Herkkyysp valon yytta valon
mukaan. Asetuksia voi muuttaa kaantdmélla saadinta. “Erittain korkea" a\ueella saavutetaan
maksimaalinen herkkyys valolle. (s. 6 nro. )
Anturit. Hitsauskyparassa on viisi anturia. Neljaa anturia kéytetaan havaitsemaan hitsausvalo ja
yksi anturitarkkailee valon voimakkuutta (automaattinen tila) ja uutta Stay-Dark -toimintoa.
Puhdistus Jadesmflomtl

10.

S

Puhdlsla ja etulasi saénndllisin vélein pehmealla kankaaHapyyhklen A\akayta
tai hank i i ineita tai alkoholeja. Naar tai vioittuneet

suojalasit on vaihdettava.

Sailytys

Sailyta hi kypara I |2 4 ja kuivassa paikassa. Kypéran sailytys

alkuperaispakkauksessa lisaa panslmen kéyttoikaa. Pidentaaksesi akun kayttoikaa sailyta kypara

valoisassa.

Etulasinvaihto (S 4nro.4)

Kunvaihdat ki levya, on noud
datin voi vaurioitua.

Ald muotoile kyparad, silla muuten

Kéyté sopivia suoj muun kehosi suoj
H\ukkaset]a aineosat, joita hi aikanavapautuu, saattavataiheuttaa if

ihmisillé allergisia reaktioita. Kayttajanihon kanssa iinjoutuvat aattavataiheuttaa
allergisia reaktioita herkille kayttéjille. Hitsauskypéraé saa kayttaa vain hitsaukseen ja hiomiseen, ei
muihin kéyttotarkoituksiin. Jos hitsauskyparaé kaytetaén naiden kayttoohjeiden vastaisestitaijos naita
kayttoohjeita ei noudateta, Optrel ei vastaa seurauksista. Liiman tai vastaavan kiinnittdminen kyparéén
eiole sallittua. Liimaatai vastaavaa ei saa levittda kypéraan. Kypéra soveltuu ka\kkun hitsaustdihin, paitsi
kaasu-jalaserhitsaukseen. Ota kannessa annetut EN169 mukaiset suoj huomioon.
ja eiole jost arad ei kayteta i
mukaisesti. Kypéara ei korvaa suojakyparad. Mallista riippuen kypara voidaan yhdistaa suojakyparaéan.
Kypara saattaa va|kunaa hanalllsestl nakokennaan rakemeensa vuoksi (e\ nakyvyylta swuHe ||man

paan k Javanen i péisevyydesta
johtuen. Tama kkivalojatai hdolli ahda. Lisak

ymparysmitasta (paéjakyp Kypara' | jalampoherkkyytta.
Varoitus: Kyparan turvalli 4 kaikk Ayttamien alhaisin
onainaratkaiseva. Adrimmisissa lampétiloissa kaytettaess ota huomi i merkinnat: FT,

BT tai AT. Silmélaseja kéytettdessa iskut voidaan siirtdé suoraan kypérasta paahan.
Varilliset mallit

L eamat

1. Paéllyslevy voidaan vapauttaa kii pain i
lipsiinjakiinnité se. Tama

2. Asetauusipadllyslevyyhteensi

liike vaatii hieman painetta, jotta p&allyslevyn tiiviste asettuu kunnolla.

Akku/lataaminen (s.4nro. 1)
. o

velamalla sité

ytoiseensi

r P iPo).E kayttoalataa akk
llaolevalla USB-kaapelilla (eisisélly) laitteen USB-littimen kautta. Latauksenjéalkeen
kypérén Micro-USB-liitin on pélyltaja lialta suoj

Ladattava akku latautuu myds aurinkokennolla ulkoisista valonlahteista (valaistus, hitsauksen valo).
Saannollisessé kaytossa akkua tarvitsee ladata hyvin harvoin.
Suositellaan kyparan téyteen lataamista kuuden kuukauden valein.
Kunakku ontyhja, antaa n. 15 minuutin lataus n. 8 tunnin kayttdajan.
Latauksen tila:

1) punainen vilkkuu: Akku on pian tyhjé (lataa valittmésti)

2) oranssipalaa: Akkua ladataan

3)vihred palaa: Akku on ladattu tayteen
Jos kypéré ei tummu kun hitsauskaari syttyy, niin tarkista lataustila (paina painiketta, jos LED ei vilku
sinisend, akku on taysin tyhjd). Jos haikédisysuojakasetti ei toimi kunnolla akun lataamisesta huolimatta,
kaanny virallisen jalleenmyyjén puoleen. Valmistaja tai sertifioitu palvelukeskus voi vaihtaa viallisen

Haikéisysuojakasetti ei tummene

—> Puhdista tunnistimet tai etulasi
— Kytke hiontatila pois paalté (S. 7 nro. 5) — Lataaakku (s.4nro. 1)

— Kytke pois aloitusviive - vaihda asetukseen "Tack" nopean nidonnan aikana (s. 6 nro. Il)

— Valitse manuaalitilassa suurempi suojaustaso (S. 7 nro. 1V)

jatur p néita aria on myds vérillising. akunuuteen.

Sleep-tila Ongelmien ratkaiseminen

),joka pidentéa akun kestoa

valovmmakkuus on n. 10 minuutin ajan alle 1 Iuksm kypara sammuu automaattisesti. Uudelleen — Saada herkkyys (S.6nro.)
var téva hetkeksi paivé isty tai se eienda tummu

kun hnsauskaarl syttyy, on akku ladattava.

Takuu &tuotteen virhevastuu Suojataso liian kirkas

T |6ydat Optrel:n paikallisen myynti isaation ohjei Lisétietoja Optrel -myyjéltd.

Takuurajoittuutuotteen materiaali- javalmistusvikoihin. Jo: vo\uliun y E i —A

kaytto, ei-sallitut muutoksettai kuin
kayttotarkoitukseen, takuu ja tuotteen virhevastuu eivét ole voimassa. Tuotteen vuhevastuu jatakuu
eivat myoskaan ole vmmassa jos tuoneessa kéytetadn muita kuin Optrelin myymié varaosia.Kahden

vuoden Ik itissamainittu). Rekisterdimalla tuote Optrelin verkkosivuilla
voidaan takuuaikaa |atkaavuodella

Odotettu kéyttoika

T loytyvat tiedoista. Lisdtietoa saat valtuutetulta

jalleenmyyjalta. kaytosta, kielletyista toimenr

kaytostd aiheutuvat vahingot johtavat takuun ja vastuun raukeamiseen.

Kayttd (Quick Start Guide p. 4-5/ Functions p. 6-7)

Paahihnan oikea s&éto on erittin tarkedé laitteen toiminnalle, koska vain oikea saétt mahdollistaa

laajan nakokentén edut.

1. Péénauha. S&&da ylemmén nauhan pituus paasi koon mukaan. Paina telkinappia ja kierré sita,
kunnes paénauha on tiukastimutta ei puristavasti paétési vasten. (s. 5. 3a)

2. Etaisyys silmiin. Lukitusnapit vapauttamalla voit s&ataa kasetin ja silmien vélisen etaisyyden.
Sijoitakypéra mahdollisimman lahelle silmaa (koska mité [ahempané haikéisysuoja on silméa, sita

almistaja

tilassa arvoksi +1tai +2 kysya (S. 7 nro. lll)— Etulasin vaihto (S. 8 nro. 4)
Suojataso liiantumma
— Valitse manuaalifilassa pienempi suojaustaso (8.7 nro. V)
— Automaattisessa tilassa arvoksi-1 tai-2 kysya (S.7nro.Ill)
Haikaisysuojakasetti vilkkuu
— Séada viivekytkimen asentoa hitsausohjeen mukaan (. 6 nro. )
— S&ada hitsausprosessin valvonnan herkkyytta (S. 6 nro. 1)
— Lataaakku (s.4nro. 1)
Huono nékyvyys
— Puhdista etulasi tai suodatin

M li filassa saa
tilassa saada
— Lisaa ympanston valoa
Hitsausk eipysy paikallaan
— S&adé padnauha uudelleen/ kiristé (S. 5 nro. 3a-3c)
Spesifikaatiot (oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetéén)

—

p in suoj (S.7nro.1V)
p i korjausta (S. 7 nro. Ill)

—A

a1 - s y o e M Suojataso automode: 2.5 (kirkastila) 5<12 (tummatila)
suurempi r_\ak_okenttaon) Séada molempia puolia saman verran, al& sa&da vinoon. Kirist sitten 2.5 (kirkas tla) 7-12 (ummatila)
lukitusnapit kiinni. (s. 5nr. 3b) UV-IIR-suoja jakirkk jatummassatilassa
3 Kyparan_kalllstus(epakeskonuppl) Kyparaavlmgaansaataak\erlyva\lanup\lla kall ! ikkaasta ammaksi 100s23°C/73°F)
eftd ketal Tarkl tak ettékypéra eikosket; kun nydkkadt 700s(55°C/131°F)
(kayta mukana anenasi (s.5nr0.3c). tummasta kirkkaaksi 0.1-2.0s kanssa "Twiight Function"
4. Kéyttotila 1/ manuaalinen. Li valitset don tilan.
Automaattitil aatavat mukaan Paino 5750120.30z
(normi EN 379:2003). Manuaalitilassa suojataso sé&detéén kiertamélla nappia. (s. 7 nro. HI+W) with PAPR: 7459/26.302
5. Suojataso. Manuaalinen tila: "Manuaalisessa" tilassa voidaan suojausta saétaa A0°C —+55°C/ +14°F ~+131°F
7-12valillé saadinta kiertamalla. (Suojaustason korjaus on pois kaytdsté manuaalitilassa). (s. 7 nro. p -20°C-+70°C/-4°F - +158°F
V). Luokitus EN379 mukaan Optinenluokka=1 Homogeenisyys=1
Automaattinen tila: Automaattitilassa, "Auto”, sovitetaan autc jase Hajavalo=1 Katsekulmanriippuvuus =2
vastaatasoja5> 12 inEN 379 i, kun nuppion "N (siin& maksimi-| Hyvaksynnt CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA, prISO
mlnlmlsuolaustasolas JalZelvmdaym!aatal allttaakurlausasetuksestamppumatta) (5. 7nro.1ll) 16321"WI(;+ i
6 Aval imella(Dela S mmasta PAPR (imoitettu EN12941 (TH3yhdistettyna e3000/e3000X, TH2
irkkaaksi. Ki ) u;vuu ,,;"25(.” " laitos CE1024) versioihin, joissa on hardhatja €3000/e3000X)
ier -2,

vaihdettavalla iltahdméréaefektilla. (s 6nro.ll)

EN14594 (Class 3B yhdistettyn e suppliedair)

7. lltahamératehoste / Twilight. Virtaava siirtyminen tummasta vaaleaan, eli il
"Twilight", antaa p 1silmienvasymista idenjalkinehkun arsy
antaa silmalle sen tarvitsemaa aikaa sopeutua ki (s.6nro.1l)
HUOMIO: Al aseta nuppia Twilight-asentoon, kun teet nopeaa nidontahitsausta. Siien sopii
parhaiten asento "tack’, jossa avautumisviive on pienin.

8. Hiontatila. siirrat haiké

avastaan, ja

hiontatilaan. Téssa tilassa
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Oikeudelliset tiedot

Téamé asiakirja vastaa EU-asetuksen 2016/425 |l litteen 1.4 kohdan vaatimuksia.
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Yksityi tiedot 6ydat
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Introduktion

En svejsehjelm er en hovedbekleedning, som ved bestemte svejsearbejder beskytter, gjne, ansigt og
hals mod fcrbraendmger UV lys, gnister, infrargdt lys og varme. Hjelmen bestér af flere dele (se
reser jsefilter kombineret med et passivt UV- og et passivt IR-Filter med et
aktivt filter, hvis Iysgennemgang i spektrummets synlige omrade varierer afheengigt af svejsebuens
lysstyrke. Det har en hj startvaerdi (lys tilstand) Efter aktivering
af svejsebuen og inden for en dehneret id endrer filterets | sig til en lavere veerdi
(mark tilstand). Afhaengig af modellen kan hjelmen kombineres med en beskyttelseshjelm og/leller et
PAPR-system (Powered Air Purifying Respirator).

Sikkerhedsanvisninger

Lzes denne betjeningsvejledning, for du tager hjelmen i brug. Kontrollér, at svejseglasset er monteret
korrekt. Hvis eventuelle fejl ikke kan afhjeelpes, ma svejseskaermen ikke bruges mere. For yderligere
informationer i denne henseende bedes du henvende dig il din officielle forhandler.

Forholdsregler og beskyttende begreensninger/risici

Ved svejsning frigives der varme og stréling, som kan medfare skader pa gjnene og huden. Dette produkt

slibetilstanden automatisk. (s. 7 nr. V)
9. Falsomhed. Med teres | mhedeni henholdtil b
lys. Vedatdreje péhéndtaget, kan dlssetwlpasses Maksimallysf alsomhedkanhndesn“Superngh“
omréadet. (s. 6. )
Sensorer. Denne svejsehjelm har 5 sensorer. 4
eransvarlig for aflysintensit
Rengmingogdesinfektion

10.

S

ertilat detektere svejselyset, og 1 sensor
ogdennye Stay Dark funktion.

med enblgdklud. Der méikke anvendes
staerke rengmmgsmld\er oplzsmngsmld\er alkohol eller rengaringsmidler med slibemiddel. Ridsede
eller pdelagte glas skal udskiftes.

kal

Opbevaring
jsehj pb d p oglav Foratforlaenge batteriets levetid
skal hjelmen opbevares lyst.
Udskmmngafsvejseglas (s 4nr.4)
Ved iven kraeves der forsig Deformérikke hjelmen, daellers kan

svejsepraven bhve beskadiget.

beskytter mne og ansigt. Uafhaengigt af det valgte beskyttel er dine gjne altid beskytlet mod 1. Frontglassetkan \asnes fraforanknngen ogtraekkes afved attreekke lasken pagdenu\bage
ultraviolet jstraling, nar dubruger denne hjel d foratbesk 2. Nyt Fi des omtil denand og falder
afkroppen Underbestemteforhold kan personer, dererdlsponeretforallergl faallergiske hudreaktloner over i hak. Dette handgreb kreever noget tryk, saledes at teetningen pé frontglasset har den enskede
forde partikler jsning Malena\erderkommer|knnmm | kan virkning.

forarsageaIIerglskereaktlonerhossaerhgt!ﬂlsomme personer j destil i Batteri/ opladni ocedure (s.4Nr.1)

ogslib peropgaver. Hvis svej eIIerhvws Hjelmen er udstyret med et hgjeffekt lithium-polymer (LiPo) batteri. Oplad batteriet fuldstaendigt far

909 )
anvisningerne i betjeningsvejledningen ikke overholdes bortfalder Optrel's producentansvar. Fastgarelse
aflim eller lignende il h|elmen er \kkenHadt Hjelmener velegnettilalle aImmdehge svejsemeloder bortset
fra aut og Veer pé det b Isesniveau iht. EN
169, derlremgéra omslaget.

Producenten overtager intet ansvar, hvis svejsehjelmen ikke anvendes formalsbestemt eller i strid med
brugsanvisningen. Hjelmen erstatter ikke en beskyttelseshjelm. Afhaengigt af modellen kan hjelmen
kombineres med en beskyttelseshjelm. Hjelmen kan pé& grund af synsfeltets konstruktive (intet
syntil siden uden drejning af hovedet) og pa grund af det kningsfilters

pavirke farveopfattelsen. Som falge heraf bliver si elleradvarselsindikationer eventuelt overset.
Desuden erdergrundetdetstarre omfang (hoved med h]elm)taretoratslzdeﬂg Hjelmen reducererllgeledes

hare-og Advarsel: Ford lede markering af

all df altid afgerende. Ved b kal du vaere opmeerksom pa
passendemerkmng FT, BTeIIerAT Nérdu baererbnller kanchokoverfwesdlrekle frahjelmentilhovedet.
Farvesyn

For starre komfort og sikkerhed kan du opleve farver med denne svejsehjelm.

Dvaletilstand

Svejsehjelmen er udstyret med en automatisk sluk-funktion, hvilket ager batteriets levetid. Hvis der falder
mindre end 1 lux lys p& sensoreni ca. 10 minutter, slar hjelmen automatisk fra. For at sla den tiligen, skal
hjelmen udsaettes kortvarigt for dagslys. Safremt hjelmen ikke lengere kan aktiveres, eller ikke leengere
bliver markerenér svejsebuen teendes, skal batteriet oplades pa ny.

Garantiogansvar
Caranti

ne fremgar af op gerne fra prodi nationale salg

Yderligere informationer hertil far du hos din autoriserede forhandler. | tilfeelde af skader grundet forkert

brug, utilladelige indgreb eller grundet af producenten ikke pateenkt anvendelse, bortfalder garanti

ogansvar.

Forventet levetid

Svejsehjelmen har ingen udlgbsdato. Produktet kan bruges, sa leenge der ikke optraeder synlige eller

usynlige skader eller funktionsfejl.

Anvendelse (Quick Start Guide s.4-5/Functions s. 6-7)

Denkorrekte indstilling af hovedbandet er meget vigti for dette produkt, da fordelene ved det store synsfelt

kun muliggares, nér hovedbandet er korrektindstillet.

1. Hovedstrop.Tilpas den gverste justerbare strop til hovedets starrelse. Trykjusterknappenind, og drej
den, indtil hovedstroppenligger teetind mod hovedet uden atlrykke (5.5nr.3a)

2. @jenafstand. Indstil atstanden mellem sve]seskaermen og gjnene ved atlosne laseskruerne . Placér
hjelmensateet foran gjnene (jo duharsvej | pagjnene, jostarre
bliver ditsynsfelt). Indstil de tosider ens, s de ikke sidder skeevt. Spaend laseskruerneigen. (s.5nr.3b).

3. Hjelmhaeldning (excenterknap). Hjelmhaeldning kan tilpasses ved hjeelp af drejeknappen. Justér
heeldningen séledes, at naesen ikke berarer Afprav, at heller ikke bergrer
naesenved at nikke forsigtigt. (Brug den med| d foratbeskytte din naese). (s. 51r. 3c).

4. Autc el driftstilstand. Besky indstiling vaelges ved hjeelp af skyderen.
| automatisk driftstilstand tilpasses beskyttelsesnil isk til svej intensitet
via sensorteknik (standard EN 379:2003). | | indstilles besk vedat

dreje paknappen. (s. 7nr. 111 +1V).

forste brug med det medfalgende mikro-USB-kabel med et standard USB-stik (ikke medleveret).
Efter opladningen skal mikro-USB-stikket pa hjelmen beskyttes mod stav og snavs med
beskyttelsesheetten.
Batterietopladesvia
megetsjaeldent oplades.
Detanbefales at oplade hjelmen fuldsteendigt hver 6 mneder.
Safremt batteriet er tomt, reekker ca. 15 minutters opladning til en driftstid pa ca. 8h.
Opladning status:

1) radt blink: Batteriet er naesten tomt (genoplad straks)

2) orange lys: Batteriet oplades

3) grantlys: Batteriet er fuldt opladet
Séfremt hjelmen ikke leengere bliver mark, nar svej teendes, (tryk
pa slibekontakten, nar LED ikke lengere blinker blét, er batteriet helt tom). Hvis markningsfilteret ikke
funktionerer patrods af en korrekt opladning af akkuen, bedes du henvende digtil din officielle forhandler.
En defekt akku kan udskiftes af producenten eller et certificeret servicecenter.
Problemlgsning
Svejseskarmen bliver ikke mark
— Tilpas felsomheden (s. 6 nr. ). — Renger sensorerne eller svejseglasset.
— Deaktiverslibetilstand (s. 7 nr. 5) — Batteri/ opladning (s. 4 Nr. 1)
— sluk for abningsforsinkelse - ved hurtig heeftning omstil il "Tack" (s. 6 Nr. Il)
Beskyttelsesniveaueter for lyst
— | manuel mode vzlg et hajere beskyttelsestrin (s. 7nr. V).
— | automatisk funktionsvzelgeren il +1 eller +2 sparge (s. 7 nr. Il).
— Udskift svejseglasset (s. 8 nr.4).
Beskyttelsesniveaueter for markt
— I manuel mode veelg et lavere beskyttelsestrin (s. 7 nr. V).
— lautomatisk funktionsveelgeren til -1 eller -2 sprge. (s. 7 nr. Ill).

ne lyskilder svejselys). Ved hyppig brug skal batteriet

Svejseskeermen flakker
— Justerforsinker handtaget jsningsprocedure. s. 6. )
— Justérfalsomhedsregul ved svejsep! (s.6nr.l)

— Batteri/ opladning (S. 4 nr. 1)

Dérligtudsyn

— Rengor svejseglasset ellerfilteret.

— | manuel mode, justér beskyttelsestrinnet il svejsepi
-l isk mode, justér besky i

— Sorg for kraftigere omgivelseslys.

Svejsehjelmen skrider

— Indstilftilspeend hovedstroppenigen (s. 5 nr. 3a-3c).
Specifikationer

(Rettiltekniske gendringer forbeholdes)

_(s,7nr,IV)

JSep

til

(s.7nr.1l)

Beskytielsesniveau avomode: 25 (ystistand)

manualmode: 25 (ystiistand)

5<12 (markistand)
7-12 (markiiistand)

UVIR beskyttelse

5. Beskyttelsesniveau. Manuel mode 1"manuelmode”kan der veelges mellem beskyttelsestrin 7til 12 Skitetd fralys tlmark 100p5(23°C)
vedatdreje pébeskyttel kyttelsestrinregul jeaktivereti Imod T0ps(55°C)
(s.7nr.1V). 01-2.0medTight Function”
Auto mode: | autc "Auto” tilpasses besky og svarer til Solceler
Isestrin5>12ihenholdtl EN379, nérdre stérpéposition"N". (hvorved Vgt Z;iﬁ’;%s .
detabsolutte minimum og maksimum beskyttelsestrin ikke kommer under eller over 5 henholdsvis 12, [ — 00— 455,,; T
uafheengigtaf korrektionsindstillingen) (s. 7 nr. Il Opber 20C_H0°C/ 4+ T58F

6. Abnmgskomakt Ved hjeelp af &bningskontakten (Delay) (s. 6) kan man véelge forsi pa
iden framark tillys. Drej muligger entrinlgs justering framerk tillys mellem0.1- 2.0
s, med mulighed for at ilslutte nateffekt. (. 6 nr. If)

7. Nateffekt/ Twilight. Denfly gangframerketillysved
beskyttelse af gjnene mod traethed ogiritationer
behaver for at vaenne sigtil lysstyrken. (s. 6 . If)

BEM/ERK Til hurtig haftesvejsnmg skal drejeknappen ikke stilles  Twilight-omradet. Bedst egneter
4dettack” med minimal &bni

"Twilight" giver endnu bedre
de, og giver gjetdentid det

Kiassificeringiht. EN379 Optisklasse=1  Homogenitet=1

Diffustlys=1 2

CE,EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA, priSO 16321 "WIG+
EN12941 (TH3i kombination med e3000/e3000X, TH2til
versioner med hardhat og €3000/e3000X)

EN14594 (Class 38 )

Gokendelser
Yderligere markeringer for PAPR-version
(bemyndiget organ CE1024)

Overensstemmelseserkleering
Seinteretadressen pa densidste side.

8. Slibetilstand. |dennetilstand er ogforbliverlys. kassetten
deaktiveret, og forbliver i ystilstand i 10 minutter. Den aktiverede slibemode kan kendes ved det bla
blinkende LED-lys udefra ogindenived refleksionen pa hjelmens frontglas. Slibetil

Retsligeil
Dette dokument opfylder kravene i EU-forordning 2016/425 punkt 1.4i bilag I1.

ved at trykke pa knappen til indstilling af beskyttelsesniveau igen. Efter 10 minutter d

organ

Detalieredeii oto sid
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Innledning

En sveisehjelm er et hodeplagg som brukes i visse sveiseoperasjoner for & beskytte gynene, ansiktet
og halsen mot brannskader, UV-lys, gnister, infraradt lys og varme. Hjelmen bestér av flere deler (se
reservedelliste). Et automatisk sveisfilter kombinerer passive UV- og IR-filtre med et aktivt filter, hvis
Iysoverfurbarhet varierer i det synlige omradet avheng\g av beslrahngsmtensnaen il sveisebuen.
L jonentildet haren hay startverdi (lysstyrke). Etterat b

9. itivitet. Med fglsomh justeres lysfalsomheten i henhold til sveisebue og
omgivelseslys. Disse kan tilpasses ved &vri pa bryteren. | "Super High"-omrédetkan det oppnas en
maksimal lysfglsomhet. (. 6 nr.1)

Sensorer. Denne j har5sensorer. 4 sensorerb
0g 1 sensor er ment il deteksjon av lysintensitet (automatikkmodus) og ansvarllg !or dennye Stay-
Dark-funk

i datal

10.

S

slatt pa og innen en definert responstid, endres filterets lystransmisjon til en lav verdi (mark tilstand).
Avhengig av modellen kan hjelmen kombineres med en sikkerhetshjelm ogleller med et PAPR-system
(motordrevet andedrettsvern).

Sikkerhetsinstruks

Lesbruksanvisningen far du tari bruk hielmen. Kontroller atbeskyttelsesglasset er korrekt montert. Hvis
feil ikke kan opprettes mé ikke sveiseglasset benyttes. Ta kontakt med autorisert forhandler dersom du
ansker ytterligere informasjon.

Forholdsregler og beskyttelse/risiko

Rengjering og desinfeksjon
iseglasset og beskyttel ma rengjares regelmessig med en myk klut. Det mé ikke brukes
sterke rengjeringsmidler, lasemidler, alkohol eller rengjaringsmidler med slipende stoffer. Linser med

riper eller andre skader ma skiftes ut.

Undersveisingen frigjares detvarme som kanfore tilskader pé gye og hud. D
for syne og ansikt. Nér hjelmen brukes er oynene beskyttet motu\traholett 0g miramd strallng uansett
hwlket beskyttelsesniva som er valgt. For & beskytte resten av kruppen ma detitilegg brukes egnede

Iseskl l som frigjares under sveisingen kan i noen tilfeller utlgse

y Pamkler 0g
u”erg'skE\ aksjonerhosp meudlueggfordette Materialer medhud, kan

méb
ogsliping, og aldrl til annen type hruk Optrel lraskmver seg ethvertansvar ved bruk av sveisehjelmentil
andre formal eller hvis den ikke benyttes med i Innfesting av lim
ellerlignende hjelmen erikke fillatt.

Hjelmeneregnetforalle vanlige typer sveising unntatt gass- oglasersveising. Ta hensyntil detanbefalte
beskyttelsesnivéetiht. EN169 som angitt pA omslaget. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar dersom
sveisehjelmen ikke brukes som tiltenkt eller i henhold til bruksanvisningen. Hjelmen erstatter ikke en
sikkerhetshjelm. Avhengig avmodell kan hjelmen kombineres med en swkkerhetshjelm Pagrunnavden
konstrukslonen kan hjelmen pavwrke synsfeltet (ikke sidesyn uten & snu pa hodet) Lystransmisjonen til
det pavummmw ppfatti Derforkandethend ikke serlyssignal
eller advarsler. Det er ogsa en viss fare for & skumpe bortiting pa grunn av sterrelsen (hode med hjelm).
Hielmen reduserer ogsa harselen og evnentil & fale varme.

Advarsel: For den generelle merkingen av hjelmenes sikkerhetsklasse er alltid den laveste av alle
komponenter som er avgjarende. For bruki ekstreme temperaturer, veer oppmerksom pariktig merking:
FT, BT eller AT. Nar du bruker briller, kan sjokk overfares direkte fra hjelmentil hodet.

Fargevisning

For gktkomfort og sikkerhet kan du se farger med denne sveisehjelmen

Hvilemodus

Denne sveisehjelmen er utstyrt med en funksjon som gjar at den slas av automatisk, noe som forlenger
batteriets levetid. His sensoren registrerer mindre enn 1 Lux lysi lpet av 10 minutter, slas hjelmen av
automatisk. For at hjelmen skal sl&s pa igien ma den komme i kontakt med dagslys. Hvis hjelmen ikke
kan aktiveres igjen eller hvis den ikke gir beskyttelse mot sveiseflammen, ma man bytte batter.

Garanti &ansvar
s

vises i jonen fra prod nasjonale
dettekandufah isertforhandler. Ved skad

reparasjon eller feil bruk, bortfaller garantien.

Forventet levetid

Sveisehjelmen har ingen utlapsdato. Produktet kan brukes sé lenge det ikke oppstér noen synlige eller

usynlige skader eller funksjonsfeil.

Ytterligere
feil bruk, ikke-autorisert

Oppbevaring

isehj ogi p Lagre hjelmen péetlyststed, detvil forlenge batteriets
levetid.
Skifte utbeskyttelsesglass (s.4nr.4)
Narduendrer maduvaerelorswkug Ikked hjelmen, daellersk uuskadet
1 F [ asidenbal ogutav
2. Hengdetnye lassetinniensideklips. Sett lassetidenand og festdet.

Til dette trenger man litt trykk, slik attetnmgen paforsatsglasset viser den anskete virkningen.
Batteri/ Ladeprosess (s.4nr.1)
Hjelmen er utstyrt med et hayeffektivt lithium-polymer (LiPo)-batteri. Lad batteriet helt opp med den
vedlagte Micro USB-kabelenviaenvanlig USB-plugg (ke del av leveransen) far farste gangs bruk. Etter
ladingen m& man beskytte Micro USB-kontakten pa hjelmen mot stav og smuss med et vernedeksel.
Batteriet lades ogsa via eksterne lyskilder (taklys, sveiseflamme) via solarcellen. Hyppig bruk gjer at
batteriet sjelden mélades. Detanbefales at hjelmen lades helt opp hver 6. méned.
Huis batteriet er tomt, er en ladetid p& 15 minutter nok for en driftstid pa 8 timer.
Ladestatus:
1) Detblinker radt Batteriet e nesten tomt (det ma straks)
2) Detblinker orange: Batteriet lades
3) Dethlinker grent: Batteriet er ladet helt opp
Huis hjelmen ikke gir beskyttelse mot sveisefl; ma du (trykk pa
slipeknappen. Hvis LEDen kke lenger blinker blatter batteriet helt tomt.) Hvis vernekassetten, selvetter
lading av batteriet, ikke fungerer korrekt, ber vi deg kontakte en Optrel-forhandler.
Etdefekt batteri kan byttes av Optrel eller et godkjent servicecenter.
Problemlgsing
Sveiseglasset formarkes ikke
— Juster sensitiviteten (s. 6 nr. )
— Rengjor sensorer eller beskyttelsesglass
— Deaktiver slipemodus (s. 7 nr. 5)
— Slaavapningsforsinkelsen, sia over pa "tack" ved rask festing (se s. 6 nr. 1)
— Ladebatteriet (se side 4 nr. 1)
Beskyttelsesniva for lyst
— Velg ethoyere beskyttelsesniva imanuell modus (s. 7 nr. IV)
— | automatisk modus dial til +1 eller +2 be (s. 7 nr.Ill)
— Skiftutbeskyttelsesglasset (s. 8 nr. 4)
Beskyttelsesniva for markt
— Velg ethayere beskyttelsesnivai manuell modus (s. 7 nr. IV)
— | automatisk modus dial til -1 eller -2 be (s. 7 nr. Ill)
Sveiseglasset blafrer

Bruk (Quick Start Guidess. 4-5/ Functions . 6-7) — Juster posisj fe yteren pa sveiseprosedyren (s. 6 nr.1l)
Deter veldig viktig at hodebandet er riktiginnstilt. Fordelene ved det store synsfeltetkan kun nytes nar — Tilpasse amfintli orentil svei (s.6nr.)
hodebéndetermnsuhnkug — Lade batteriet (se side 4 nr. 1)
Hodeband. Tilpass det avre justeringsbandet il din hodestarrelse. Trykkinn justeringsknotten (2) Darlig sikt
og drei dentll hodebandethggerfasl inntil ulen &trykke. (s 5. 3a) — Rengjor beskytt te\sesglassetel\erfl\teret
2. jelmvinkel. Vedalasne 4 llomglasset —> I manuell modus ma besky p isep (s.7nr.1V)
og oynene. Plasser hjelmen sa naer synene som muhg (jo naermere vernekassetten er gynene, jo — | automatisk modus tilpasses beskyttelsesnivakorrigeril isep (s.7nr.1l)
starre er synsfeltet). Stillinn begge sidene likt og serg for at de ikke kommer i klem. Trekk deretter til — Forsterk omgivelseslyset
Iaseknappene igien. (s.5nr. 3b) Sveisehjelmen sklir
3¢ ingen (eksenterknapp) t kantilpasses ved hjelp av dreieknappen. Innstill — Juster/trekk til hodebandet pa nytt (s. 5 nr. 3a-3c)
hellingen slik at ikke nesen berarer neseutsnittet. Test forsiktig om hjelmskallet berarer nesen nér Spesifikasjoner
dunikker (bruk den vedlagte nesepaden for & beskytte nesen din). (s. 5nr. 3¢) (Med forbehold om tekniske endringer)
4. Drmsmodug automatisk/manuell. Med skyveb‘ryt‘eren kan man velge_ modus for 5 alomote: 25 (ystisiand)  5<12 (markiisiand)
tilling. | modustilpasse: iforhold til 25(lystilstand)  7-12 (mrktilstand)
pa EN379:2003).1 manuell moduskan beskyttelsesnivéet UV/IR-beskyttelse Maksimal beskyttelseilys og morkfilstand
stillesinn ved &dreie paknappen (s. 7nr. 111+ 1V). Koblingstd ralys timark 1005 23°C173°F)
5. Beskyttelsesniva. Manuellmodus: Imudusen Manue\l r\wluu velgemellom beskyttelsesni dene7 70us (55°C/131°F)
il 12ved&vripéknappen. kyttel detdeal Koblingstid framerkfillys 0.1-2.0med "Twiight Function"
(s.7nr.1V). Solceller
Automodus: | ik jusen"Auto" tilpassest v isk og dettilsvarer Vekt 575920302
beskyttelsesnivaet 5> 12i henhold til EN 379 nar ppen stri posisjonen "N'. with PAPR: 7459/26.302
(det pasrespektive 12maikke under-eller overskrides, gig Dri 10°C —+55°C/+14°F —+131°F
av karrigeringsinnstillingen). (s. 7 nr. Il 0 -20°C-+70°C/-4°F - +158°F

6. Apningsbryter. Apningsbryteren (Delay) (s. 6) gir deg valget av &pningsforsinkelsen fra markt i
lyst. Dreieknappen tillater en trinnlgs innstilling fra mark til lys mellom 0.1 - 2.0 s med mulighet for
tilkobling av dimmeeffekt. (s. 6 nr. Il

7. Dimmeeffekt/Twilight. Den flytende overgangen som dimmeeffekten "Twilight" gir framerk il lys
yterenenda bedre beskytte\se mot tretthet og irritasjon i ynene ved ettergledende objekter og gir
oyetdentiden dettrenger til & venne seg illyset. (s. 6 nr. II)

OBS: Forenrask ing stiller du dreieknappeni adet, F adet"tack' med
minimal &pningsforsinkelse er best egnet

8. Slipemodus. Ved atrykke pa beskyttelsesnivak i isli Idenne
modusen er kassetten deaktivert og den forblir \ys \ 10 minutter. Den bla blmkende LEDen viser
innenfraog ulen raved refleksjon i forsatsglasset at slipemodusen er aktivert. Trykk en gang til p&
best for utkobling av sli (s.7nr.V)

Klassifiseringint. EN379 Optiskklasse=1  Homogenitet=1

Diffusertlys=1

CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA, pr1SO
16321"WIG+

EN12941 (TH3ikombinasjon med e3000/¢3000X, TH2 for

versjoner med hardhat og eSUOU/eZsOUOX)

EN14594 (Class 38 dair)

Godkjenninger

Ytterligere markeringer for PAPR-versjonen
(varsletorgan CE1024)

Konformitetserklaering

Seinternettadresse pasiste side.

Juridiskinformasjon

Dette dokumentet oppfyller kravene i EU-forordning 2016/425 punkt 1.4 vedlegg Il.
Bemyndigetorgan

For detaljerte opplysninger, se siste side.



Wprowadzenie

Hetm spawalniczy jest nakryciem gtowy, ktére podczas wyk
s#uzy do ochrony oczu twarzy i szyl przed oparzemaml swwtlem uv, |skram\ sW|a tlem podczerwonym
iwysoka i ([ h). Automatyczny filtr
Iniczy jest pc pasywnego filtra UV i pasywnego filtra IR z filtrem aktywnym, ktérego
przepuszczalnos¢ $wiatta w widzialnym zakresie widma rozni sig w zaleznosci od jasnosci tuku
Pr. 8¢ Swiatfa autc nego filtra iczego wykazuje wysoka
warto$¢ poczatkowa (stan jasny). Po wiaczeniu fuku s iwciggu czasu
zadziatania przepuszczalno$¢ $wiatfa filtra zmienia sie na niska wartos¢ (stan ciemny). W zaleznosci od
modelu hetm mozna potaczy¢ z hefmem ochronnym i/lub systemem PAPR (Powered Air Purifying
Respirator-respirator oczyszczajacy powietrze z wiasnym zasilaniem)
Wskazowki dotyczace bezpieczer’\stwa

8. Tryb o Naciénie st stonnia och . " . b
natryb sz\lfowama W tym tryble kaseta jest wquczona i przez 10 mmut pozostaje w pozmmle rozjasnienia.
$lonych prac iczych ytry kodioda LED, anazewnafrzprzez
odbluenaszybce przy#blccheIu ylaczenia trybu szl i nalezyponowme nacisnaé

przycisk stopnia.ochrony. (. 7nr.V)

9. Czutosc. Za pomoca przycisku czuosci czutose na Swiatio jest dostosowywana do fuku spawalniczego i
$wiatla otoczenia. Przekrecajac pokretio, wartosci te mozna indywidualnie dostosowac. W obszarze ,Super
High" moznaoswqgnqcmaksymalnaczu 03¢ $wiatfa. (s. Gnr \)

10. Czujniki. Niniejszapr ikistuzadowykrywania wiatt
al czujmk wykrywa ywnos¢ $wiata (tryb i odpowiada takze za dziafanie
funkejistay dark.

Czyszczenieidezynfekcja

Kasete z iltrem ochronnym oraz szybke ochronna nalezy regularnie czy$cic za pomoca migkkiej ciereczki. Nie

Przeduzyciem przytbicy nalezy przeczytaé niniejsza instrukcjg obstugi. Sprawdzié prawi 8¢ 2uszybki wolno stosowac silnych srodkowczyszczqcych rozpuszczalnlkow a\koho\ulub tez $rodkow czyszczacych
ochronnej. Jeshusumeueusterekme Jestmozhwe nie nal yvalviu.) ¢ kasety z i h Wigcej zdodatkiem materiatow $ciemych. Zar b zy wymienic.
informacji natenfﬂmz' z jalneg edawcy. Przechowywame
Srodki iczenia ochrony izagrozeni Pr Inicza nalezy przechowywac w temperatur E}}URUJUWCJWwIwunwa i $cipowietrza. Wcelu
Wtrakei iawydziela sig cieptoipromieniowanie, kto 3 jowac uszk przedluzemazywnmn ci nalezy przechowywa przythice wjasny i
kory. Produktten jaoch war y‘POZafoieniunnvbhirv wybranego Wymianaszybki ochronnej (s. 4nr.4)
stopnlaochrony,oczysqzawszechromoneprzed [ orazpc vonym. W celu Podczas zmi 2y ¢ostroznosc. Ni kasku, poniewaz moze to
zabezpieczenia pozoslatych czesci ciata nalezy dodatkowo nosic odpow\ednlqodzwez ochronnq Czqsteczk\ i ¢ fil
substanqe ielaner v niektor I Yu 1. Szybke moznapr dotyt, odkrecicb nakladke mocujacaizdjac.
irach Wrasl i 5o material jestprzylbica 2 pic bk aczepie. szybke dodrugieg
moga spowodowac alergiczne reakqeskory Przylbica spawalnicza mczebyc stosowanaly\kodospawamaoraz zaczepuizatrzasnag. Uchwyt docisnac, aby naszyb
lifowania, lecz nie do mnwh Firma Oplre\ me i odp a P ylmcy dziafata.
dnezpr ieprzestr awartychwinstrukcjiobstugi, Przyklej A ie(s.4nr1)
lub podot dokaskujestni I Przylbica jestpr dowszystkich ,' metod Przy bica poswada wysokowydamy akumulator litowo-polimerowy (LiPo). Przed pierwszym uzyciem
spawania, za wyjafki o oraz Nalezy przestrzegac zalecen dot. stopnia ochrony za pomoca zat kabla mlcro USB, podtaczajac 9 do
zgodmeznorqung zam\eszczonych naokfadce. powszechnie dostgpnego gniazda USB (brak w zestawie). Po zakorczeniufadowanianalezy pieczyc
Producentnie ponosi odpowiedzialnosciw przypacku iahel Ini jezgodni ostonka gniazdo micro USB na przytbicy przed kurzemi brudem.
z przeznaczenlem lub mezgodme zinstrukcja obstugi. Hetm nie zastepuje helmu ochronnego W zaleznosci od Akumulator mozna fadowac takze za pomoca baterii stonecznej z zewnetrznych Zrodet $wiatfa (Swiatto
y ewzg\eduw § hek moze sufitowe, $wiatto spawalnicze). W przypadku czestego stosowania nalezy bardzo rzadko tadowac
ply p 8¢ Zaleca sie komp ie przytbicy co 6 miesiecy. W przypadku roztadowania
fil rownieznapostr. kolorow ‘Wskutek lampki izacyjne lub wystarczy ok. 15 minut tadowania, aby mozna bylo dalej pracowac przez ok. 8 godzin.
wskazania ) byG niewi P puje niebezpieczen enia 6 Stan 1) Migani erWono: jestprawier wac)
wigkszy obwdd (glowy z hetmem). Dodatkowo het dolnod¢ styszeniai iepla. 2) Swiecenie na pomarariczowo: Ladowanleakumulatorawtoku
Ostrzezenie: W przypadku ogéineg ia klasy bezpieczeristwa kasku ljace znaczenie ma zawsze 3) Swiecenie na zielono: Akumul
najnizszy ze wszystkich uzytych W przypadku jaw h temp h nalezy Jesliprzytbicanie zaciemnia sig podczas zaptonutuk i nalezy ¢ st

ie:FT,BTIbAT Pod Owwistizasymoznapizenosi

bezpos’redniotz kaskuna glowe.

Widocznosc kolorow

Weeluzwi iakomfortui fbi umozliwia widzenie kolorow.
Trybczuwania

Przylbica posiada funkcje wylag , kidra zwigksza czas zywotnosci akumulatora.

Jesliw ciagu ok. 10 mlnut czuwk wykrywa mme] mz Ix swmﬂa przylblca automatyczme sie wytacza. W celu
homic przyibicy

(nacisna¢ glowice $lizgowa, |esh dioda LED nie miga na niebiesko, to akumulatouest catkowicie
roztadowany). Jezeli kaseta przeciwol$nieniowa nie dziafa prawidiowo mimo natadowania akumulatora,
nalezy skontaktowa05|e zoficjalnym sprzedawcq
U

moze ¢ wymieniony przez prod y wisowe.
Rozwiazywanie probleméw
Kasetazfilt ym nie wia

— Dostosowac czuto$é (s. 6 nr.1)
— Wylaczyctryb szl\fowama (s.7nr. 5)

— Oczyscic detektory lub szybke ochronng
— fadowanie akumulatora (s. 4 nr. 1)

\ub nie zaciemnia sig ona podczas zaplonu tuku

Gwarancja & odpowiedzialnos¢

Postanowienia gwarancyjne s zawarte w danych krajowej organizacji dystrybucyjnej producenta. Wigcej

informacji na ten temat mozna uzyskac u autoryzowanego sprzedawcy. W przypadku uszkodzen bedacych

wynikiem ni uzytkowanla i ingerencji lub ia nieprzewidzi przez
‘ wygasajawszeli jeiodpowiedzialnos

Oczeklwany okres(rwalosu

Kasku spawalniczego nie ma terminu przydatnosci do uzycia. Produkt moze by¢ stosowany, dopoki nie

pojawia sie widoczne uszkodzenia lub wady.

Zastosowanie (Quick Start Guides. 4 5/ Functionss. 6-7)

nalezy ponownie

I iawylotu - pod
Stop:en ochrony zbytjasny
— Wirybie recznym wybraé wigkszy poziom ochrony (s. 7 nr.IV) — Wymieni¢ szybke ochronna (p. 8 nr. 4)
— Wtrybie automatycznego wybierania do +1 lub +2 zapytaj (s. 7 nr. lll
Stopieri ochrony zbyt ciemny
— Wirybie recznymwybrac nizszy poziom ochrony (s. 7nr. V)
— Wirybie automatycznego wybierania do-1Iub-2 zapytaj (s. 7 . Ill
Kasetazfiltrem ochronnym migocze
— Nalezy | iie przetacznika op6zniaj fniesieniu d dury spawania.
— Dopasowac regu\atorczutosmdotechnm spawania (s.6nr. I) — tadowanie akumulatora (str. 4 nr. 1)
Zla

bki ia przetaczyé nafunkce tack” (s. 6 nr. 1l)

W przypadku teg ie ta$my nagtownej, bo tylk
tadmy i ystanie polawidzenia.
1 Ta$ma nagtowia. Dopasowaé gorna tasme regulacqudo wielkodci glowy. Nacisnac przycisk zapadki i
obracac dopck\ ta$ma naglowwa nie bedzwe przylegaé dokfadnie, Iecz bez ucisku. (s. 5Nr. 3a)
2. 0d: s 2-3) 2 K odoczu. Ustawm przytb\ce

JeStE i

— Oczyscic szybke ochronna ub filtr

— Wirybie recznym dopasowac poziom ochrony do techniki spawania (s. 7 nr. IV)

— Wtrybie automatycznym dopasowac korekcje poziomu ochrony do techniki spawania (s. 7 nr. ll)
— Zwigkszy¢intensywno$¢ $wiatta w otoczeniu

takbhsko przedoczami, nail A tylkomozli
pole widzenia). Ustawi¢ rownoczesme obie strony i nie przekrzywiac. Nastepnie ponownie dokrecwc przyciski
blokady. (s.5nr.3b)

3. Nachylenie przytbicy (pokretto mimosrod) Nachylenie przythicy mozna dopasowac za pomoca pokretta.

Przythicasp $lizga sie
— Ponownie dopasowac/napiaé tasme nagtowia (s. 5 nr. 3a-3c)
Snacvfikacia (Masliwné sm . ;

Stopien ochrony automode: 2.5 (poziomjasny) 5<12 (poziom ciemny)
Ustawwc pozyqe nachy\emaw taki sposob, aby nos nie dot ykal wymema na nos. Ost roznle sprawdzic, czy manualmode 7.1
pr: eg OchronaUVIIR
ochrony). (s.5nr3c). C 100s(23°C/7T3F)  70ps(55°C/131°F)
4. Trybp i 5)moznawy c 012,052 "Twilight Function”
stopnia ochrony Wirybie automatycznym stopien ochrony ustawiany jest automatycznie przez czujnik,
odpowiednio do intensywnoscituku elekirycznego (norma EN 379:2003). W trybie recznym stopieri ochrony Cigzar 575g/2030z

moina ustawie’ obraaajqc pokretto (s.7 nr I+ IV)

with PAPR: 7459/ 26.302

5. St Y. Wir ieprzelacznika i Temperaturarobocza 10°C —+55°C/+14°F ~+131°F
! ’ o0 o of o)
mledzy pozwomamlobszarowochronySLS SL9iSL9-SL13. Drobnych korektuam y dokony -20°C-+70°C/-4°F - +158°F
p s.7nrIV). Wirybi 1 jestwpozycji, N, stoy \en Klasyfikacjawg EN379 Kiasaoptyczna=1  Swiatlorozproszone=1
hro iad ( "N279) Obrétpokrett liwi owan e y] " §6=1 WspSlozynnikk =2
hi lubwdot, zal d b tych pref 7 [} " Atesty. CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA, pr SO 16321 "WIG+
6. :C mnngore v W- Opfi)ejr\:‘sn:);g”imp&ri‘erencjl (s. . ) PPN ieraniaz poziomu Dodatkowe oznaczenia dia wersji PAPR (jednostka EN12941 (TH3w polaczeniu ze3000/e3000X, TH2 dla

ciemnego najasny. Pokretto umozliwia stopmowqregulaqe od ciemnego dojasnego w zakresie 0,1-2,0s za

wersjiz hardhati €3000/e3000X)
EN14594 (Class 3B w polaczeniu z suppliedair)

pomoca zataczonego efektu zmierzehu. (s. 6 nr. Deklaracjazgodnosci
7. Efekt zmlerzchu/Twnlght Plynne przejécie od ciemnego do Jasnegodnek\ efektowi zm\erzchu Twmght Palrzadresstvonymtememwej naostatniej strony.
przed w przypadku Zarzacych sig Inf p
ob\ektoworazdajeoczom czasnaprzyzwycza|eme5|edolaskrawosm (s.6nr.1) N\n\e]szy ia UE 2016/425, punkt 1.4 Zatacznikalll.
UWAGA Podc bk p pokretiaw potozeniu Twilight”. Najlepiej Jednostkanotyﬂkowana
nadaje sie potozeni iania tack” z mini poznieniem wylotu. f znajduja sie na ostatiej st



Uvod
Svafecskahelmaje pokryvkou hlavy, ktera slouzi béhem urcitjch svarecskych praci k ochrané ocf, obliceje
akrku pfed popalenim, ultrafialovym svétlem, jiskrami, infracer el teplem Helma se sklada

znékolikadild (vizseznamnahradnich dild). y svarecsky filtr kombinuje pasivni UV filtra pasivni
IR filtr s aktivnim filtrem, jehoz svételna propustnost ve wdnelne casn spektra se méni v zavislosti na
intenzité svafovaciho oblouku. Svételna p filtru mé vysokou
pocatecni hodnotu (jasny stav). Po zapnut\ oblouku a b&hem é reakéni doby se
svételn propustnost filtru zméni na nizsi hodnotu (tmavy stav). Podle modelu Ize helmu kombinovat s
ochrannou prilbou a/nebo systémem PAPR (Powered Air Purifying Respirator).
Bezpecnostni pokyny
Predtim, neZ zatnete kuklu pouzivat, prectéte sindvod k pouZiti. Zkontrolujte spravnou montaz predniho
skla. Nelze-li zavady odstranit, nesmi se kazeta s ochrannou clonou jiz pouzivat.Pro dalsf informace se
obratte na sveho of\ualnlho prodejce

iochrany/rizika
PH svarovani dochazw kuvoliiovaniteplaazafeni, které by mohlo zplsobit poranéni pokozky a poskozeni
zraku. Tent ovyrobekchram ociaoblicej. Nosite-litutokuklu, bezohledu navolbu stupne ochrany maleocw

spanku je zvenku rozpoznatelny podle modfe blikajici LED a uvnitf odrazem na ochranné folii kukly.

Zrudenirezimu brouseni dosahnete opétovnym stisknutim volice stupriti ochrany. (5.7¢.V).
9. Citlivost. Pomoci tlacitka citlivosti se citlivost svétla nastavuje podle svafovaciho oblouku a
okolniho svétla. Otacenim knofliku potenciometru je Ize dle potfeby upravit. V oblasti ,Super High*
Ize dosahnout maximaini svételné citlivosti. (s. 6 €. 1).
Senzory. Tatosvarecska kuklaje vybavena5 senzory. 4 senzory slouzi k detekcisvafovaciho svétla
a1senzor zajistuje detekciintenzity svétla (automaticky rezim) a nové funkce Stay-Dark.
Cisténiadesinfekce
Pokud, ze kazeta clonitkanavzdory nabiti 4 funguje spravné, obrat!
prodejce.
Vadny akumulator mize vyménit vyrobce nebo certifikované servisni centrum.
Skladovanf
Ochrannd svafedské kukl ; o
Zivotnosti akumulatoru skladujte kuklu ve svet\em stavu
Vyménaprednihoskla(s.4¢.4)
PFivyméné pfipojovaciho disku je nutna opatrnost. Nedeformuite pfilbu, jinak by mohlo dojitk poskozeni
svafovacihofiltru.
1. Ochrannou f6lii Ize uvolnita sejmout stazenim postranni spony dozadu z ukotvem

i stk

10.

S

Aho oficiAlnTh

ploté anizké vihkostivzduchu. Propi

infracervenémuzafeni. Zbytek &

Casticealatky, aniuvoliiuji, mohou tiu pmslusne
nachylnjch osob vyvolatalergické kozni reakce Materidly, které pfichazeji do styku s pokozkou, mohou
zplisobovat lidem s citlivou kuzi alergické reakce. Ochranna svarecska kukla se smi pouzivat jen pfi
svafovani a broudeni anesmi se pouzivat pro zadné jiné Gcely. Za pouZiti svare¢ské kukly kjinému neZli
stanovenému celu nebo za zanedbéani ndvodu k pouZiti nepfebiré firma Optrel Zadnou odpovédnost.
Pfilepenilepidla nebo podobné pfilby neni dovoleno.
Tato kukla se hodi pro vSechny bézné svafovaci postupy, s vyjimkou svafovani plamenem a laserového
svafovani. Ridte se, prosim, doporuenim pro volbu stupné ochrany podie normy EN169, uvedenym
naobalu
Viyrobce neprebira zadnou odpovédnost za pouzivani svarecské helmy v ro ymUcelemnebo
neni-lipouzivana podle navodu k pouziti. Helma nenahrazuje ochrannou pr\lbu Podle modelulze helmu
kombinovats ochrannou pfilbou. Helmamdze omezovatz konstrukcmch divodd (zadnyvyhled dostran
bezpootocenihlavy) zomé po\ea (lisvételné pi ihofiltruvnimani
barev. Nasledkem tat, ze nemusite vidét signaini ystrazné k Iky. Dale hrozi kvili
vétsimuobjemu (hlavyshel bezpeindrazu. Hel icsnizuj évjemy nateplo.
Varovani: Procelkové Enostnitidy prilby je vzdy jjici nejnizsi ze v3ech pouzitych
soucasti. Pfi pouZiti v extrémnich tep\otach vénujte pozornost pfislusnému oznaceni: FT, BT nebo AT.
Pfino3eni bryli mohou byt rézy prenadeny pfimo z pfilby na hlavu
Barevné vidéni
Prozvy3eni komfortu a bezpecnosti mizete s touto svafecskou kuklou vnimat barvy.
Pohotovostnirezim

Cskakuklajev: ou funkei vypnuti, kterazvySuje Zivotnost baterie. Pokud béhem

vzdychranénép
P, .,

2. foliizavéste do Kipu. Ochrannoufoliiobep
klipuazacvaknéte. Tento hmatvyZaduje urcity tlak, aby tésnénina ochranné folii mélo pozadovanou
(¢innost.

Akumulator/nabijeni(s.4¢.1)

Kuklaje vybavena vysoce vykonnym lithium-polymerovym akumulatorem (LiPo). Pfed prvnim pouZitim

akumulator piné nabijte pomoci dodaného micro USB kabelu pres bézny USB konektor (neni soucésti

dodévky). Ponabitf se musi micro USB z&suvkana kukle chranit pomoci ochranné krytky pfed vniknutim
prachu a necistot

Akumulator Ize také nabit pomoci solérniho ¢léanku z externich svételnych zdroji (stropni svétlo,

svafovaci svétlo). Pfi Castém pouzivani se musi akumulator nabijet pouze zfidka. Jednou za pul roku

doporucujeme kompletni nabiti kukly. V pripadé, Ze je akumulator prazdny, postaci doba nabijeni cca
15minut pro dobu provozu cca8h.

Stav nabiti:

1) blika cervené: Akumulator je téméF prazdny (ihned nabit)
2) sviti oranzové: Akumulator se nabiji
3) sviti zelené: Akumulator je kompletné nabity

Pokud by u kukly pfi zapaleni elektrického oblouku nedo3lo k zatmaveni, zkontrolujte prosim stav

nabiti (stisknéte knoflik, pokud LED jiz nebliké modre, je akumulator zcela vybity). V pfipadé, ze

samostmivaci kazetai pres nabiti akumulatoru nefunguje sprévné, obratte se nasvého prodejce Optrel.

Defektni akumulator Ize vyménit ve firmé Optrel nebo certifikovaném servisnim stfedisku.

Reseni problému

Kazetas ochrannou clonou nezatmiva

- pnzpusobte citlivost (s. 6 €. ) — vyCistéte Cidlanebo predni sklo

cca 10mindopad enzor étlanez 1Lux, kukla icky vypne. K opétovnému zapnuti

jte rezim brouseni (5. 7¢.5) — Nabitakumulator (s.4¢. 1)

je treba kuklu kratce vystavit dennimu svétlu. Pokud by kuklu jiz nebylo mozné aktivovat, nebo by pfi

zapaleni elektrického oblouku nedoslo k zatmaveni, musite opét nabit akumulétor.

Zarukaa odpovédnost

Zéruéniustanovenisi, prosim, vyhledejte v idajich nérodni odbytové organizaci vyrobce. Dalsiinformace

obdrZite u svého autorizovaného specializovaného prodejce. V pfipadé poskozeni nasledkem

neodborného pouZiti, nedovoleného zésahu nebo pouZiti nezamy3leného vyrobcem ztraci zéruka a

rugeni platnost.

Zivotnost:

Svarovacikuklama dobu pouZitelnosti. ProduktIze pouzi

viditelnd nebo i neviditeIna vada nebo funkéni problém.

Pouziti (Quick Start Guide s.4-5/ Functlonss 6- 7)

U tohoto produktu je velmi duleZité

nastaveni paskujsou zarucenyvyhodyve\keho zorneho pole.

1. Paseknaupevnénikukly. Horipr y pasek nastavte podle é hlavy. Rehtackovy
knoflik zatlacte dovnitf a otacejte jim, dokud pasek na upevnéni kukly dostatecné nepfiléha, aniz by
tlacil. (s.5¢.3a)

2. Vzdalenost oéi. Uvolnénim aretacniho knofliku se nastavuje vzdélenost mezi kazetou a ogima.
Nasadte si kuklu tak, abysle i mélico HEjthS o¢im (€im blize mate samostmwacw kazelu uoti, tim
Vvétsijevadezorné pole). iné, beznasikmeni. Nasledné i knoflik opét
utéhnéte. (.5¢. 3b)

3. Sklon kukly (excentricky knoflik). Sklon kukly Ize upravit pomoci otoéného knofliku. Nastavte si
sklontak, aby se nos nedotykal vyfezu. Opatrné vyzkousejte, zda se ani pfisklonéni hlavy nos kukly
nedotl kne(pouzute ochranu osu, které je soucasti dodavky) (s.5¢.3¢).

4, icky/runi. Posuvnym prepi .6)lze volitr taveni stupfd
ochrany V automatickém rezimu se stupefi ochrany pfizplsobuje svételné intenzité elektrického
oblouku prostrednictvim senzoriky automaticky (norma EN 379:2003). V ruénim rezimu Ize stupen
ochrany nastavitotacenim knofliku (s. 7 €. Il +1V).

tak dlouho, dokud se neobjevi

pésku, protoze pouze pfi korektnim

— Vlypnoutzpozdéni otevirani - pfi rychlém stehovani pfepnéte na, Tack“ (s. 6 €. 11)

Stuperi ochrany prilis svétly

— Vmanulnim rezimu vyberte vy33i ochranny stupefi (s. 7 . IV) — vymérite prednisklo (s. 8¢.4)
— Vautomatickém rezimu vytacenina +1 nebo +2 se zeptat (s. 7 €. IIl)

Stuperi ochrany pfilis tmavy

— Vmanualnim reZimu vyberte niz8i ochranny stuperi (s. 7 ¢. IV)

— VautomatickémreZimu vytaéenina-1nebo-2 se zeptat (s. 7 ¢. Ill)

Kazeta s ochrannou clonou ,,blika*

— Upravte polohu zpozdovaciho spinace podle postupu svafovani (s. 6 .11).

— Upravte regulator citlivosti na svafovaci metodu (s. 6 ¢. 1)

— Nabit akumulator (s.4¢. 1)

Spatny vyhled

— vyCistéte predni sklo nebofiltr

— V'manudlnimrezimu upravte ochranny stupefi podle svafovaci metody (s. 7 ¢. IV)

— V automatickém rezimu upravte korekci ochranného stupné podle svarovaci metody (s. 7 ¢. Ill)
— zvysteintenzitu okolniho svétla

Ochranna svéfecska kukla se smekéd

— prizplsobte / utahnéte pasek na upevnéni kukly (s. 5 ¢. 3a-3c)

Specifikace

(technické zmény vyhrazeny)

Stupeii ochrany automode: 2.5 (svétly stav) 5<12 (tmavy stav)
2.5(svétly stav) 7-12 (tmavy stav)
OchranaUV/IR Maximélni ochr étlémitmavé
Doba prepnuti ze svétlé natmavou 100ps(23°C/73°F)
7005 (55°C/131°F)

Doba pfepnutiztmavé na svétiou
Napéjeci napéti

0.1-2.0s s "Twilight Function”
Solami Elanky

5. S(upenochrany Manualmre1|mVre2|mu,‘ManuaI Ize otécenim stupriového requlatoru volitmezi

7a212. (Korek pné je v ruénim reZimu deaktivovana). (5.7 ¢. 1V).

Rezim Auto: Vaulomatlckem rezimu ,Auto je ochranny stupefi upraven automaticky a odpovida

ochrannému stupn|5>12podlenormyEN379 je-li otocnyknoﬂ\knaslaven dopolohy N (pncemz
ahnoutabsolutni mini

nelze nedosahnout

Hmotnost 575g/20.30z
with PAPR: 7459/26.3 0z
10°C —+55°C/ +14°F -+131°F

-20°C-+70°C/-4°F - +158°F

Provozniteplota
Skladovaci teplota

12, nezavislena korekcmm nastaveni) (s. 7 .. )
6. PreplnaCZJasnovaC|hozpozden| Pfepinac zjasfiovacihozpozdéni (Delay) (s. 6) umozfiuje volbu

hozpozdéni pfiprechodu énasvétlou. Otocny 2iuje plynulé nastavent
odtmave’hc étiého stavumezi0,1-2,0's se zapi ym efektem stmivani. (s. 6 . I).

7. Efektstmivani/Twilight Plynuly pfechod ztmavého do svétiéhosst fektu, Twilight*
poskytujejesté lepSi ochranu zraku pfed Unavou a podrazdénimu rozz objektliadava

oku potiebny ¢as zvyknout sina svétly stav. (s. 6 ¢.1I).
POZOR: Pro rychlé stehovéani nenastavujte otocny knoflik do oblasti Twilight. Nejvhodnéjsi je
stehovaci zona ,Tack" s minimalnim zpozdénim otevreni.

8. Rezimbrouseni. Stisknutim volice stupfiti och kazeta s ochrannou cle

idorezimu
brouseni.Vtomtorezimujek (istava 10 minutve svétlé ktivovanyrezim

Ki normy EN379 Optickatfida=1 Homogenita=1
Rozptylené svétlo=1 Zavislost ého Uhlu=2
Certifikace CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA, pr1SO

16321 "WIG+
EN12941 (TH3v kombinacis €3000/e3000X, TH2 pro
verze s prilbou ae3000/e3000X)
EN14594 (Class 3B v kombinacis e suppliedair)

Dodatecné oznaceni pro verzi PAPR
(notifikovand osoba CE1024)

Prohlaseni o shodé

Vizinternetovou adresu na posledn strance.

Prévniinformace

Tento dokument odpovida pozadavkim nafizeni EU 2016/425 bod 1.4 prilohy Il
0Oznameny subjekt

Pro podrobné informace viz posledni stranku.
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No.3¢),

4. BEFHETER, BBRHIX (7 5) TUERRFSRRERR, £EHEAT, AA
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9. RBEBYRBERE (N 5) TARENRAXENRBE, LARBERE , TRER

BRI BE. £ Super High K 7] AR ZBEERA,
. ERER. BRREEE 5 MR, 4 MRS AT NRELEHTRN 1 MEBBAK
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SkEMEARMAAEETRAY (LiPo) B, BREANEESMHEHME USB LA
FIARHERY USB 3R (TEBHEMKEEN) PR KR, RBEBIRFBHILHE
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5t B AMBEIR (RIT, J24T ) AR TR, ARERREBRD

EERD,
BB 6 MNARKERE R,
MRBHRZEH, £RL 15 5 HAEAL 8h.
REBRS:
1) IRKRELE - Bt/ LT R 2240 (BN %)

2) BERTT SHEERS

3) GEERT: HERHL,
MREREBNAMIAETBER, FREXBDRS (X LED TBNGEL BB
RN, RTBYRE) . OREXREDHRBEHTEERET, BHR MR
ZBE, BPEREANETEERTE, BHRRLHE,
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with PAPR: 7459/26.3 0z
IhEE A0°C —+55°C [+14°F ~+31°F
R -20°C-+70°C/-4°F - +158°F
HRIEEN3T9 DR REER =1
BAH =1
BoE=1
WAKRME=2
A CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA, prISO
16321"WIG+
PAPRIRAME ZINEFR | EN12941(TH3 5 €3000 A4 A, TH2 5 hardhat 5
($5EA14 CE 1024) €3000 A& )
EN14594 (Class 3B 5 ir AR A)
HatER
BEHARE-RLHRR,
ERER
ASHEHEHHEIF2016/425 B EME14RHNER,
M EBNEHLE

FAERESARE—R.

24



Bevezetés

Ahegesztsisak olyan fejfedd eszkdz, amely bizonyos h aszemek, azarcésanyak

égésisériilések, UV-sugarzas, szikrak és mfravorosfeny‘ va\ammthosugarzasellemvedelrnereszo\gal
I ivUV éspassziv

9. Erzékenység. Az érzékenységi gombbal a fényérzékenység a hegesztési fv és a komyezeti fény
szerinta'lliihatﬁ be. Agomb elforditasaval ezt be lehet dllitani az egyéniigényeknek megfelelden. A
*Super High" z6naban érheté el amaximalis fényérzé ég.(0.6¢sz.])

10. Erzékelok. Ahegesztosisak 5érzékelo felkezik.4 érzékeld ahegeszttfé
1 érzékeld a fényerdsség érzékeléséért (automata mod) és az Ujszer(i Stay-Dark funkcwoertfele\os

Tisztitas és fertotlenités

Asisaktdbbrészbol all(lasdapd sszek listéjét). A: 6 p

R-sz(ir6t itaktivsziirdvel, amelynek fé oké é athato hegeszt6iv
fénye(eje’tﬁl fiigg. Az automata hegesztdsz(ird fényateresztd képességének magas a kezdGértéke
(wlagos allapot) A hegesztow bekapcsolasa utan, meghatérozott megszolalasi idon belil a sziird
fé I b értékre valtozik (sotet allapot). Tipustol fiiggéen a 5|sak
(levegd rasegité gzésvedo eszkozzel) is ke

ésl) vagy PAPR.
Biztonsagitudnivalok
Asisak hasznélatba vétele el6tt olvassa el ezt a kezelési utasitast. Ellendrizze az el6tétiveg megfeleld
felszerelését. Ha a hibdk nem hérithatok el, akkor a sz(irékazetta nem hasznélhatd tovabb. Tovabbi
miormacwokerl kerjuk orduljon a mvala\os vuszome\admahoz
kedésck s avédatiség
Ahegesz ésifolyamatsoranhé és sugérzé Ifel, amelynek ko
alakulhatnak ki. Ez a termék a szemek és az arc szaméra ny(jt vede\met A 5|sak vwse\ese avélasztott
vedofokozatto\fuggellenu\ mmd\g nyljtazultraibolya ésinfr oen. Atest
ésifolyamat

borseriilesek

kellviselni. A

megfeleld vedd

k adott korl
i. Erzékeny él a bérrel érintkez6 alkatrészek anyaga allergias
reakciot va\that ki. A hegeszlo véddsisakot csak hegeszteshez és csiszolashoz szabad hasznaini. A
lé 4 foglaltaktdl eltérd dlataértaOptrel
semmwlyenfelelossegetsemvallal Ragaszto vagy hasonlo sisak rogzitése tilos. A sisak minden szokasos
hegesztési eljarashoz alkalmas, kivéve a géz- és lézerhegesztést. Vegye figyelembe a véddfokozatra
vonatkozd EN169 szabvany szerinti ajanlast, amely a burkolaton talalhato.
Agyarto semmilyen jellegli szavatossagot nem vallal, ha a sisakot nem rendeltetésszeréien vagy nem
ahasznalati Utmutato szerint hasznaljak. A sisak nem helyettesit véddsisakot. Tipustol fliggoen a
5|sak dsisakkal is kombinalhatd. Szerkezeti jell k, illetve az ikus sotétitd sz(ird
Gké miattasisak 4 éstésalatomezot (afej elforditasa
nélkil nem Iehelseges oldalra tekinteni). Ennek kovetkezteben el6fordulhat, hogy a jelz6fények vagy
afigyelmeztetd jelzések nem lathatok. Ezen kiviil fennall az litk6zésveszély a nagyobb kdrfogat miatt
(fej sisakkal). A sisak csokkenti a hallas és a hérzékelés képességét is. Figyelem: A sisak biztonsdgi
osztélyanak altalanos meg]e\olesekor az bsszes hasznalt a\kmoelem kozul alegalacsonyabb mindig
meghatérozo. Szélso: tor feleld jellésre: FT,
BT vagy AT. Szemiiveg viselésekor az iitések kozvetlenill a sisakbdl a fEJbE keriilhetnek.
Szinlatas

kozott

hegesztd éstdlilletveal

Akényelmet és a bi ndveli, hogy al lathatok aszinek.
Alvoméd
Ah automata kik 16 funkcio delkezik, amely ndveliaz akk &lettartamat.

Ha kb. 10 percen 4t 1 Luxnal kevesebb fény keriil az érzékeldre, automatikusan kikapcsol a sisak.
Visszakapcsolashoz rovid iddre nappalifényre kell vinni. Ha isakvagy t0fv
meggyjtasakor nem sotétedik el, fel kell tolteni az akkumulatort.

Garanciaés szavatossag

Agarancialis leltete\eket lasd a gyart6 helyi értékesitési szervezetenek tajékoztatasa szerint. Erre

vonatkoz6 tovabbit értforduljonahivatal (itlenvagyagyartoaltal

nem rendeltetésszer(inek mindsitett hasznalat, illetve nem engedélyezett beavatkozésok esetén a

garancia és a szavatossag elvész

Varhato élettartam

A hegesztsisaknak nincs lejarati datuma. A termék mindaddig hasznalhatd, amig nem Iépnek fel

nyilvénvald vagy kiviilrI nem léthato sérillések vagy miikddési zavarok.

Alkalmazas (Quick Start Guide 0.4-5/Functions 0. 6-7)

Afejpanthelyes bedllitésa nagyon fontos, mert csak igy hasznélhatok a nagy latomez8 elnyei.

1. Fejpant.Allitsabe afelsd llithato pantot fejméretének megfelelden. Nyomja be és forgassa addig
a rogznogombol amiga fe]pantfeszesen de nyomas nélkill felfekszik. (0. 5csz. 3a)

2. A Isag. A (0.2-3)rogzitd n\da ava\tortenlka tta ésaszemek kizottitavolsag
beallnasa Alehetd hel lé( ‘kozelebbvanafenyvedokazetta

al bb altémezo). Allitsab kétoldaltés igyeljenarra, hogyne
akadjon be Befejezésiil hizzamegismétaz allltocsavarokat (0.5¢s2.3h).

3. Sisak ddlése (excenteres gomb) A sisak déléséta forgatégombbal lehet beigazitani. Ugy litsa
be adélést, hogy orra ne érintse az orrkivagést. Ovatosan tesztelie, hogy billentéskor se érintse a
sisakhéj az orrat (hasznalja a szallitményhoz me\lekeltorrvedo \apot orra vedelmere) (5.0.3csz.).

4. Automatikus / manualis izemmad. A védéfokozat & anak mddja a tolok loval
vélaszthato ki. Automatikus (izemmadban a véddfokozat beallitasa a fényiv intenzitdsanak

Asz(ir6 4t és az elGtétiiveget puharuhaval rendszeresen tisztitani kell. ErGs tisztitoszer, oldoszer,
alkohol vagy csiszol6anyagot tartalmazo tisztitdszer nem hasznalhato. A karcolddott vagy sérllt
védofeliiletet ki kell cserélni.

Térolas

A hegesztdsisakot szobahémérsékleten, alacsony pératartalom mellett kel térolni. Ha eredeti

tarolja a véddsisakot, akkor ovelheti az elemek élettartamét. Az akkumulator
élettartamanak meghosszabbitésara vildgosban kell tarolnia sisakot.

Az Iotéluveg cseréje(o 4sz. 4)

Ar

megsériilhet.

1. Azeldtétiivegafiil hatrahuzasaval oldalt kioldhato a rogzittbdl és lehtizhatd.

2. Akasszabeazjeltét ivegetazoldalsoklipbe. Az el6tét liveget helyezze amasodik oldalklipre és
kattintsa be. Enhez a mozdulathoz kevés nyomas szilkséges, hogy az elotét iiveg tomitése elérjea
kivant hatést.

Elemcsere (0.4sz.1)

Asisak nagy teljesitménydilitium-polimer (LiPo) akkumulatorral rendelkezik. Els¢ hasznélat el6tta széllitasi

csomaghoz mellékelt M\cro USBkabellel teljesen to\tse felaz akkumulatortakereskedelemben kaphatd

USBdugo a utdbbitaszallita tartalmazza). Feltoltés utanaMicroUSB

csatlakozo aljata sisakon a véddsapkaval kell védeni por és szennyezddés ellen.

Az akkumulétort a szolércella segitségével kell feltdlteni kiils6 fényforrasokrol (mennyezeti vilégitas,

hegesztdfény). Gyakori hasznalat esetén nagyon ritkan kell feltdlteni az akkumulétort.

Ajanlott 6 havonta teljesen feltdlteni a sisakot.

Ha kimerill az akkumulator, kb. 15 perc toltés kb. 8 érahasznalatralesz elegendd.

Toltésillapot:

1) Piros villogés: akkumulator majdnem teljesen lemerillt (azonnal fel kell tolteni)
2) Narancsséargavilagits: akkumulator tolt
3) Zold vilagitas: akkumulator teljesen feltoltott

Ha a sisak a hegesztéfény meggyuﬁasakor nem soletul el, ellendrizze a Io\le5| aHapoloI (nyomja meg

agombot; haaLED nemkékenvillog, telj ator). H:

toltottsége ellenére sem miikddik, forduljon hivatalos wszonte\adolahoz

Ameghibasodott akkumulatorta gyarto vagy mindsitett szervizkdzpont cseréli.

Problémamegoldés

Nem sététedik ela sziir6kazetta

— Allitsa be az érzékenységet (0.6 sz.1) — Deaktivalja az alvo lizemmadot (0. 7 sz.5)

- Tlszmsa meg az erzeke\oket vagy azelotétiveget — Akkumulator toltése (0.4 sz. 1)

rs flizésnél & 4s"Tack"ra (6.0. Il.sz.)

isakot, mertkulonben

ikesaes Ne deformal
cseréjekor I

le vildgos a véddfokozat

— Kézimddban valasszon magasabb védelmi fokozatot (0.7 sz. V)
— Automatikus izemmad-tarcsa +1 vagy +2kémi (0.7 sz.Ill)

— Cserélje kiaz el6tétiveget (0. 8sz.4)

Til s6téta védofokozat

— Kézimddban vélasszon alacsonyabb védelmi fokozatot (0.7 sz.1V)
— Automatikus lizemmad-tércsa-1 vagy -2 kéri (0. 7 sz.Ill)

Villog a sziirékazetta

- Kes\elteto kapcso\o he\yzetenek bedllitésa ahegesztésnél. (0.6 sz.1l)
—Erze 8 af ésieljarashoz (0.6sz.1)
— Akkumultortoltése (0. 4sz 1)

Gyenge atlathatésag

— Tisztitsameg az elotétiiveget vagy a sz(r6t

— Kézimodban igazitsa a védelmi fokozatot a hegesztési eljdrashoz (0. 7 sz.1V)

— Automata modbanigazitsa a védelmi fokozat korrekciot a hegesztési eljarashoz (0. 7 sz. Il
— Javitsaakdrnyezet megvilagitasat

Elestiszikasisak

— lllessze Ujrailletve hizza meg afejpantot (0. 5 sz. 3a-3c)

Specifikaciok

(Amiszakivéltoztatés joga fenntartva)

5<12 (sotéalapo)
7-12 (s0tétdlapo)

automode:
manual mode:

Vedofokozat 25(vilagos allapot)

UVIR védelem

megfelelden az érzékel6 segitségével torténik (EN 379:2003 szabvany). Manuglis i ot
avéddfokozata gomb forgatasaval llithato be. (0. 7 csz. \H + IV)

5. Védéfokozat.Kézimdd: Kézimodbanavédo T-12kozéttifokozatok
koziil lehet valasztani. (A védelmi fokozat korrekcid kézi médban kikapesol) (0. 7 csz. IV)
Automatamadd: Az, Auto” automatamadban { igazodik avédelmifokozaté
az EN 379 szabvany szerinti 5 > 12 védelmi foknak, ha a forgatdgomb ,N" pozicion all. (Amelynél a
korrekcids beallitastol fiiggetlendl az abszoldt minimum nem lehet kevesebb mint 5, ill. nem lehet
tobb mint 12) (0.7 csz. Il

6. Nynaskapcsolo Anyitaskapcsold (Delay) (0. 6) lehetdvé teszi a sotétrdl vilagosra tkapcsolds

k vélasztasat. A f b foke bedllitast tesz lehetdvé a sotéttdl a
vilagosig, 0.1-2.0s kbzott és kiegészithetd alkonyeffektussal. (0. 6 csz.1l)
7. Alkony Twilight. Afol atmenetaTwilight” ¢

a

jobb védelmetkindl aszemizz6 térgyak okozta kifaradasa ésirritacioja ellen, ill.idétad a szemnek,
hogy hozzészokjon avildgoshoz. (0.6 ¢sz. )
FIGYELEM: Gyors fiiz6 nedllitsaa
aminimalis nyitaskésleltetd ,tack” flizoterilet.

8. Alvo izemmad. A véddfokozat gombja dsdraa avoi kapcsol.
Ebbenamadbaninaktivakazetta és 10 percen &t vildgos éllapotban marad. Az aktivaltkdszorild mod a
keken villogd LED-r6l kivillré], belu\m\ asisak eloleluvegenek fenywsszaverodeserol ismerhetd fel. Az

Ivo 0d avéddfoke 0ki. (0.7csz.V)

aTwilightteriletre. Legalkalmasabb

ismételtmegnyc

25

100ys(23°C/73°F)

T0ps (85°C/ 131°F)

01205 val "Twilght Function”

Fényelem

575/2030

with PAPR: 7459126 302

UzemihomérséKlet 10°C —+55°C | +14°F ~+131°F

Taroldsinmérséidet -20°C- +70 C/-4°F - +158°! F

Besorolésa i 1 genités=1

Szuﬂleny 1 L 2

CE,EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA, priSO 16321 "WIG+
EN12941 (TH3 az €3000/e3000X, TH2 kombinécioval
hardhat és e3000 verziokkal)

EN14594 (Class 3B az e suppliedair)

Sty

Jovahagyasok
Tovabbijeldlések aPAPR valtozathoz
(bejelentett szervezet CE1024)

Megfeleléséginyilatkozat

Lésdaz utolsd oldalon IévG internetes cimet.

Jogiinforméciok

Ez adokumentum megfelel a 2016/425 EUrendelet 1. melléklete 1.4 pontjanak.
Bejelentettszerv

Arészletesinforméciokatlasd az utolsd oldalon.



Girig

Kaynakbaghi, belirli kaynakislemlerisirasinda gozleri, yiizii ve boynu yaniklar, ultraviyole 1sik, kivilcimlar,
kizilétesi islk ve 1sidan korumakicin kull birbagliktir. Baglik birk (bkz. yedek parca
listesi). Otomatik kaynak filtresi bir pasif UV filtre ve pasif IR filtreyi bir akif filtre ile bir araya getirir; bu
filtrenin spektrumun gorindr bo\gesmde 151k gegugenllg\ kaynak ark|ndak| 151k §|ddetme bag o\arak

9. Hassasiyet. Hassasiyet butonu ile 151k hassasiyeti kaynak arkina ve ortam is1dina gére ayarlanir.
Diigmeyi cevirerek, bunlar 6zellestirilebilir."Siiper Yiiksek" alaninda maksimum isik duyarliigi elde
edilebili. (S.6No. ).

10. Sensorler. Bukaynak baghginda 5 sensorvardir. 4 sensor kaynak isiginin algilanmasi ve 1 sensor
ise 151k siddetinin (otomatik mod) ve yeni Stay-Darkislevinin algilanmasi igin kullanilir.

Temlzllk ve dezenfekswon

kasetivekor

diizenli yumugak bir be i dir. Gglt temizlik

o
temizlik Gizilmig

degisir. Otomatik kaynak filtresinin sk i yumwn slangigd Iikd p
Kaynakarkiagildiks belirlibiryanitsresiigindefi K igid 'blr“; karanlik
durum) iner. Modele bagli olarak kask, bir giivenlik kaski ve/veya PAPR (Motorlu Hava Temizleme
Respiratord) sistemiile birlestirilebilir.

Giivenlik Uyarilar
Kaski kul kuy Koruyucu levhanin dogru monte edildigini kontrol
ediniz. Arizalarin gideril i ansimakoruma kaseti artik kullanilamaz. Dahafazla bilgi

icinltfen yetkili saticiniza bagvurun.

Onlemler ve koruma kisitlamalani/riskler

Kaynak islemi sirasinda, goz ve cilt rat na yol k 1s1 ve iginlar fir. Bu
Giriin gdzler ve yilz igin koruma sag amakradv Kaski tasima esnasinda gozleriniz guven lik de/ecest

cozeltiler, alkol ya da izebilir

veya hasar gormis lensler degistirilmelidir.

Muhafazaetme

Kaynak kaski oda sicakliginda ve nem orani diisiik bir ortamda muhafaza edilmelidir. Kaski orijinal

ambalajinda saklamak pillerin kullanma siiresini uzatir. Bataryanin émriinii uzatmak icin basligi aydinlik

olarak muhafaza edin

Koruyucu levhanin degistirilmesi (. 4 No. 4)

Ek disk degistirilirken dikkatli olunmasi gerekir. Kaski deforme etmeyin, aksi halde kaynak filtresi zarar

gorebilir.

1. Ekbdlme, yan taraftaki kapak arkaya gekilerek ankrajdan ¢ozilebilir ve cikarilabilir.

2. Yeniekbolmeyiyanklipse takin. Ek bolmeyiikinci yan klipsin etrafinda gerdirin ve yerine oturtun. Ek
bélmedeki contanin istenilen etkiviag

ayarindan bagimsiz olarak daima ulfr vekizilbtesiiinlard:

kalan bélimlerinin korunmast igin ayr/ca koruma giysilerinin kullaniimasi gerekmektedir. Kaynak !§Ieml
sirasinda sagilan pargaciklar ve maddeler, bazi kiilerde alerjik tepkilere neden olabilir. Cilt ile temas
eden malzemeler cilt hassasiyeti olan k/g/ erde alerjik reaksiyonlara neden olabilir. Kaynakg! koruma
kaski sadece kaynak ve zimp baskai icin Tutkalyada
kaska benzer sekilde tutturulmas yasakrlr Kaynakw koruma kaskininamaca uygun olmayan brrblgrmde
yadakullanmki irbigimde op ludegildi
Kask gaz ve lazer kaynagi harig, brhnen tum kaynak I§Iemlen igin uygundur.

Luifenza/fuzerlndekr EN169 auygung inidikkate aliniz. Kaynak basligi, kullanim

amacina . Baglik, bir
gwen rk kask/nm yenm tutmaz Mode/e bagh olarak ba§//k brrgwen//k kaskiile brr)eg(ln/ebr/rr Basligin
yanlargérilemez) v Karartma

filtresinin 1§tk gegrrgen(!g/ renk algil amasm/ etkileyebilir. Bunun bir sonucu olarak sinyal lambalar veya
uyaniisarefleri gérilemeyebilir. Ayrica daha bilyik bag gevresi (baglik taki nedeniyle garpma riski
86z konusudur. Bag lk ayr/ca /svtmeyr olumsuz etkvler vesi algile amasin di

jicinbuel biraz bastinimalidir.
Bataryalsarjislemi(S.4No.1)
Ba§hkla yiksek performansli htyum pohmer (L\Po) batarya bulunur. Bataryayiilk ku\lanlmdan oncebirlikte
limedilenMicroUSB lunan bir USB isi (teslimat degil) tzeri

tamamen sarj edin. $arj ed\\d\kten sonra bagligin tizerindeki Micro USB burcu, koruyucu kapak ile toza
ve kire karst korunmalidir.
Batarya, hariciisik ines pili (tavanlambast, kaynak $1q indendes
stk kullanimlarda ok nadiren sarj edl\melldlr
Basligin 6 ayda bir tamamen sarj edilmesi dnerilir.
Bataryabosise yaklasik 15 dakikalik sarjislemi, yaklasik 8 saatlik isletim siiresi icin yeterli olur.
Sarj durumu:

1) Kirmizi yanip soniiyor: Batarya bitmek lizere (derhal sarj edin)

2) Turuncu yaniyor: Batarya sarj oluyor

3) Yesil yaniyor: Batarya tamamen§aq edildi

Baslik, kaynakark litfen sarj

jedilir. Batarya,

Uyari: Kask , kullanilan daima
belirleyicidir. Asiri sicakliklarda kullanim icin uygun etiketlemeye dikkat edin: FT, BT veya AT. Gozliik
takarken, soklar dogrudan kasktan basa aktarilabilir.

Renk gorinimii

Konforu ve giivenligi arttirmak icin bu kaynak basliklariile renkleri algilayabilirsiniz.

Uykumodu

Kaynak baghiginda batarya omriinii arttiran otomatik kapanmaislevivardir. Sensore yaklasik 10 dakika

boyunca 1'den daha az Lux |§\kdustugunde bashkotomank kapamr Tekrar caligtirmak icin baglik kisa

bir siire giin 1513ina maruz birakiimalidir. Baslik etkinlestiril ya da kaynak arki ateslenirken
kararmiyorsa batarya yeniden doldurulmalidr.

Garantl &Mesuliyet

Greticinin
yetkili uzman saticiniza bagvurun.

Hatall kullanim, yetkisiz miidahale veya Ureticitarafindan belirtilmeyen kullanimdan kaynaklanan hasar

durumunda garanti ve mesuliyet gecerliligini yitirir.

Beklenen 6miir

Kaskin son kullanma tarihi yoktur. Uriin, gériinir ve gérinmez hasar, veya ariza olmadig siirece

kullanilabil.

Kullanim (Quick Start Guide s. 4-5/ Functions s. 6-7)

Bu diriinde kafa bandinin diizgiin ayarlanmasi ¢ok Gnemlidir, glinkii sadece kafa bandi diizgiin

ayarlandiginda genis gorls alaninin faydalar saglanabilir.

1. Kafa bandu. Ust kisimda yer alan ayar bandini kafa boyunuza gore ayarlayiniz. Kayis digmesini
iceriye dogru bastiriniz ve kafa bandi baski yaratmadan tam oturana kadar geviriniz. (. 5No. 3a)

2. Goz mesafesi. Kilitleme digmelerinin oziilmesiyle, gozler ile kaset arasindaki mesafe ayarlanir.
Basli§i mimkin oldudu kadar géze yakin konumlandirin (koruyucu kartusu gdzlerinize ne kadar
yakin tutarsaniz goriis alani o kadar genis olur). Her iki tarafi da ayni sekilde ayarlayiniz ve egrilik
olusmamasina dikkat ediniz. Daha sonrakilitleme diigmelerini yeniden kilitleyiniz. (S. 5 No. 3b)

3. Baglk eglml(Eksanmkdugme) Baslik eg\mldugmelle uyarlanab\hr Egimi, burunile burun kesiti
temas kilde ayarl Kafasa\larﬁ ndeb burunilet initestedin
(burnunuzu korumak igin birlikte teslim edilen burun pedini kullanin). (S. 5 No. 3c).

4. Otomatik / maniiel galisma modu. Siirgiili salter ile giivenlik derecesi ayari secilebilir. Otomatik

talimatlarinda bulunabilir. Daha fazla bilgiigin

LEDmaviy batar S
iken dﬂzgﬂn calismazsa yetkili saticiniza bagvurun.
Bozuk pil iretici veya yetkili servis merkezi tarafindan degistirilebilir.

Soruncdzme

Yansima koruma kaseti karartmiyor

— Hassasiyeti uyumlu hale getiriniz (S.6 No.|)  — Sensorleri ya da koruyuculevhayi temizleyiniz
— Zimpara modunu devredigl b\rak\mz(S 7No 5)— Bataryayi sarj edln (S.4No.1)

— Agilis gecil ikapatin - Hizli birleti “Tack"d gecin(S.6No. Il)

Giivenlik derecesifazla aydinlik

— Manuel modda daha yiiksek bir koruma seviyesini segin (S. 7 No. IV)

— Otomatik Mod kadraninda +1 veya +2 ask (S. 7 No. Ill

— Korumalevhasini degistiriniz (s. 8 No. 4)

Giivenlik derecesifazla karanlik

— Manuel modda daha diisiik bir koruma seviyesini segin (S. 7 No. V)

— Otomatik Mod kadraninda +1 veya +2ask (S. 7 No. Ill)

Yansima koruma kaseti sallaniyor

). GO g i, pil sarjli

_>Kaynak diriinde gecikme anahtar ayarlayin.(S.6No. ll)
— Hassasiyet i kaynak igl uyarlayn (S.6No.l)

— Bataryayi sarjedin (.4 No. 1)

Bulanik gériintii

— Koruyucu levhay! ya dafiltreyi temizleyiniz

— Manuel modda koruma seviyesini kaynakislemine uyarlaym (S. 7 No.1V)

—» Otomatik modda koruma seviyesi dilzeltmesini kaynakislemine uyarlayin (S. 7 No. ll)
— Gevresel 151g1 yikseltiniz

Kaynak kaski kayiyor

— Kafabandini yeniden ayarlayiniz/sikiniz (8. 5 No. 3a-3c)

Spesifikasyonlar

(teknik degisikliklerden sakininiz)

Givenlik derecesi automode: 2.5 (aydinlik durumu) 5 <12 (karanhk durumu)

2.5 (aydinlik durumu) 7- 12 (karanlik durumu)

UV/IR koruma Aydmhkunhamnhkrmmmlh
modda giivenlik derecesi sensorler sayesinde otomatik olarak istk dalgasinin yogunluguna gére ‘Aydlkian keranl ga degistime siresi 10055 23°C173°F)
ayarlanir (Norm EN 379:2003). Maniiel modda giivenlik derecesi diigmesinin gevrilmesiyle 70us(55°C/131°F)
ayarlanabilr. (S. 7 No. Il +1V). Karanlikian aydinliga degistirme siiresi 0.1-2.0sile "Twilight Function"
5. Korumakademe5| Manuel modu: “Manuel“modundakorumasevaeﬂ regu\atoru dondrilerek 7ila Gerilim saglama Solarhicreler
12 isegilebilr. (Koruma $ stin).(S. Agrlik 575912030z
7No. V). withPAPR: 7459/26.302
Otomatikmod: “Oto’c { [ uyarlanirvediigme ‘N'deiseNormEN Calismaisisi 10°C —+55°C/ +14°F ~+131°F
379uyannca5>1 k i denkfir. (burad: i lakoruma Muhafazaisisi 20°C-+70°C/-4°F - +168°F
iyesi5ve 121k | ltinda kalinamaz, diizelt danbag (S.7No. \I\) EN379'agore siniflandirma Optiksinif=1 Homojenlik=1
6. Agmasalteri. Agma §alten (Delay) (s. 6), karanliktan aydinliga dogru agilma silresi geci Serpme sik=1 ghik=2
segilmesini saglar. Diigme karanlikile aydinlik arasinda 0.1- 2.0 sn dedistirilebilir alacakaranlik etkisi Belgeler CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA, prISO
ile kademesiz bir ayaraizin verir. (S. 6 No. Il). 16321"WIG+
7. Alacakaranliketkisi/Twilight. ‘Twilight"al Iiketkisinin aydnligaakicibirgegisi PAPR modeliigin ek saretler EN12941 (e300 le birlikte TH3, hardhat ve €3000'
ta il davetahrise karsi dahaivibir k P kurulug CE1024) siriimlerigin TH2)
yenidenyanan J iciny e ¥ i vegozin EN14594 (Class 3B ile birlikte suppliedair)
aydinhga aligmasiigin zaman tanir. (. 6 No. ).
DIKKAT: Hizl birlestirme kaynagi icin digmeyi Twilight bélgesinde ayarlamayin. Minimum agiima Uygunluk Beyani
gecikmeli“tack” birlestirme bolgesi bununigin idealdir. Son sayfadaki Internet adresine bakin.
8. Zimpara modu. Koruma derecesi diigmesine basilarak yansima koruma kaseti zimpara moduna Yasal bilgi
gegirilir. Bumodda kartus devre d vu““ kikab i kalir. Etkin Bu dokiiman, AB Yonetmeligi 2016/425 Ek Il bolim 1.4'e uygundur.
taslamamodu, baslidin ek bomesi veigeriden p LED'denanlagil Onaylikurulug
Zimparamodunun icin, yeniden' derecesi digmesineb .(S.7No.V) Ayrintili bilgiigin son sayfaya bakin.
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Eigoywy

‘maKTwang "Tack" pe eAdyiom kaBuaTépnon avoiyparo,
8. Tpomog Aemoupyia Tpoyiopatog, Mativia To ko Tuwv aBuiduwv mpoaTaaia (o 4) 3 i i Tpomo
ANemoupyiag Tpoioyiaros. Ze aur T Aermoupyia mapapéver yia 10 AeTd e 0 3

To kpavog ouykdMnong €ivar pia kahuyn Tou Kepahiol Tou XpnaIpoTIOIEITal OE 0pIOWEVES epyaaies ouykoAAnang jialED i d i d { aomCTouKpavoU
Yia TV TTpOGTaCTa Twy PATIEY, TOU TTPOSWTIOU Kal Tou Adijod amé eykalara, Umepiideg Qug, amveApeg, uépuBpo jiagTpoyioyaTogar d i i iac Merd Q 0
Qug kal Bepudmnra. To kpavog amoteAeirar amé didgopa e§apipata (BA. karahoyo aviaMakTikiv). To autéparo gikipo Tolpunogmoupwugrpoxwmog (oeh.Tap.V)
ouykoMnong ouvduael éva maBnTikd gikTpo umepiwdoug aktivoPohiag Kkai Eva TaBnTIkO @iATpo UTIEPUBPNG 9. Evaiofnofa. Scavaoya KaIToguTepIBahNoviog Me v TepiaToogh
akTivoBohiag pe éva evepyo gikTpo, Tou oTroiou n wrodlamepardTa oV oparh TepIoxr Tou Gaapatog ToIKiMe! TouKoupTIod, oY} Sup Tope i (oA Bap.l)
avaoya pe T Qwrewr 100 Tou 60U ouym)\ncng H gurodiameparérra Tou autépatou gikipou auykGAAnang éxel 10. AuoBiipeg. Auto Tokpd fi 3 fipeg. 014 aioBipeg; 0 \ 170U Gurog ouykoAAnong ka0 1
uynAq apxik Tipq @ ) ). Merd my Tou T6§0u oUYKOAANONG Kal evidg Evog oBnmipag i I £VTa0nG TOU QTGS I 0 jia"Stay-Dark'.
KkaBopiopévou ypdvou amekpiong, n gurodiameparétnra Tou giArpou aAAGZel ot pia yaunAotepn TipA (kardoTaon KaBapioydg
akiaong). Avahoya pe To poviého, autd To Kpuvag uwopm va ouvduaoTei pe éva kpavog aopaeiag kaiff éva olompa £ TIpOUTaig)
PAPR (Powered Air Purifying Toucépa). G, Slahieg, ahsodn G foamuva. O m
‘Yrodeigeigaogaheiag AéyouvumooTeifnpiampémenvaavTikagiotavral,
NBGOTE T 0ByieS EIpIopod, Tokpavog EAEyGre fi o {7ayi00. Orav Amodikeuon
ol 3 TG 3 g mpooTaaiag, o To kpdvog auykohnTav TpEMel va Getar o€ Beppokpaoia xipou kai yapnhi uypacia aépa. H gUkagy Tou kpdvoug oy
TIEpICOGTEDEG NETTTOpEEIEG LTTOpei va o £mopo apyiki ouokevaoia augdver T Bidpkeia Jwig Twy pmatapiiv. M va empnkOvere T Sidpkeia {wig g pmatapiag, amoBnkedere
o mpoataiag/Kivduvor TOKPAVOG OE GUITENEDOS.
[ 6 i yeyovd Autdrompoioy AvmikardoTaonTouegurepikod lapiod (aeh 4p.4)
TIOpéYEITIDOgTOgia i TaTKaI T IpS0LTo, T G opoi To K fvoer i foamavia vaklayjroudi i i ToKpNe,
bumEpI f i 3 deKar i i Shomoot) [ egrou auyKShnory
QvBpGmou 1 ivahudeiamo pwongTpaBivTagTpog paip
avmpdo QvBpiToug, N €magi e i avmiBpaoei, Tokpavog aogaleiag auykoAang 2 Koumaorerovéokpi i G it i
i b 6 i 0 .0 o i KoUT0TE 0. AT v feom, Gom gend 7 faongva
TOKpGVOG fegypiong b i 3
Kpdvog, Tokpavogen TIGouVIge feGouyKo EKTOS 4ap.))
TipoaTaoiaadppuv umEMGBmomAuwu Mnarapia/Aiadikaoiagopriong (oeh. 2-3ap. 1)
Tokpdvog dvog, Avihoya e TopovTého, Tokpdvog To kpavog BiaBérer pia pmatapia mohupepoic-hiBiou (LiPo) uynAig amédoong. Mpiv amd v mpwr xpron goprioTe
GmeBio yuupi fio i ByumgperaSoong ThApwg TV pmarapia e To mapexopevo kahwdio micro USB péow evdg Buapatog USB Tou eumopiou (Bev mepihapBdveral
TOUQWIOC 0 i 6 aouv. gt DesYmapye! otov efomhiopd mapadoong). Merd T @oprian, n umodoxi micro USB aTo kpdvog mpémel va TpooTateleral pe 10
emioncKivBuvor ). Tokpavog eiibnke TIPOOTATEUTIKG KGAuppa amo okévn kai pmoug. H pmmatapia gopridetal, miong, péow Tou pwroBoAraikol oTolyEiou
eniong to aioBia mg aKorg kot g ZeaTaoid, mgmmyup\uguuwuklﬂ(lmKhﬂ\iﬂlr amd e§wrepik TyES QwTOg (WTIOTIKA 0pogiig, Pwg ouykoAAnang). Ze mepimTwon ouxvig XpAong, n umarapia Tpémel
0 fiuaratgiven i eg BepyoKpaoeg, TpooELTe FT, BT AAT. Orav gopdre va goprilerar oAy omavia.  Zuviotdrar va gopricere mhApwg TV pmarapia kaBe 6 pives. Ze mepimTwon Tou N pmaTapia
VUahd, 0 {acaoToKpavOCoTOKeak v GBeia, apkody jaTiep.8h
Avayvidpion ypwpamu Kartiotaon gdpriong;
Taypiyara 6 6 )
Neoupyiatmvou 2)moprokahigwg: Hymatapiagoprileral

To kpévog ouykoMioew BiaBérer auréparn Aerroupyia amevepyomoinang, n omoia augdver T Sidpkeia Jwiig T pmatapiag. Av
o aioBnripag AapBaver Aiyorepo amd 1 lux gurog yia mep. 10 Aemrd, Tére To Kpdvog amevepyomoieital auropara. Mo Ty
mavsvspvum\non 0 Kpuvog npum va zmezrm v alvioyo Bluomuu 070 qug g rwspug Av To kpdvog Sev evepyooieital f Sev

3)mpdovogug; Hymarapiagivarmipuwg gopriopévn
Av 10 kpdvog Bev akoupaivel méov kard v évauan Tou T0§0u auykOAanG, eAéyEre T KatdoTaon gopriong (matiaTe To
Koupm Aeiavong kai av n Augvia LED dev avaBooprver mhéov pmhe, n pmarapia eivar Tekeiwg aSeia). Ze mepimwon oy
0 uvneauﬂwﬂxo mMpo Bev Amoupvsl OwoTd, Tapa ™ goprion g uwuluplag unsueuvemz aTov épmopo Optrel.

Eyylnon&Eubivy Optrel fevog pouctpp

Toug dpoug eyylnang a Toug Bpeite aTic uodeicei g eBviki opydvwang mwAnang mg Optrel. Mia Teparrépw oyemikég TAnpogopies oo mrpoPAnudTav

amorabeire Tapaxak oTov avtimpocwo g Optrel. Eyyinon mapéxerar povo yia ogdhuata ukikol kai GpdAuara Kataokeurg. Zz Hxactraavekughwikig mpoaTaaiag d oxoupaivel

mepimrwon {npiag Abyw akardMnng xpfong, avemitpemmg eméuBaong i amo xpdon pn and Tov — pocapyooT 6ap.|) — KaBapioTe Toug aloBnTripeg

exmimel 0 eyyonon kai 0 eubvn. Emiong ekmimrer n eubOvn kar ) eyyinon, orav xpnooonBodv aviakAakTikd Siagoperika amo o\ jagTpoyioparog (aeh.7ap.5) iag(oeA.4ap. 1)Babyida

aurd Tou iaBérer n Optrel. H Bierrg 6|up><zm 100G mg zwunong Sexivder amd my npepopnvia ayopd (amédeidn minang). Av yiaypryopeg makTioeig, aMayr ot "Tack" (oe.Bap. Il

¥ Optrel, BﬂﬂwéﬂﬂpumﬂmagnMuwmvn
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Avapevopevn didpreiaduic —[TpocapydoTe To pubpioT 6Mnong(oeh.6ap.)) iag (€A 4ap. 1) BaByida
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Mpodiaypagég (MemvemoihagnTexvikiv akhayiv)
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BuaefeHie

3aBapbUHAST LUNEM € NIOKUTUE 3a FNABaTa, KOETO NPH ONPE/eneHM 3aBapPbUHM [eHHOCTI CRYXNA 3a 3aLLUTA Ha O4MTe,
NMUETO U BpaTa OT MarapsiHs, UV caeTnuKa, UCkpu, MHcipayepseHa CBeTiMHa v Tonnuka. LUnemsT ce chcTon ot
HSIKOTKO YaCTH (BUXK CIACBKA C PE3epBHM YacTh). ABTOMATUUHIAT 3aBapbueH unTbp komBuHupa nackse UV dunup
W nacuseH IR QUATBD C aKTUBEH (MNTBP, YUETO NPONYCKAHE Ha CBETIMHA BbB BUIUMMA AUaNaloH Ha cneKTbpa
BapUpa B 3aBUCUMOCT OT CANaTa Ha CBETEHE Ha enek uHata fbra. Il Ha CBET/MHA Ha
aBTOMATUYHAS 3aBapbyeH (UATLD UMA BUCOKA HavanHa CTOMHOCT (CBETNO ChCTOAHME) Cned BKMiouBaHe Ha

i (m.7NeY)

9 ( P
CBETNHHa. YepBeHara p i
cumyauys. (cTp.6Nel)
10. Censopu. Toan3asapt pa.4 1 censope
Dark.
TMouvcTBaHe M Ae3MHAEKLMA

Kacerara i npepusT npoapaeH T TpGaa Aa ce MOYUCTBAT PEOBHO C Mexa kupna. He TpagBa fa ce unonagar
CHTIHW NOYUCTBALLM NPENapaTH, CTIUPT WM TIOHCTBALLM NpenapaTi ¢ abpaauHo AeiicTaue. HampackaniTe unit

ENeKTpo3aBapbyHata Abra U B pamkuTe Ha Bpeme 33 Ha CBETNUHA Ha
UnTBPa ce NPOMEHS Ha HHCKa CTOMHOCT (TbMHO CbCTOSHME). Crope/ MOAena WNeMBT MOXe Aa ce koMBUHMpa Cbe il
PRaucrewa Powered AirPurifying Respirator). CuXpaneHie
Ykasahw3aBesonackocT Mackara 3a 3asapsisaxe TpaGa Aa Ce CbXpaKsBa Ha CTaiiia TEMNEPATyPa It NPit HICKa BBXHOCT. CHXDaHEHNETO Ha
Mons, npoy Ml L MACKaTa B OPATHHATHATA ONAKOBKA L YITbMXU EKCTNOATALMOKHUS KHBOT Ha Barepite. 3a fa yabMKATE CpoKa Ha
A 1 3 it
Mong, Optrel 5
B . = CmsiHaHanpeaKuANpo3payenLuyT (ctp.4 N°4)
P P I f i THi
Mospemera KOMTOMOraT, L
; ‘ ; cnyailsaBapHIT
* a o - L ol b 14 I
13t HUBOTOHA 3ATbHSBaHE. puTe3alLMTa TAnoTocH, TpsBBaa 2‘ p o
HOCHTE ChLLIO M OXOAALIO 3alLTHO 0Bnexsno. Mpw onpeienen o6CTosTencTBa, I HacTILM M e P 3 porraty
e M ¥ L
Morar edpert
v " 1
OnpuaOptrelHenoemaHikakea dhet)

a3MM4HIOT NPELIBUAEHITE, UMaKOHE Ce CniasBaTUHCTPYKLMMTE:

LUnemsT paznonara ¢ MolLHa nuTHeBo-nonuMepHa (LiPo) akymynatopHa Garepus. Mpeau Mopea ynorpe6a 3apepere

3apabora. i Kack Mackara 33 BOUYKM LLMPOKO HanbiHo Gatepusta ¢ Aoctaseus kaben Micro USB upes cranpapren USB wencen (He ce coabpia B AocTaskata).
c Mons, ivai Cnep 3apexzaero Micro USB 6ykcara Ha wnema Tpa6Ba fia Gbe 3aluTeHa C kanauka OT Npax v 3ambpCsBaHe.
EN1698bpry i Op! p LunemHece AkymynatopHara Gatepus ce 3apexaa CbLIO ¥ Ype3 CONapHM KNETKN OT BHLHM CBETIMHHN UTOUHULY (TaBAHHO
b LEneNreT CBETIAHA OT Tpu Yecta ynotpeGa akymynatopHata Garepus Tpsioea fa ce 3apexaa MHoro
Cro " L ! I pso. Mpenopb48a ce WNewsT 71a Ce 3apex(la HAMBITHO Ha Beexit 6 Mecelia. AKo akyMynatopHata Gatepus e HaToLleHa,
ol (LCOQUTEpLnEHFeT t CaAQCTTLHHH 15MMHyTHaEpEX date 3a0r0n0B4acapabora
T Bpesynrarka ~
CBETIHIMMDELyNPERVTENHIMHEYKaLMM. OCBEHTOBACBLLECTBYBAONACHOCT OT COMbCBKMIopaaMio-Tonemys obiem masac "
Lunew).LL i T 3aTOMNMHa.
Ipenynpexaenve: 3aL KD knaca Ha Kackara Hail-HiiCKaTa oT BCHYKM M3Non3BaHH
% M EXCTDEMHATENTIEDETypH 06 MOZXOAALLOT Avo npy 3anansaxe Ka 3aBapbuHara fibra WNEMBT Beve He Ce 3aTbhHABa, NPOBEPETE CLCTORHUETO Ha 3apeKiane
FT.BTHmAT.Mp (HamucHeTe ByToHa 3a Linaiithare, ako CBETOMMORLT He MUTa B CHHbO, aKyMyNaTopHara BaTepits e HATLIHO UaTolLeHa).
LseTHoBKAaHE Axo camosart ce unThp He MpaBiTIHo, BbpeK Ha Garepis,
QBBHETE C. KbMBaLLIMA ODHLAANEH THPrOBEL
"Csy" pexvm Bp.
Lnews 3a pasnonara ¢ yHKUMA Ha , KOSTO YBenu4asa Ta Ha 0
XVBOT Ha Gatepuure. Ako B NpogbeHme Ha okono 10 MUHYTI BbPXY CeHaopa naga no-Manko ot 1 nyke CBETMUHa, Kacemamane ce3ambMHs8a
LINEMT ABTOMATU4HO Ce U3KMI0YBa. 33 NOBTOPHO BKITI0|BaHE LNEMBT TPAGBa 3a KDATKO BpEMe Aa Ce UANOKW Ha fiHeBHa —Perynupai racrp.6Me) iR m
CBETIUHA. AKO LWEMBT He MOXe 1A Ce aKTUBIA3Mpa OTHOBO WA NPH 3aNarNBaHe Ha 3aBAPLYHATA bra BEYE He ATbMHABA, i TNe5) —3 o)
TpsBaa3apenyTe 0THOBO BatepusTa. " Tadk (o 6hel)
valal o Ipexaneroceem/0HUBOHa3auuma
Mons, BIXTe rapaHLMOKHUTE YCTIOBUS B ARHHHTE Ha AuCTpUDyTOD Ha o ) oMY
[lpyra nHchopmaLs no To3M BBNPOC MOXETe Aa NONY|HTE OT BallMA OTOPH3MPaH CrieLManvanpar Marasuk. B cnyvait Ha - . TR
e Ha ynoTpeda, LM N KOTO He & or T Thell
TaoTnagar [NpexaneHo mbMHOHUBOHa3aWUMa
0vakBaHXUBOTHaNPORYKTa Bp Thel)
M BeasMm — BaBTOMaTH4eHpeXuM HaHabupare 3a-1 unut-2aanomcka (crp. 7Nelll
KMBOTHANPOAYKT BreuwjykaxeHakacemanma
Kakcewanon3sa(Quick Start Guide p.4-5/ Functions 6-7) -0 6Nell) 4Net)
I i T i jireperynatopa p.6Nel)
T BB Cna6agudumocm
Lo ' H L "
) :am.mpm I (ctp.5nr.33) Bp i helV)
- e oo i Thall
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3 yToH) HacTpoi
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e LAuto' with PAPR: 7459/26.3 02
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Slovensky

Uvod
2Zvéracia prilba je pokryvka hlavy, ktord sa pri vykonavani ur¢itjch druhov zvéracskych prac pouziva

mozné zvonkurozpoznat namodro bhkajuce| LEDdlodeavnumvdos\edku reflexie navystupujicom
skleprilby. Ak chcete rezim bru gombik hrany znova. (str. 7¢.V)

9. Citlivost. S tlacidlom citlivosti sa citlivost svetla nastavuje podra zvaracieho oblika a okolitého
svetla. V oblasti ,Super High* samdze dosmhnuf maximaina svetelna cit Ilvosf (str 6¢.1).

naochranu zraku, vareakrku pred popalemm UV-svetlom, \skram\ mfracervenym svetlomatep\om 10. Senzory. Tatozvaracia prilba disponuje 5 senzormi. 4 senzory slizi iehosvetla
Prilba saskladazviacerych Casti zoznam ahradnych dielov). icky varduuw wllluulu]e a1senzor]ezodpovednyzadetekcwum(enznysvetla(aulomat\ckyrenm)anovufunkmuS ay-Dark.
paswnyUVapaswnleﬂlter ivnym iltrom, ktorého sveteln prig sa Cisteniea

obmiefia v zavislosti od intenzity oZiarenia zvaracieho oblika. Svele\na
automatického zvaraaehoflltra mé poiatocnd vysoku hodnotu (svetlejsi stav). Po zapalenizvaracieho
oblukaa pocas defi kénej doby sa stuperi priechodnosti svetla filtra zmeni na nizsiu hodnotu
(tmavsi stav) Podla mode\u sa moze prilba kombinovat's ochrannou prilbou a/alebo systémom PAPR
(Powered Air Purifying Respirator).

Bezpecnostné instrukcie

Pred pouzitim prilby si pre¢itajte névod na obsluhu. Skontrolujte, ¢i je predné sklo spravne nasadené. Ak
nie je mozné odstranit chyby, musite prestat pouZivat kazetu. Ohladom dalSich informécif kontaktuje
véého oficia'\neho predajcu.

————

y | riziké
Pocasprocesu zvarama sauvolfiujeteploaziarenie, k toré mdzu poskodit zrak a pokozku. Tento vyrobok
pontika ochranu zraku a tvare. Ak nosite tito prllbu vas zrak Je neusta\e chraneny pred ultraflalovym a
infracervenym Ziarenim bez ohfadu na drover st ysnejcastivashotelamusite
tieznosit vhodny ochranny odev. Za niektorych okolnostl mozu Castice asubstancie uvolnené v procese
zvarania vyvolat u niektorych osdb s touto preddispoziciou alergické reakcie pokozky. Materidly, ktoré
prichadzaju do styku s pokozkou, mézu u citlivjch 0sob sposobit alergické reakcie. Ochranna zvéracia
prilba sa smie pouzivat len nazvaranie, brisenie a nie nainé druhy pouzitia. Spoloénost Optrel neruci
za sposobené 8kody, ak sa zvaracia pnlba pouzwa nainy ucel, nezje ten, na klory bola pmlba uréend
alebo ak sanedodrzindvodna obsluhu. P iie lepidia alebo podobnejprilby nie je povol Pr\lba]e
vhodna pre vetky zname postupy avéraniasvinimkouzvéranialaserom. Naobal éjdete odporianu
Grover ochrany podfa EN169.

Vyrobca neposkytuje zaruku, ak sa prilba pouzwa VIozZpore s Jej urcemm alebo ak sa nepouzwa pod\a
navoduna pouzitie. Prilb Vzavisl

s ochrannou prilbou. Na zaklade konstruktivnych znakov moze prilba ovplyvnlt zorne pole

Kazetua predne skloje nutné pravidelne Cistit pouzmm jemnej Iatky NepouZivajte Ziadne silné alebo

abrazi iedky aalkohol. Poskriabané alebo p é sklo sa musi vymenit.

Skladovanie

Zvéracia prilba sa musi skladovat priizbovej teplote a nizkej vihkosti. Skladovanie prilby v pévodnom

obale predizi zivotnost batérii. Na predizenie Zivotnosti akumultora skladujte prilbu ako svetld.

Vymenapredného skla(s.4¢.4)

Privymene upeviiovacieho diskuje potrebnd opatrnost. Nedeformuite prilbu, pretoZe inak saméze

poskodlt 2véracifilter.

1. Vystupujice skl 0ze uvolnit avytiahnut| okzuchytenia

2. Nove vystupwuce sklozaveste do bocnej svorky. Vystupwuce sklonapnite k druhej bocnej svorke
anechajte ho zaskocit. Tato manipulécia si vyZaduje trochu tiaku, aby tesnenie na vystupujicom
skle ukazovalo zelany icinok.

Akumulator/proces nabijania (str.4¢. 1)

Prilba disponuje vysoko ¥k ,’ Imum-

ym (LiPo) Pred prvym pouZitim
USB kablanabeznom USB konektore (nie je sicastou
dodavky) Po nabiti sa mu3| Micro USB zdierka na prilbe chranit pred prachom a $pinou pomocou
ochrannejkrytky.
Akumulator sa nabija tiez cez solérny ¢lanok z externjch svetelnych zdrojov (stropné svetlo, zvéracie
svetlo). Pri Gastom pouZivani samusi akumulator nabijat vefmi zriedka.
Qdportca sanechat prilbu kompletne nabit kazdych 6 mesiacov.
V pripade, Ze je akumulator prazdny, cca 15 mindt nabijania postacuje na prevadzkovii dobu cca 8 h.
Stav nabitia:

1) Eervené blikanie: Akumulator je takmer prézdny (bezodkladné nabijanie)

nevidi dostran, ak neotoci hlavu) anazaklade pt filtra
moze byt ovplyvnené vnimanie farieb. Z toho dovoduje preto mozné, ze pouzivate! 14
alebo vystrazné signély. Okreminého hrozi ped drazuzdovodu vacsieho obvodu (hlavas

prilbou). Prilba taktiez eliminuje vmmame zvukov a tepla

Varovanie: Pre celkové oznacenieb jtriedy prilby je vZdy rozhodujca najnizsiazo vetkych
pouitych komponentov. Pri pouZiti v extremnych teplotach venujte pozornost prisludnému oznaceniu:
FT, BT alebo AT. Prinoseni okuliarov sa ndrazy mdzu prenésat priamo z prilby na hlavu.

Viditenost farieb

Kvdlizvy3eniu komfortu a bezpecnosti mdzete pomocou tejto bezpecnostnej prilby vnimat farby.
Puhotuvostny reiim

2) Oranzové svietenie: Akumulator sanabija

3) Zelené svietenie: Akumulator je Uplne nabity
Ak by prilba pri zapaleni zvaracieho oblka nemala viac stmavnit, skontrolujte, prosim, stav nabitia
(stlacte tlacidlo ostrenia, ked LED dloda viac neblika modro, je akumulalor (plne vyprazdneny) AAk

kazeta clonounefungujesp prieknabitiu
predajcu.

Po3kodeny akumulator moze vymenit vyrobca alebo certifikované servisné centrum.
Riesenie problémov

Kazeta sanestmavuje
— Nastavte citlivost (str. 6 ¢. ) — Nabitie akumultora (str. 4 €. 1)
— Vycistite smmace aleboprednésklo  — Deaktivujte rezim brusenia (str. 7 €. 5)

B j ickou vypinacou funkciou, ktord zvy3uje Zivotnost'
Ak pocas cca 10 min. poklesne svetlo na senzore na menej ako 1 lux, prilba sa au omat\cky vypne Na
opatovné zapnutie sa kratkovystavit d lu. Akby saprilb |

alebo pri zapalovani zvaracieho oblika viac nestmavne, musite akumuldtor nabit nanovo.

Zarukaazodpovednost'

Zaruéné podmienky najdete v (dajoch narodnej predajne] organizacie vyrobeu. Dalsie informacie

vam poskytne va$ autorizovany predajca. Vyrobca neposkytuje zéruku a ruenie v pripade $kod

v dosledku neodborného pouzivania, h zasahov alebo v dosledku pouZitia,
ktoré vyrobca neodporica.

Poutzitie (Quick Start Guide str. 4-5/ Functions str. 6-7)

Spravne nastavenie hlavovej pasky pri tomto produkte je velmi doleZité, pretoze iba vdaka spravnemu

nastaveniu hlavovej pasky bude umoznené vyuzivat prednosti velkého zorného pola.

1. Hlavovy popruh. Nastavte horny nastavovaci popruh podla velkosti vasej hlavy. Stlacte gombik
zapadkového mechanizmu a otacajte nim dovtedy, kym nie je hlavovy popruh pevne napnuty, ale
tak, aby netlacil. str. 5¢. 3a).

2. Vzdialenost od ociauhol prilby. Uvolnenimp

moz

— Vypnuti ia-prirychlom stehovani prepnutie na, Tack* (str. 6 ¢. Il)

Uroven ochrany prilis svetla

— Zvolte vmanualnom rezime vy3si stupen ochrany (str. 7 ¢. IV)

— V automatickom rezime vytacania na +1 alebo +2 sa opytat (str. 7 ¢. Ill)

— Vymeiite sklo predného krytu (str. 8 €. 4)

Uroveri ochrany prilis tmava

— 2Zvolte vmanuélnomrezime nizsi stuperi ochrany (str. 7 €.1V)

— VautomatickomreZime vyta¢aniana-1 alebo -2 sa opytat (str. 7 ¢. Ill)

Kazeta bliké

— Upravte poziciu vypinaca oneskorenia na postupe zvarania (str. 6 . 1)

— Reguldtor citlivosti prispdsobte na metddu zvarania (str. 6 ¢. I) — Nabitie akumulatora (str. 4 ¢. 1)
Slaby vyhlad

— Vycistite predné sklo alebo kazetu

— V'manualnom rezime prispdsobte stupefi ochrany na metddu zvarania (str. 7 ¢. V)

— V automatickom rezime prispdsobte korekt(iru stupfia ochrany na metodu zvarania (str. 7 ¢. Ill
— 2vyste okolité osvetleni

medzi kazetou a ocam\ Pnlbu umiestnite pred okom tak bhzko ako Je to mozné (¢im méte blizsie
kazet ioku, tymje vacsie vad
anesklapajte \ch Potom znova dotiahnite poistné gombiky. (str 5 [ Sb)
3. Sklon prilby (excentrické tlacidlo) Sklon prilby sa dé prispdsobit otoénym gombikom. Sklon

K

Zvéraciaprilbasapostva

— Nastavte alebo dotiahnite hlavovy popruh (str. 5 €. 3a-3c)
Specifikcie

(Vyhradzujeme si prévo vykonat technické zmeny)

nastavtetak, aby sanos nedotykalnosového vyrezu. Opatrne otestujte, Ze ajprikyvnutisa Skrupi
prilby nedotkne nosa (Na ochranu svojho nosa pouZite dodanti podlozku nanos). (str. 5 ¢. 3c).

4. Automaticky/ruény rezim prevadzky. Posuvny spinac (s. 5) sa pouziva na nastavenie rezimu
nastavenia Urovne ochrany. V automatickom rezime sa trovef ochrany automaticky nastavi na
intenzitu li¢a svetla cez snimace (norma EN 379:2003). V rucnom rezime sa moze Uroveri ochrany
nastavit otacanim gombika (str. 7.¢. lll +1V).

5. Urovefi ochrany. Manudlny rezim: V rezime ,Manualne* sa moze otocenim regulatora stupfia
ochrany volit medzi stupfiami ochrany 7 az 12. (Korektira stupfia ochrany je deaktivovana v
manualnom rezwme) (str.7¢. \V)

Uroveri ochrany automode: 2.5 (rezimosvetlenia)  5<12 (reZimtmy)
5(rez lenia) 7-12 rezim tmy)
OchranaUV/IR Maximal o loaima

Doba prepnutia zrezimu svetlo do rezimu tma 100ps (23°C/ 73°F)
70us (55°C/131°F)

0.1-2.0s s "Twilight Function”

Doba prepnutia z rezimu tma d

rezim:V/ astuped prispdsobi
azodpoveda stupiu ochrany 5> 12 podfanormy EN 379, ked otoény gombik sanachédza v polohe ,N“.
(pri¢om absolttne minimumamaximum stupfia ochrany 5, respektive 12 nie je mozné nedosiahnut,
resp. prekrocit, nezavisle od nastavenia korektry) (str. 7 ¢. IIl).

6. Spina¢ otvorenia. Spinac otvorenia (Delay) (str. 6) umoZfiuje zvolit oneskorenie otvorenia z tmy
na svetlo. Otocny gombik umoziiuje plynulé nastavenie od tmavej po svetllimedzi0,1-2,0s s
pripojitelnym efektom stmievania. (str. 6 €. 1I).

7. Efekt stmievania/Twilight. Plynuly prechod od tmavého k svetlému efektu stmievania ,Twilight*
poskytuje ete lepsiu ochranu oci pred tinavou a podrazdenim pri opétovne Zihajlcich objektoch a
poskytuje oku ¢as, ktory potrebuje, aby si zvyklonajas. (str. 6 C. 1.

POZOR: Pre rychle stehové zvaranie nedavajte tlacidlo do oblasti Twilight. Pre oblast stehovania
sanajlepsie hodi tack" s minimalnym oneskorenim otvorenia.

8. Rezimbrusenia. Stlacenim gombika trovne ochrany prepnete kazetu doreZimu briisenia. Vtomto
rezime je kazeta deaktivovand azostane na 10 min(itv svetlom stave. Aktivovany spankovyrezimje
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Elektrické napdjanie Solarne Clanky
Hmotnos{ 5759/20.30z
with PAPR: 7459/26.3 0z
Prevé ateplota -10°C —+55°C/ +14°F -+131°F
-20°C-+70°C/-4°F - +158°F
Klasifikacia podfa EN379 Optickatrieda=1 Homogenita=1
1 Zévislos{ zorghouhla=2
Normy CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA, prISO

16321"WIG+
EN12941 (TH3v kombinécii s 3000/€3000X, TH2 pre
verzie s prilbouae3000/e3000X)
EN14594 (Class 3B v kombinécii s suppliedair)

Dalsie oznacenia pre verziu PAPR
(notifikovany organ CE1024)

Vyhlasenie 0zhode

Pozriinternetov(i adresu na poslednej strane.
Préavneinformacie

Tento
Menované mlesto

Detailné informécie pozri posledn stranu.

£012016/425, bod 1.4 prilohy |1

4poz




Slovens

Uvod

Celadazavarjenje je pokrivaloza glavo, kisluzip azascito o, obrazain vratupred
opeklinami, Uste Iobo iskrami, mfrardecosvet\obo invrocino. Celadaje sestavljenaiz vec delov (glej
seznam I jnifilter zavarjenje kombinira pasivni UV in pasivni IR filter z aktivnim
filtrom, cwgarprepuslnostsve lobe je v vidnem obmocju spekira odvisna od svetilnosti varilnega obloka.
Prepustnost svetiobe samode]nega ﬂ\tra za varjenje ima wsoko zacetno vrednost (svetlo) Po vklopu

g inv prey filtrananizjovrednost
(temno). Odvisnood modela, selahkoceladakombinirazzastitnocelad liPAPR-si Powered
AirPurifying Respirator).

Varnostnanavodila

Pred unorabo celade preberi bodelade. Preverite, Geje Gelnalecapravil &

Ce napak nimozno poprathl jetreba prenehatl zuporabo kasete. Za nadaljnje informacije se prosim
obrnite navasega uradnega prodajalca.

Previdnostni ukrepi & omejitev zascite / tveganja

Med varjen]em se sproscata top\ota insevanje, ki Iahko povzrocna poskodbo ocw |n koze Ta izdelek scm

samodejno ponastavi. (str. 7 8. V)
9. Obcutljivost. S tipko za obCutljivost se obCutljivost na svetlobo prilagodi glede na varilni oblok in
svetlobo okolja. Vrednost nastavitve “Super High je privzeta nastavitev obCutfjivosti. Prilagodite jo
lahko z obracanjem gumba. Obmocie “Super High” je obmocje zelo visoke svetiobne obcutjivosti.
(str.6t.1)
Tipala. Tavarilnaceladaima5tipal. 4 tipalase jajoza
zazaznavanje intenzivnosti svetiobe (samodejni nacin) in nove funkcije Stay-Dark.
Cigcenje
Kasetoiin ¢elno leco je treba redno Cistiti zmehko krpo. Ni dovoljena uporaba mocnih €istilnih sredstev,
alkohola ali abrazivnih istilnih sredstev. Opraskane in poskodovane lece je treba zamenjati.
Hramba
Varilno Eelado je treba hraniti pri sobni temperaturi in na nizki viaznosti. Hramba ¢elade v originalni
embalazi poveca Zivijenjsko dobo baterij. Celado hranite na svetlem mestu, saj boste tako podaljsali
Zivljenjsko dobo baterije.
Zamenjava celne lece (str.4 §t.4)
Primenjavi prikljuéne plosce je potrebna p

10.

S

bein1tipalo

Celadene kerselahkov

otiinobraz. M vaseocizezadCiten

ne glede na faktor zadCite. Za zadcito ostalih delov telesa nosne ustrezno zascitno obleko. V nekatenh

primerih lahko pri dologenih osebah delci in med varjenjem spro$cene substance povzrocuo a\erglcne

kozne reakcije. Materiali, ki pridejo v stik s koZo, lahko pri obéutljivih oseb

Varnostna varilna celada se se sme uporabljati le za varjenje in brusenje ne pa za druga dela. Optrel

nejaméiza uporabo varilne elade v drugaéne namene od predpisanih ter za neupo3tevanje navodil za

uporabo. Pritrditev lepila ali podobne celade ni dovoljena.

Celadaje primernaza vse varilne postopke, razen

nivo zascite na pokrovu v skladu z EN169.

Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti, ¢e ne uporabljate Celade za varjenje kot je predvideno

aline skladno z navodilom za uporabo. Celada ne zamenja zasCitne celade. Odvisno od modela, lahko

¢elado kombinirate z za$¢itno Cel du. Zaradi ke i Iastnosti lahko celad omeji vidno polje (ni
mozen poglednastran brez obrac fl
filtra omeji zaznavanje barv. Zaraditegamordane Vldl eswgna\mh luciali opozorilnih znakov. Poleg tega
obstajanevarnostudarcev zaradivecjega obsega (glavascelado). Celada tudizmanj$aobcutek zasluh
intoploto. Opozor\lo Zacelotnooznac vamoslnega razreda celadeje vedno odlocil najmzla od

Zaunorab hod ; .

FT, BTaIi AT. Cenosite oala, se \ahko udarci prenesejo neposredno iz ¢elade v glavo.

Barvnipogled

Zazagotavijanje vecjega udobja in varnosti je s to varilno ¢elado mogoge zaznavatibarve.

Stanje pripravljenosti

Celada za varjenje ima funkcijo samodejnega izklopa, ki podaljga zivljenjsko dobo baterie. Ce v pribl.

10 minutah tipalozazna manj kot 1 luks svetlobe, se ¢elada samodejno zklopi. Za ponovnivklopje treba

celado za kratek Cas izpostaviti dnevni svetlobi. Ce se celada ne vklopi znova ali ne zatemni ob vzigu

varilnega obloka, morate znova napolniti baterijo.

Jamstvoin odgovornost

ijska dolocila prosim preberite v prodajne je.Dod macije

o tem dobite pri svojem avtoriziranem strokovnem prodajalcu. V primeru poskodb zaradi neustrezne

uporabe, nedovoljenih posegov ali uporabe, kijo proizvajalec ni predvidel, odpade garancijain jamstvo.

rok uporabe

Rokup lzdelcek selahk , doklerse ne pojavijo

podkodbe oziroma tako dolgo dokler se naizdelku ne pojavijo funkmonalne teZave.

Nacin uporabe(Quick Start Guide str. 4-5/ Functions str. 6-7)

Pravilna nastavitev naglavnegatraku je pritemizdelku zelo pomembna, sajje le s pravilno nastavitvijo

naglavnega traku mogoce zagotoviti prednosti velikega vidnega polja

1. Celnitrak. Prilagodite zgornji Celnitrak na velikost vase glave. Pritisnite zobati gumb in ga obrnite
dokler celnitrak varno ne sede, vendar brez stiskanja. (str. 5, &t. 3a).

2. Razdaljamed o¢miin kotom celade.S sprostitvijo zaklepnih gumbov, je mozno nastaviti razdaljo
med kaseto in oémi. Celado namestite ¢im blizje oem (blizje bo kaseta zascite pred bles¢anjem
ocem, vecje bo vidno polie). Namestite obe strani enako in ne nagibajte. Potem ponovno pricvrstite
zaklepmgumb (strs §t.3b).

3 gib Gelads vl hom Naaih

arjenje. Prosimo, upostevajte priporocen

olada Aneal nevid

primeru poskoduie filter za varjenje.
1 Spredn]e stek\o \ahko sprostite iz drza\a Iako da Jezwcek obstrani povlecete nazaj inga sname e
2 I Klovpnite okrog
da zaskom Pn tem je treba uporabiti prmsk da botesnllo nasprednjem steklu imelo Zeleni ucmek
Zamenjava baterj (str.4 8t.1)
Celadaimavisokozmogljivo itj-polimerno (LiPo) baterijo. Baterjo pred pr bo dokoncanapolnit
prilozenim micro USB-kablom na obi¢ajnem USB-vhodu (i del obsega dobave) Po polnjenju je treba
micro USB-vhod na Eeladi z zas¢itnim pokrovom zaé¢ititi pred prahom in umazanio.
Baterija se preko solarne celice polnitudi z zunanjih virov svetlobe (stropna osvetljava, varilna svetloba).
Pripogosti uporabi je treba baterijo zelo redko polniti.
Priporo¢amo, da elado do konca napolnite vsakih 6 mesecev.
Ceje baterijaprazna, je za ¢as uporabe pribl. 8 ur dovolj polnjenje pribl. 15 minut.
Stanje polnjenja:
1) Utripardece: baterija e skoraj prazna (takoj napolniti)
2) Sveti oranzno: baterija se polni
3) Sveti zeleno: baterija je dokonca napolnjena
Ce se celada ob vigu vamnega obloka vec ne zatemni, preverite stanje napolnjenosti (pritisnite drsni
qumb; koLED veé I baterijadokonca jena).Cekasetakljub baterijam
ne deluje pravilno, se obrnite na vasega uradnega prodajalca.
Pokvarjeno baterijo lahko proizvajalec ali certificiran servisni center zamenja.
Iskanje naak
Kasetane potemni
— Nastavitev obcutljivosti (str. 6 8t.1) — Ocistite senzorje ali ¢elno le¢o
— Deaktiviranje nacina brusenje (str. 7 §t.5) — Napolnite baterijo (str. 4, 8t. 1).
— |zklopite zamik odpiranja - pri hitrem spenjanju preklopite na "tack" (str. 6, $t. If).
Nivo zascite je prevec svetel
— V'rocnem nainu izberite visjo stopnjo zascite. (str. 7 §t. IV)
— V automatickom rezime vytacania na +1 alebo +2 sa opytat (str. 7 st.ll)
— Zamenjava celne lece (str. 8 5t. 4)
Nivo zascite je prevec temen
— \'roénem nacinuizberite visjo stopnjo zadcite. (str. 7 8t. 1V)
— VautomatickomrezZime vyt¢aniana-1 alebo -2 sa opytat (str. 7 &t.ll)
Motnje nakaseti
— Polozaj stikala zakasnitve prilagodite glede na vrsto varilnega procesa. (str. 6 §t.1l)
— Regulator obcutljivosti prilagodite postopku varjenja. (str. 6 8t. 1)
— Napolnite baterijo (str. 4, 8t. 1).
Slabavidljivost
— Ocistite Celno leCo alikaseto — Pojavecaijte svetiobo okolice
— Stopnjo zascite vrocnem nacinu prilagodite postopku varjenja. (str. 7 8. V)
— Korekturo zadcitne stopnje v samodejnem nacinu prilagodite postopku varjenja. (str. 7 8t. Ill
Zdrsi vanlne Celade

vr — Py celnitrak (str. 5 8t. 3a-3c)
Iako dasenos nebo dotikal |zreza zanos. Prevwdno preveme dase Skoljka celade tudi pri kimanju Podatki (Pridrzuj i pravico do tehnicnih sp! )
ne bo dotaknila nosa (za zas¢ito nosu uporabite prilozeno nosno blazinico). (str. 5, §t. 3c). Nivozasiie aomode: 25 seenati)5<12 (emennagi
4 Samodejm/rocm nacin delovanja. Drsno stlka\o se uporabl]a a nastavitev nivoja zascne V manual mode: 2 5 (svetel nacm) 7-12
astite nast lobnega oblok WiRzsia Naved .
senzorjev (standard EN 379:2003). Vro¢nem natinu se nivo zasCite nastaviz vrtenjem gumba (str. Gaspreklopaizsvellobe viemo 100ps (23°C173°F)
7,8t M1+1V). 70us(55°C/131°F)
5. Nivo zascite. Roéni nacin: V rocnem nacinu je mogoce z vrtenjem regulator]a zastitnih stopem Cas preklopazsvetiobe v temo 0.1-2.0ss"Twiight Function”
izbirati medzad¢itnimi stopnjami 7 do 12. (Korekturazascitne stopnje je vrocnemnac Napajanje Sonéne celice
(str.78t.1V) teza 5759/20302
jninacin: V "auto"se stopnja zaS¢ite samodejno prilagodiin ustreza with PAPR: 7459/26 3 0z
stopnji zascite 5> 12 v skladu s standardom EN 379, ko je vrtljivi gumb v polozaju "N". (Ne glede na Delovnatemperatura A0°C ~+55°C/ +14°F-+131°F
korekturno nastavitev nimogoce nastaviti manj3e ali vecje stopnje za$¢ite od absolutne minimal isGen; -20°C-+70°C/-4°F - +158°F
inmaksimalne stopnje zascite, ki znaata 5 oziroma 12.) (str. 7 . Il Kasifikacija po EN379 Opticnirazred=1 Homogenetiénost=1
6. Zacetno stikalo. Zacetno stikalo (Delay) (s. 6) omogoca izbiro zacetne zakasnitve med temo in Razprsitev svetlobe =1 _ Odvisnostod vidnega kota =2
svetlobo. Vrtljivigumb omogoca brezstopenjsko nastavitev medtemnimin svetimmed 0,1in2,0s z Standardi CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA, prISO
: .- « 16321"WIG+
dodatnim zatemnitvenim ucinkom. (str. 6 8t. 1l). . .
7. Zatemnitveni uéinek/"twilight". TekoGiprehod s temnega na svetlo "twilight' omogoca e boljso Dodatne oznake za razli¢ico PAPR (priglaseni EN1?941(THEVkomhmacmzeSOOD/eSOUOX‘THZZa
zaiito pred utrj o in iem ofi zaradi predi 7 fnim Zarjenjem, saj imajo o¢i organ CE1024) razlicice s hardhatin €3000/e3000X)
Y S . Sy r ! EN14594 (Class 38 v kombinaciji z e suppliedair)
¢as, dase privadijo na svetlost. (str. 6 . Il
POZOR: Za hitro spenjalno varjenje vrtl]lvega gumba ne ljajte v obmocje za zatemnit Izjava o sklad|
ucinek. Najbolj prlmemom bmocje spenjanja "tack" z mini zamikom odpiranja. Glejspletni naslov na zadnji strani.

8. Nacinbrusenje. Pritisnit bzanivoza$¢ite in preklopite kaseto vnacin brusenje. Vtemnainu
Jekasetadeaktiviranain ostane 10 minutv stanjuza svetel poloZaj. Aktiviran brusilninacinje mogoce
od zunaj prepoznati po utripanju modre LED, od znotraj pa z odsevom na sprednjem steklu celade.
Zadekativiranje nacina bruSenja pritisnite gumb za nivo zad¢ite. Po 10 minutah se nacin brusenje
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Pravne informacije

Ta dokument ustreza zahtevam EU uredbe 2016/425tocka 1.4 priloge .
Imenovan organ

Zanatanéne informacije glej zadnjo stran



Introducere

Casca pentru suduré reprezinta un tip de echipament folositla efectuarea anumitor lucrari de sudur si
serveste la protectia ochilor, fetei si gatului impotriva arsurilor, luminii ultraviolete, scanteilor, luminii
infrarosii si caldurii. Casca are mai multe parti componente (vezi lista cu piesele de schimb). Filtrul de
sudura automat este format dintr-un filtru pasw UV si un filtru pasiv IR fn combinatie cu un ﬂ\tru acﬂv
acaruiluminozitate variaza in spectrul vizibil in functie de radiati luide sudurd. Niveluld

polizare. Inacestmod, caseta este dezactivatési ramanehmpde10mmulemstaredesch|sa Modu\de
polizare poate fiidentificate din extenordupaLED -ul care lumineaza i dinint
dupareflexia de pe placa acoperitoare a méstii. Pentru a dezactiva modul pentru pollzare apasatidin
nou butonul de nivel de protectie. Dupa 10 minute, modul pentru polizare este resetat inmod automat.
(p.7nr.V)

9. Sensibilitate. Cu ajutorul but onulm de sensibilitate, sen5|bllltatea lalumind este reglata 2 ta in functi |e de
arcul de sudurasi delumi 3.Inzona ridicat* se poatereali

afiltrului de sudura automat are o valoare initiala ridicata (Iumma) Laaparitia arcu\uw de suduré siintr-un
interval de comutare predefinit, luminozitatea filtrului trece la o valoare inferioara (intuneric). in functie
de model, casca de sudura poate fi utilizat& fmpreund cu o cascé de protectie si/sau cu un sistem de
respiratie PAPR (sistem de respiratie electric cu functie de purificare a aerului).

Instructiuni de siguranta

Varugam sacititiinstructiunile de utilizare inainte de a folosi casca. Verificatj ca lentila de acoperire fata
sé fie corect pusa. Daca nu pot eliminate erorile, trebuie sa nu mai folositi cartusul. Pentru informatii
suplimentare, contactati distribuitorul autorizat.

Restrlcmlrlscurl Ia masurlle de precautle si protectle

nti gaja caldura siradiatii care potc:
produsofera protectie ochilorsi fetei. Cand purtaticasca, ochii suntdej
mfrarogl |nd|feren de nivelul de umbnre Pentru a va protejarestul corpu\uw trebu\esa purtafj |mbracam|nte

iale

sipielii,Acest

alumina. (p. 6. ).

Senzori. Aceastd masca de sudura d\spune de 5 senzori. 4 senzori au rolul de a detecta lumina de
sudurési1senzoreste bil pent intensitatii luminii (mod Automat) sia noii functii
Stay-Dark.

Curatareasi dezinfectarea

Cartusul si lentila lentila de acoperire fata trebuie curatate periodic cu o laveta moale. Nu trebuie folositi
agenti puternici de curétare, alcool sau agentj de curatare abrazivi. Lentilele zgariate sau deteriorate trebuie
inlocuite.

Depozitare

Casca de sudura trebuie depozitaté la temperatura camerei si la umiditate joasa. Depozitarea céstii in
ambalajul original va creste durata de viaté functionald a bateriilor. Pentru a prelungi durata de viaté a
acumulatoru\uw depozitati masca intr-un loc iluminat.

10.

S

aln i parti liberate intimpul p

pot genera lapersoanele cu anumne predispozitii reactji alergice ale pielii. Materiale care vinin contact
cu pielea pot cauza reactjial lap le sensibilela astfel de reacti. Casca de protectie pentru
sudura trebuie folosita numai la sudura sau polizare si nu pentru alte aplicatji. Optrel nu isi asum nici
o responsabilitate fn situatia in care casca de sudura este folosita in alte scopuri decét cele precizate
sau dacd instructiunile de utilizare nu sunt respectate. Nu este permisa fixarea lipiciului sau similara cu
casca. Casca este adecvata pentru toate procedurile de sudura omologate, cu exceptia sudurii culaser.
Varugamsa Iua(\ la cun0§t|nla nivelul de protectie recomandat in concordantd cu EN169 de pe coperta.
Fabricantul nusi fereaincazulinc: de suduré nu este folosita in scopul destinat
saucu nerespectarea instructiunilor de ut\hzare Casca de sudura nu Tnlocuiests ecasca de prof ectle In
functie de model, casca poate utilizata imp

castu poateafec a campulwzua\ (vederea perlfenca nueste poswbwlafara rotirea capului )|ar|um|noznatea
filt lorilor. Astfel, este posibil [

Ideloviredi

deaverti a f\ vazute. Inplus, ap
mari (cap + casca). De asemenea, casca diminueaza perceptia auditiva si termica.
Avertisment: pentru marcarea generald a clasei de sigurantd a casca, cea mai micd dintre toate
componentele utilizate este intotdeauna decisivé. Pentru utilizare la temperaturi extreme, acordati
atentie etichetarii corespunzatoare: FT, BT sau AT. Cand purtati ochelari, socurile pot fi transferate
directdelacascalacap.
Perceptia culorilor
Pentru confort si siguranta sporite, prin aceasta mascé de sudura puteti percepe culorile.
Mod stare de asteptare
Masca de sudura dispune de o functie automata de deconectare, care méreste durata de viata a
acumulatorului. Daca pentru o durata de cca 10 min. senzorul detecteaza o lumina sub 1 Lux, masca
se deconecteaza automat. Pentru repornire, masca trebuie expusa scurtlalumina zilei. in cazul fn care
masca nu se mai poate activa sau dacd, la aprinderea arcului de suduré nu se mai intunec, trebuie s&
refncarcati acumulatorul.
Garantie siresponsabilitate
Termenii de garantie se afl in instructiunile de vanzare date de autoritatea competenta din tara

inteimai

p a i. Pentru mai multe detalii, luatilegét distribuitorul autorizat.
In cazu\ deteriorérilor provocate de utlllzan , interventii sau utilizari
de cétre producator, garantia i raspunderi leaza

Mod de utilizare (Qu|ck Start Guide p. 4-5/Functions p. 6-7)
Reglarea corectd abenzii pentru cap este foarte \mportanta in cazu\ acestm produs deoarece numaio
reglare corectd a benzii pentru cap va permite benefi de [ |

1. Bandapentru cap. Ajustatibanda superioaralamarimea capu\uw dumneavoastra Apésati butonu\
cu clichetsirotiti pand cand banda pentru cap este prinsa in sigurant, dar fara a exercita presiune.
(p.5nr.3a).

2. Distantadelaochisi jul cagtii. Prin elib butoanelor de bl (p. 2-3), distantadint
cartus si ochi poate fi a|ustata Pozmonatl masca cat mai aproape posibil de ochi (cu cét caseta de
protectie este mai apropiata de och\ cu alalcampul wzua\ este mal mare). A|usla1| amandoua parwe
inmod egalsinu basculati. Apoi
prin butonulrotativ. (p. 5nr. 3b)

3. Inclinarea mastii (buton excentric) Inclinarea mésti se poate ajusta prin intermediul butonului
rotativ. Reglatiinclinarea in asa fel incat nasul s nu atinga zona decupajului pentru nas. Testati cu
grijécaniciatuncicandinclinati capul, carcasa mastii sa nu atinga nasul (utilizati protectia furnizata
Tmpreuna cumasca pentru a va proteja nasul). (p. 5nr. 3c).

4. Mod de operare automat/manual. Comutatorul glisant este folosit pentru a seta modul de reglare
anivelului de protectie. in modul automat, nivelul de protecie este ajustat automatai

stiipoatefireglat

I lentilei de acoperire fata (p. 4 nr.4)
Cénd schimbati discul atasabil, este necesara precautie. Nu deformati casca, deoarece altfel filtrul de suduré
poate fi deteriorat.
1. Placa acopemoare poate |slab\la si scoasa dm prmdere prin tragerea deeclisade e lateral.
| de-al doilea
chps Jateral si ﬁxah -0. Pemru aceasla manewa este nevole de o presiune mai mare, pemru ca garnitura de

nlocuirea bateriilor (p. 4nr.1)
Masca dispune de un acumulator liiu-polimer (LiPo) de fnalté performanta. Incércati complet acumulatorul
inainte de prima utilizare cu ajutorul cablului micro USB furnizat, la un stecher USB uzual (nu este inclus
in pachetul delivrare). Dupd incarcare, mufa micro USB de pe masca trebuie protejatd cu ajutorul clapetei de
protectie fmpotriva prafului si murdariei. Acumulatorul se fncarcé si prin intermediul celulei solare, de la
surse externe de lumind (Iumma din tavan, lumina de sudurd). in cazul uflzarii frecvente, acumulatorul
trebuie incarcat foarte rar. Se recomanda of incércare completa a mastn la ﬂecare 6 Ium In cazulin care
acumulatorulestegol, oincarcare de cca 15 minut 8ore.
Stareaincarcarii: 1)iluminare rosie intermitenta acumulatoruleste aproape gol (mcarcall imediat)
2)Mummareportocahemlermwlenla acumulatorul se incarcd
3)iluminare verde: acumulatorul este completincarcat
In cazulin care masca nu se mai intunecé la apnnderea arcului de sudura, venﬁcatl starea de incércare
(apésati butonul pentru polizare, cand LED-ul nu mai lumineaza albastru i ul este
completgol). Incazulin ta anti-orbire nu functi t, chiar dacd bateriile au fostinlocuite
corespunzétor, contactati distribuitorul autorizat.
Bateria defecta poate fiinlocuitd de cétre producétor sau la un centru de service autorizat.
D si oo dafactimil
Cartusul nu se opacizeazd
— Reglatisensibilitatea (p.6 nr.1) — Curétati senzorii sau lentilele de acoperire din fata
— Dezactivatimodul pentru polizare (p.7nr.5) — Incarcareaacumulatorului (p. 4nr. 1)
temporizarii | i laprinderea rapida, comutati pe ,Tack” (p. 6 nr.1l)
Nivelul de protectie este prea clar
— Selectati inmodul Manual o treapta de protectie mai mare (p.7 nr. IV)
— Indial modul automat, la +1 sau +2 cere (p.7nr.ll) - — Inlocuitilentilele de acoperire fata (p. 8 nr. 4)
Nivelul de protectie este prea opac
— Selectatiinmodul Manual o treapta de protectie mai mare (p.7 nr. IV)
— Indial modul automat, la-1 sau -2 cere (p.7 nr. ll)

—D

Cartusul palpaie
- Reg\at\ pozitia comu atorulumu tempomzarela procedura desudare (p 6nr.1l)

a(p6nr.l) (p.4nr.1)
Vizibilitate slaba

— Curétatj lentilele de acoperire din faté sau cartusul

— Ajustatin modul Manual treapta de protectie la procedeul de sudura (p.7 nr. 1V)

— Ajustatiin modul Automat corectia treptelor de protectie la procedeul de sudura (p.7 nr. ll)
— Intensificatj iluminarea ambientald

Casca de sudare alunecd

— Ajustati/strangeti banda capului (p.5 nr. 3a-3c)

Specificatii (Ne rezervam dreptul de aface modificari tehnice)

Nivelulde protectie automode: 25(modclar) <12 (odopac)

manualmode: 25(mod clar) 7-12 (modopac)

Protectie UVIR iopac

Juminii arcului de catre senzori (standard EN 379:2003). inmodul manual, nivelul de protectie poate
fisetatprin rotirea butonului (p. 7 nr. lll + V).

5. Nivelul de protectie. Modul Manual: in modul Manual*, prin rotirea regulatorului de trepte se pot

selectatrepte dela7 pana la 12. (inmodul Manual, corectia treptelor de protectie este dezactivatd)
(p.7nr.1v)
Modul Auto: Tnmodul ,Auto", treapta de protectie este adaptaté automat si corespunde cu treapta
de protectie 5> 12 conform normei EN 379, atunci cand butonul rotativ se afla in pozitia ,N*. (unde
minimul si maximul absolut, deci treapta de protectie 5 respectiv 12 nu pot fi neatinse respectiv
depasne indiferent de reglarea de corectie). (p.7 nr. III)

6. Intrerupatorp: hidere. Intrerupatorul pentru deschidere (Delay) (p. 6) permit
unuiinterval de timp de deschidere dela opac a clar. Butonul rotativ permite o reglare far trepte de
lainchis ladeschis fntre 0,1 - 2,0 s cu efect de crepuscul. (p. 6 nr. Il

7. Efectdecrepuscul [ Twilight. Trecerealina delainchisladeschis aefectuluide crepuscul "Twilight"
oferd o simaibuna protectie a ochilor impotriva oboselii i ritatiei in cazul obiectelor care ard dupa
prelucrare si ofera ochiului timpul necesar pentru a se obisnui cu lumina. (p.6 nr.Il)

ATENTIE: Pentru suduri de prindere rapide, nu plasati butonul rotativ in zona Twilight. Cea mai
potrivité este zona de prindere "tack” cu temporizare minima a deschiderii.

8. Mod pentru polizare. Apasafibutonul de nivel de protectie pentr It lamodul

32

10045 23CIT3°F)
TOus(65°C/131°F)

01-2.05cu TwightFunction”
Celesolare

ST59/20302

with PAPR. 745g/26.302

-10°C —+55°C/+14°F -+131°F
-20°C-+70°C/-4°F - +158°F

Greutate

Temperatura de utlizare

Temperaturade depoziare

Clasficarea conformEN3T9 Casaoplica=1  Omogentate=1
Dispersialumini =1 Dependena deunghiul devedere=2
Standarde CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA, prISO

16321"WiG+
EN12941 (TH3 in combinatie cu e3000/e3000X,
TH2 pentru versiunile cu hardhat si e3000/e3000X)
EN14594 (Class 3B in combinatie cu suppliedair))

Marcaj suplimentar pentru versiunea PAPR
(organism notificat CE1024)

Declaratia de conformitate

Veziadresa de Internet de pe ultima pagina.

Precizari legale

Documentul respecta cerintele reglementarii UE nr. 425/2016, sectiunea 1.4 din Anexa ll.
Organismul notificat

Pentruinformatii detaliate, vezi ultima pagind.
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Sissejuhatus
Keevituskiiver on peakate, mida kasutatakse teatud tiiiipi keevitustoddel, et kaitsta silmi, nagu ja kaela
poletuste, UV-valguse, sademele \nirapunava\guse jakuumuse eest. Kiiver koosneh mitmest osast (vl

tuvastadaténu swmseltvnkuvale LEDllenuvaIJastkm ka i ivaf bil
seestpoolt. Lihvimi imisek vajutage uuestik nuppu. (Ik7,nrV)

9. Tundlikkus. I nupuga i I vastavalt keevi ja
umbnlsevale valgusele Piire saab seadistada nuppu keerates. “Ulikdrge" alas saab saavutada

de loendit) filter koosneb p UV-filtristja
passiivsest IR-filtrist, mille valguslabivus varieerub spektn néhtavas osas, soltudes keevituskaare
heledusest. Automaatse keevitusfiltri valguslabivus on algselt suur (hele olek). Parast keevituskaare
saavutamist muutub filtri valguslabivus maératletud lilitusaja jooksul véikseks (tume olek). Mudelist
sbltuvalt saab kiivrit kombineerida kaitsekiivri ja/vdi mootoriga kéivitatava Shku puhastava respiraatori
(Powered Air Purifying Respirator, PAPR) siisteemiga.
Ohutusjuhised
Palun lugege enne kiivri kasutamist Iabi kasutusjuhised. Kontrollige, kas esikatte klaas on paigaldatud
korrektselt. Kuivigade kdrvaldamine ei ole vdimalik, tuleb sirmi kasutamine 3petada.
Lisateabe saamiseks vtke iihendust meie volitatud edasimiitijaga.
Ettevaatusabindud ja turvapiirangud /riskid
Keevitustoimingu ajal eraldub kuumust ja kiirgust, mis vdivad kahjustada silmi ja nahka. Antud

(Ik6,nrl)

Andurid. Sellel keevitusmaskil on 5 andurit. Nel]aandun {ilesanne on tuvastadakeevnusvalguS|a
{iksanduronmd )ji
Puhastaminejadesinfitseerimine

Sirmija esikatte klaasituleby

10.

S

Stay-Dark

Kasuladael tohi

puhastusaineid, alkoholi ega soovnavalowmega Kri vGi kahj klaas
tuleb vélja vahetada.
Hoiustamine
Keevituskiivrit tuleb hoiustada tc I il madala ol ruumis. Kiivri h

g I patareid iga. Selleks, etaku iga pikendada, hoidke maski
valguse kaes.

ES|kal!ekIaaS|vahetamme(p 4,nr.4)

toode pakub kaitseh silmadele ja néole. Kiivrit kandes on teie silmad, hoolimata var alati leb olla ettevaatlik. Arge deformeerige kiivrit, sest vastasel juhul véib

ultraviolett- ja mfrapunakwguse eest kaitstud. UIe]aanud kehapurkondade kaitsmiseks tuleb kanda keevitusfilter kahjustada.

vastavat Teatud asjaolud 'v0|vad k kéigus eralduvad osakesed j i 1. Katteplaati saab seekmtahapoo\etornrnates klambmest ku\]e peale lahti Ieha Jaeemaldada
dhjustadava: 'a\/z Isood! ik halallergilisireaktsi Nahaga I 2. g katteplaatkiljel Pingutage b

materjahd voivad pBhjustada vastuvatlikel isikutel allergilisi reaktsioone. Keevitamiseks méeldud
kaitsekiivrit tohib kasutada ainult keevitamisel ja Ilhwmlsel kuid mitte muude toimingute teostamiseks.

ninglukustage. Sellele kaepidemele on vaja avaldada veidi survet, et katteplaadil olev tihend
saavulaks soowtudlulemuse

Optrel ei kanna vastutust, kui i it belIScn VoI

A ine (Ik4,nr1)

kasutusjuhiseid eirates. Liimi vdi muu sarnase kiivri kinnitamine pole lubatud.Kiiver sobib

Gigi valjakujunenud keevnusmlmmgute puhul, vélja arvatud laserkeevitus. Palun poérake tahelepanu
{imbrisel mérgitud soovi mison

Tootjaeivdtaendale vastutust, kuik kilvriteikasutata voikui kuvn

Maskil jo litiu
Micro USB kaabll jakaubandusest saada oleva USB-pistiku (ei ole tarnekomplektis) abil taielikult tais.
Pérast laadimist \u\eb Micro USB- puks kaitsta maskll kansekorglga ettolmja mustus 5|sse eilaheks.
Akutlaadif kavali

iPo). Laadige akut i I

jargita kasutusjuhendindudeid. Kiiver eiasenda kaitsekiivrit. Mudelist sdltuvalt saab kil
kaitsekiivriga. Kiivri ioon voib mojutada dlja (kiilgedel ks tuleb pead
keerata) ning automaatselt tumeneva filtri valguslabivus v0|b mojutada vérvitaju. Seetdittu ei pruugi
kiivri kasutaja mérgata signaal- voi hoiatuslampe. Lisaks kaasneb pea suurenenud mbermdodust
tingitud kokkupdrkeoht (kasutaja i pruugi arvestada kiivrii mddtmetega). Kiiver vahendab ka kasutaja
heli- ja kuumustaju.

Hoiatus: kiivri turvaklassi tildisel tahlstam\se\ onalati otsustav kdigi kasutatud komponentide madalaim
véartus. Adrmuslikel iseks podrake tahelepanu s FT,

korral tu\eb akutvagaharva \aad\da
Soovituslik on maskiga 6 kuu tagant taielikult téis laadida.
Kuiaku on tiihi, siis piisab 8tunnise to0 tarbeks umbes 15minutilisest laadimisest.
Laetusseisund

1) punane vilkumine: aku on peaaegu tiihi (laadige kohe)

2) oranz tuli pdleb: akutlaetakse
3)roheline tuli po\eb aku onlalehkulnals

Kuimask Il

BT v3i AT. Prillide kandmisel vaib [66ke tle kanda otse kiivrilt pahe.
Vérvide néhtavus

jaohutu i cllek
Puhkereziim
Keevitusmaskil on automaatne valjalillitusreziim, mis pikendab aku kasutusiga. Kui 10 minuti vlte!
langeb andurile vahem kui 1 luksi valgustugevust, siis lilitub mask automaatselt valja. Uuesti sisse
lilitamiseks peab mask olema veidi aega paevavalguse kées. Kui mask enam ei aktiveeru voi
keevitusvalguse kées ei tumene, peate aku uuestilaadima.
Garantii javastutus
Garantiitingimused leiate tootja riikliku miitigiasutuse juhistest. Lisateavet saate spetsiaalselt volitatud
edasimiljalt.

Vérve tuvastada.

Kui kahjustuste pohjus on toote va volitamata modifit Vi kasutaja

kasutusvaldkond, kaotavad garantii ja vastutus kehtivuse.

Oodatav kasutusaeg

Keevnuskuvm eiole kasutusaeg puratud Toodet on vdimalik kasutada kuni tekivad nahtavad véi
i voi d probl d

Kuidas kasutada(QuwkStanGmde Ik 4- 5/ Functions k. 6-7)
Peapaela di Ivégaoluling, kunaainult
suure vaatevélia héid eeliseid.

1 Peapael Kohendage lemist reguleerimispaelavastavalt oma peamddtmetele. Vajutage parknupp
sisse ja keerake seda, kuni peapael istub kindlalt, kuid survet ava\damata (kk5,nr3a)

2. Kaugus silmadest ja kiivri kaldenurk. L saah ida sirmi
ja silmade vahelist kaugust. Asetage mask silmadele vowmahkult lahedale (mida lahemal on visiiri
kassettsilmadele, seda suuremaks laheb vaatevali). Reguleerige mdlemad killjied thtemoodijaérge
kallutage. Seejére! kinnitage uuesti lukustusnupud. (lk 5, nr 3b)

dige paigaldus vdimaldah

jakui LED ei vilgu enam siniselt, siis on aku téiesti tihi). Kui i ei toimind
kuigi aku on aletud, vétke thendust meie volitatud edasimiiijaga.
Defektse aku saab valja vahetada kas tootja véi heakskiidetud teeninduskeskus.
Veaotsing
Sirmeitumene
— Reguleerige tundlikkust (Ik 6, nr. 1) —> Puhastage andurid vi esikatte klaas
— Lilitage lihvimisreziim vélja (Ik 7, nr.5) — Aku laadimine (Ik4, nr. 1)
— Avanemisvite vlja ilitamine - lilitage kiirete punktide korral Tacki reziimi (Ik 6, nr.11)
Kaitsetase liigahele
— Valige késitsireZiimis suurem kaitseaste (Ik 7, nr. V) — Vahetage valja esikatte klaas (Ik 8, nr. 4)
— AutomaatreZiimis asendisse, et +1 vdi +2 paluda (Ik 7, nr. Ill
Kaitsetase liigatume
— Valige kdsitsireziimis suurem kaitseaste (Ik 7, nr. 1V)
— AutomaatreZiimis asendisse , et +1 vdi +2 paluda (Ik 7, nr. 11l)
Sirmvéreleb
- Reguleenge asenditviiteliilitiga keethusprotseduuns (Ik6,nr.1l)
Kohand dlikk laatorit (Ik 6, nr. 1) — Akulaadimine (Ik 4, nr. 1)

> itamise ajal
Kehvnéhtavus

— Puhastage esikatte klaas voi sirm

— Kohandage kasnsuezums keethamlse ajal ka\ seastme|d (Ik7 nr.1V)

—A itamise peale (Ik 7, . Ill)
— Suurendage imbritseva valguse taset

Keevituskiiver libiseb

— Reguleerige/pinguldage peapaela (Ik 5, nr. 3a-3c)

Tehnilised andmed (Me jatame endale diguse viia labi tehnilisi muudatusi)

3. Maskikallutamine (ekstsentrikpea) Maski saab kallutada poérdnupu abil.
nii, et i puutuks ni vastu. Katsetage

maski servvastu nina (kasutage nina kaitsmiseks kaasas o\evatmnapaua) (Ik5, nr3c)

4 Automaatne/manuaalnetoorezum Liuglilitit k iimi

Ziimis reguleeritakse
valguskaare intensiivsusele (standard EN 379:2003). ManuaalreZiimis saab Kaitsetaset maarata
nupu keeramisega. (k. 7,nrll1+1V).

5. Kaitsetase. Késitsireziim Kasitsi
7-12 vahel. (Kai

Y N " Kaitsetase automode: 2.5 (helerezim)  5<12 (tume reziim)
etkaett korralei putuks manual mode 2.5(hele reziim) 7-12 (tume reziim)
) UV/IR-kaitse j reziimis
" " Liilitumisaeg heledast tumedasse 100s (23°C/73°F)
andurite abil vastavalt 70ps (55°C/131°F)
ljamddtmed 50x100mm/1,97x3,94"
X Toide
saab regulaatori abil valida Kaal 5759/20302

korrigeerimine on kasitsireZiimis inaktiveeritud) (Ik 7, nr

with PAPR: 7459/26.3 0z

V) -10°C ~+55°C/+14°F -+31°F
Ziim Ziimi ja see vastab t -20°C-+70°C/-4°F - +158°F
5>12vastavalt EN379, ponasendis,N". (kuskai Klassifkatsi tandardie EN379 | Optilineklass=1

absoluutset miinimumi mmakswmumw(vastava\t5|a12)e|saakunag\ u\eladaegael saaseesellest
allapoole jaada, sdltumata korrektuurseadistustest) (Ik 7, nr )

6. Avamisliliti. Avamislliti (Delay) (p. 6) voimaldab valida avanemisviivitust tumedast heledani.
Podrnupp vdimaldab astmeteta seadistamist tumedast heledaks ajavahemikus 0,1-2,0 sekundit
uhendatavaplmendam\sefektlga (6, nrl\)

7. Pimend; kt/Twilight. F fami kti Twilight* sujuv tleminek tumedaltheledale pakub
veelgiparematkaitset silmadele, valtimaks vésimustja rritusthddguvate objektide tttu, ning annab
silmadele aega eredusega harjuda. (\ks nrH)

TAHELEPANU!Kiireksy dke pdo Twi
paremini sobib punktrezwlmlala,Tack“m\mmaalseavanemlsvmega

8. Lihvimisreziim. Sirmi lihvimisrezZiimile lilitamiseks vajutage kaitsetaseme nuppu. Selles reziimis
on kassett inaktiveeritud ning jaab 10 minutiks heledaks. Aktiveeritud mahendamisreZiimi saab

ghlightireZiimialasse. Kdige

1
Va\guse hajutus=1 Nahtavuse sbltuvuse nurk=2
CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA, pr1SO
16321"WIG+
Lisatahised PAPR versiooni jaoks (teavitatud EN12941(TH3 kumbmeemunaeaooo ga, TH2-ga
asutus CE1024) llelonh )
EN14594 (Clas liedair

Standardid

Vastavusdeklaratsioon

Vtviimasel lehel toodud veebiaadressi.

Oigusteave

See dokumentvastab EL-i mé&aruse 2016/425 Il lisa punktile 1.4.
Teavitatud asutus

Tépsema teabe leiate viimaselt lehelt.



|vadas

Suvirintojo $almas - tai ant galvos maunamas irenginys, naudojamas siekiant apsaugoti akis, veida
irkakla nuo nudegimy, UV spinduliy, kibirksciy, infraraudonujy spinduliy ir $ilumos vykdant atitinkamas
suvirinimo operacijas. Salma sudaro kelios dalys (zr. atsarginiy daliy sarasa). Automatiniame
suvirinimo filtre dera pasyvieji ultravioletiniy ir infraraudonujy spinduliy filtrai bei aktyvusis filtras, kurio
matomos $viesos praleidimo faktorius priklauso nuo suvirinimo lanko $viesos intensyvumo.
Automatinio suvirinimo filtro $viesos praleidimo faktorius pasizymi didele pradine verte (swesos

rankenéle. Siame rezwme kaseté iSaktyvinamai ir 10 minuéiy lieka Sviesos busenOJe Suaktyvmtas
miegorezi i s diodoiSoraje irviduje dé

kaukes filtro atspindéjimo. Norédamiijungti Slifavimorezima, darkartqpaspausklte apsaugos|ygio
rankenélg. (psl. 7Nr. V).

9. Jautris. Naudojant jautrumo mygtuka, $viesos jautrumas nustatomas pagal suvirinimo lanka ir
aplinkos $viesa, Itin aukstos srities (,Super High") riba yra standartinis jautrumo nustatymas. (psl. 6
NE).

10. Jutikliai. Siame suvirinimo $alme yra 5 jutikliai. 4 jutikliai skirti suvirinimo 8viesai aptikti, 1 jutiklis

mélynai blyksi

basena). [jungus suvirinimo lanka, praéjus apibréztai reakcijos trukmei filtro Sviesos f
faktorius sumazéja iki mazos vertés (tamsioji bisena). Atsizvelgiant | modelj, sa\mq galima
derinti su saugos $almu ir (arba) PAPR (elektrinis oro gryninimo respiratorius) sistema

rySkumui aptikti (automatinis reZimas) ir naujai ,Stay-Dark” funkcijai.
Valymasir dezinfekcija
Kaseteirpriekinio dangtelio le${ batina reguliariai valyti minkstu audeklu. Negalima naudoti stipriy valikliy,

Saugos nurodymai spirito ar abrazyviniy valikliy. Subraizytus ar apgadintus leSius btina pakeisti.
Pmesnaudodamlapsaugm[salmqprasom ityti naudojimo i ijas. Patikrinkite, ar priekinio Laikymas
dangtelioles tinkamai. Jei Salintitrik¢iy, privalot i é i irintoj i sa\mastun but\ laikomas kambanotemperaturos |rmazosdregmessajyg0m\s
Délis ésinf krelpklteﬂ iqaliotajjatstova. Laikant inj$al i kuotéje, pail jimotrukmé. Kad
A priemonés ir pribojimai/ pavojai ) baterijos veikimo trukmé butqﬂgesne Salmaaikykite Sviesioje vietoje.

p tuissiskiria il ir induliuoté, kurios gali i akisiroda, Si teikia PrleklnlodangtelloIeswkelllmas(psl4Nr4)
akiyirveidoapsauga. Uzsids Jusuakysvwsada leting P iedy diska, reikia atsargiai. Negali i Salmo, nes priesi jugalibit
iri i uoté blygio. Noréd uwuumuflllras
kiino dallis, taip pat privalote vilkéti tinkamus apsauginius drabuzius. Esant tam tikroms 1. Suvir ésfiltra atlaisvint \riét ki gall ama\kilpq, ¢iginkarynopuséje.
suvirinimo proceso metu issi dalelés ir medz {alergija l gali sukelti Soningje kabeje kabinkit é Suvi } filtra pridékite prie antros

alerging odos reakcija. Med2|agos kunos patenka ant odos, jautriems asmenims gali sukelti alerging

sonmes kabes ir uzﬂksuok\te Sia rankena reikia suektlek paspausti- taip pasieksite norima ant
suvmmmo kaukeés filtro esancio sandariklio poveikj.

reakcija. Suvirintojoap naudoh"k shfavwmo onebelkoklus

kitus darbus. ,Optrel”neprisiima & kai

ne paga\ pasklrl[arba nesilaikant naudopmomslrukcuq Ne\eldnamatwmntl kluqar panasaus almo.Sis
tinka visoms Zi uvirinimop isskyrus| inima. rasom

tkreipti démesjrek A"<="w1<\yg[paga\ EN 169, nurodyta ant dangtelio.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybes, jei suvirintojo $almas nenaudojamas kaip nurodyta arba
naudojamas nesilaikant naudotolo vadovo inst rukcuq S\s salmas néra skirt as pakewstl saugos sa\mq

baterija/jkrovimo procesas (4 psl. Nr.1)
Salme yra galinga li¢io polimery (LiPo) akumuliatoriaus baterij
akumuliatoriaus baterija, kartu tiekiama ,Micro USB" kabelj
komplektacijoje néra). [krovus ,Micro USB" jvorg nuo dulkiyr |
sklende. Akumuliatoriaus baterija jkraunama i§ iSorinio $viesos Saltinio (luby \empa suvirinimo
swesa) per saulés elementa, Daznai naudojant, akumuliat onaus baterija reikia labai retai {krauti.
R

ie§ pirmaji naudojima jkraukite pilnai
dami [standammUSB kistuka (tiekimo

tiapsaugine

Atsizvelgiantmodel, §$al

toperferio Giobjekiy) 0délautomatiskai
Sviesosp lipakistispalvy Délsios priezasties gal ytisignaliniy
lempy ar jspéj iu. Be to, deél Salmo gabarity kyla pavojus {ka nors atsitrenkti. Salmas taip
patprastina klausawmazma Jautrumqkarsmm

filtro
it fal .

j $alma krauti kas 6 ménesius. ISsikrovu baterijai, mazdaug 15 min.
kraukite mazdaug 8 val. darbo trukmei.
[krovos biisena: 1) raudonai blyksi akumuliatoriaus baterija isikrové (batina nedelsiant jkrauti)
2)3viecia oranZine spalva: akumuliatoriaus baterija kraunama
3)3vieciazalia spalva akumuhatonaus baterua visidkai jkrauta

uzsidequ: ikrovos biisena ite kontakti

[spepmas norml pazymeh sa\mo saugos k\ase, wsuomel svarbiausia yra zemiausia i3 visy |

tkreipkite démesitinkama z :FT,
BTarbaAT Nesiojant akinius smagiai gali biti perduodammesm |ssalmolga\vq
Spalvotas vaizdas
Siekiant didesnio patogumo ir saugumo, su $iuo suvirinimo $almu galite matyti spalvas.
Miegorezimas
Suvirinimo $almas turi automatine i mung\mo funkcua, kuri prailgina akumuliatoriaus ba terijos veikimo
trukme. Jeigu permazdaug 10 min. jutikliui 1Luxswesos Salmasissij tiskai.
Norint pakartotinai{jungti, $almas turi gauti Siek tiek di Sal ikia daugiau aktyvint
arba jis uzsidegus suvirinimo lankui daugiau nebetamséja, akumullatonaus batem]qrelkla Vel jkrauti.
Garantl jair atsakomybe
mformacuos kre\pk\tes [savo Lgaholaﬂprekybos atstova.

VyKdant

jo nurodyta paskirt], garantijair atsake
Numatomas galiojimo laikas
Suvirinimo $almas neturi galiojimo termino. Produktas tinkamas naudoti tol kol neatsiranda matomy ar
nematomy pazeidimy ar funkciniy problemy
Kaip naudoti (Quick Start Guide psl. 4-5/Functions psl. 6-7)
Labaisvarbu, kad $iam gaminiui baty teisingai nustatyta galvos juosta, nes tik tinkamai nustate
juosta, iSnaudosite visus matymo lauko privalumus.

jjose. Délis

galvos

) G

mygtuka, kai Sviesos diodas nebesviecia mélyna\, akumuliatoriaus baterija vwswékai i8sikrove). Jei
apsaugos nuo spindesio kaseté neveikia tinkamai net ir krovus akumuliatoriy, susisiekite su savo
{qaliotuoju atstovu.

Defektinj akumuliatoriy gali pakeisti gamintojas arba patvirtinto serviso specialistai.

Gedimair jy $alinimas

Kaseté nepatamséja

— Sureguliuokite jautr{ (psl. 6 N.|) — Nuvalykite jutiklius arba priekinio dangtelio lgs|
— I§junkite Slifavimorezima (psl. 7NI.5)  — fkraukite akumuliatoriaus baterijg (4 psl. Nr. 1)
— i§junkite atidarymo delsa - greitojo sukabinimo metu perjungiant  Tack" (6 psl. Nr. Il)
Apsaugos lygis per Zemas

— Rankinio rezimo metu pasirinkite aukStesne apsaugos pakopa (psl. 7Nr.IV)

— Automatinio rezimo pasirinkimo ratuka su +1 arba +2 uzduoti (psl. 7 Nr. Il

— Pakeiskite priekinio dangtelio lesj (psl. 8 Nr. 4)

Apsaugos lygis per aukstas

— Rankinio rezimo metu pasirinkite aukStesng apsaugos pakopa (psl. 7Nr. V)

— Automatinio rezimo pasirinkimo ratuka su +1 arba +2 uzduoti (psl. 7 Nr. I}

Kaseté mirga

— Pakoreguokite atidgjimo jungiklio padéti suvirinimo procedarai. (psl. 6 Nr.ll)

— Jautrumo reguliatoriy nustatykite suvirinimo procesui (psl. 6Nr.|)

— {kraukite akumuliatoriaus baterija (4 psl. Nr. 1)

Prastas matomumas

kenél kite tol, kol antgal tadiaunesy Ivos. (psl. 5N 3a) — Nuvalykite priekinio dangtelio le$j arba kasete
2. A(stumas nuo akiy ir apsauginio salmo kampas Atle\dus flksawmo rankene\es gal\ma sureguhuot\ — Rankinio rezimo metu apsaugos pakopa pritaikykite suvirinimo procesui (psl. 7 Nr. V)
atar ésirakiy. ibtik — Automatinio rezimo metu apsaugos pakopos korekcija pritaikykite suvirinimo procesui (psl. 7 Nr. Il

tuodidesnisb laukas). Abipuses ite vienodai ir nepakreipkite. Paskui vél uzverzkne —»Pad\dmkne|sonmapswenmq

f\ksawmorankeneles (psl 5Nr.3b) psauginis $almas nuslysta
3 linkis (ekscentriskas mygtukas)S linki iuoj j Nustatykite - liuokite / ftempkite antgalvine juosta (psl. 5 Nr. 3a-3c)

tok[pohnkl‘kadn05|snehestunosleslspjovos Atsarg\ansbandyk\te kadir I Techniniai ys (Mes pasili teise darytitechninio pobiidzio pakeitimy)

dokite kartu déklg, skirtanosiai apsaugoti). psl. 5Nr. 3c), Apsaugoslygis automode: 25 (Sviesusisrezimas) 5< 12 (lamsusis rezimas)

4, Automatinis / rankinis veikimo rezimas. Slankusis perjungiklis naudojamas apsaugos lygio
nustatymo rezimui nustatyti. [jungus automatinj rezima, apsaugos lygis per jutiklius (standartas
EN 379:2003) automatiskai nustatomas pagal $viesos lanko intensyvuma [jungus rankinj rezima,
apsaugos lygj galima nustatyti sukamrankené\e (psl TNEITV),

manual mode: 25 Svesusis reimas) 7- 12 (tamsusis rezimas)

Persiungimo’s viesiojrezimo tamsu 1004 (23°C/73°F)

5. Apsaugos lygis. Rankinis rezimas: Rankinio reZimo metu, sukant
galima rinktis nuo 7 iki 12 apsaugos pakopu.(Apsaugos pakopy korekcuos funkcua rankmlo rezimo
metu yrai$aktyvinta) (psl. 7Nr.IV)
Automatinis rezimas: Automatinio rezimo metu apsaugos pakopa pritaikoma automatiskai ir
ammka5> 2apsaugospakopqpagal EN 37951andartq kai sukamasis mygtukas yra N padétyje.
sir imalios (atitinkamai, 5ir 12) reik$miy,

neatsuve\glant[nustatytqkorekcuq) (ps\ NIl

6. Atldarymoper]unglklls Atidarymo perjungiklis (Delay) (psl. 6) teikia galimybe pasirinki atidarymo

delsapersijungiantis tam: mmsvwesu}[rﬂ ima. Jjgali tat ‘pasukantrankenele Sukamuoju
ygtuku galima reguliuotit budunuo‘ﬂm aus iki Svi 7imo0.1-2.0s diapazone su
{jungiamu prieblandos efektu. (psl. 6Nr. ).

7. Prieblandos efektas /,,Twilight*. Létas prieblandos efekto ,Twilight” peréjimas nuo tamsos iki
Sviesos suteikia dar geresne akiy apsauga pavargus ir dirginant liekamojo Svytéjimo objektams,
akims suteikia laiko priprasti prie rySkumo. (psl. 6 Nr. ).

DEMESIO: Norint greitai suvirinti prikabinant, sukamojo mygtuko nenustatykite ,Twilight" sriciai.
Labiausiaitinka suvirinimo prikabinant sritis ,Tack" su minimalia atidarymo delsa.
8. Slifavimo rezimas. Norédami perjungti kasete | 8lifavimo rezima, paspauskite apsaugos lygio

refimalaikas 7045 (85°C/131°F)
01-2.0s .su"Twilight Function™
refimaaikes
Saulés elemen
Mas 5759120302
with PAPR: 7450/26 302
Darbing temperatara -10°C —+55°C/+14°F -+131°F
Laikymo temperatira -20°C-+70°C/-4°F - +158°F

Klasfikaciapagal EN 379 Optingkasé=1  Vienalytiskumas=1
1

2

Standartai CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA, prIS0 16321 "WIG+
Papildomi PAPR versijos zenklai EN12941 (TH3 ,TH dh
(notifikuotojijstaiga CE1024) ire3000/3000X)

EN14594 (Class 3B

Atitikties deklaracija

. "

Teisiné informacija
Sis dokumentas atitinka ES reglamento 2016/425 |l priedo 1.4 skirsnj.
Paskelhlajl |sla|ga
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LatvieSu

Ievads
i I kasnoteiktiem metinasanas darbiemkalpo, laiai

tuacis, sejuun
kaklu noapdegum\em UVgaismas, dzirkstelem, infrasarkanas gaismas un karstuma Kiveriveidovairakas
dalas (skatit rezerves da|u sarakstu). Automatiskais metinaanas filtrs kombiné pasivo IR filtru ar
aktivo filtru, kura gaismas caurlaidiba redzamaja spekra ir atkariga no metinasanas loka gaismas
intensitates. Automanska metlnasanas filtra gaismas caurlaidibai ir augsta sako néja vemba (galss
stavoklis). Pé a iktanostrades|aikafilt

uz zemaku vértibu (tumss stavoklis). Atkarba no modela kiverei var kombinét ar aizsargkiveri un/vai
PAPR sistému (Powered Air Purifying Respirator).

Drosibas tehnikas noteikumi

Pirms kiveres lieto3anas, izlasiet, ladzu, ekspluatacijas instrukciju. Parbaudiet, vai priek$&jais

vides apgaismojumam. Zona "Super High" ("Loti augsts”) iesp&jams sasniegt maksimalo gaismas

jutibu. (6. pp., Nr.1)
10. Sensori. STmetinaSanas kivere ir aprikota ar 5 sensoriem. 4 sensori kalpo metinasanas gaismas
noteikanai un 1 sensors tiek izmantots gaismas intensitates noteik$anai (automatiskaja rezima)
un jaunajai funkcijai Stay-Dark.
Tirisana un dezinfekcija
Kartridzs un prieks&jais caurspidigais vaks ir regularijatira ar mikstu lupatinu. Nedrikstizmantot specigus
tiri$anas 1dzek|us, spirtu vai abrazivus irisanas lidzek|us. Saskrapéti vai bojati filri ir janomaina.
Uzglabasana

Kivere:

inadanas kivere irjaglabaistabas Uravietaar
iepakojuma| Jaus pagarinat bateriju kalpodanas laiku. Lai paildzinatu akumulatora kalpodanas Ia\ku
uzglabajiet kiveri gaisa vieta.

pidigais vaksir its pareizi. Janok|ida péjams izvairities, jumsirjapartrauc kartridza Priekseja caurspidiga vaka nomaina (4. Ipp., Nr. 4)
Iletosana Pecplasakas mformacuas |udzu, vérsieties pie sava oficiala izplatitaja. Mainot stiprinajuma disku, irjaievéro pi iba. Neizforméjietkiveri, jo pretéja gadijuma vartikt bojats
P ak undrosmas bezojumi/riski metina$anas filtrs.
inas ikaizdala kesvart ad adaj j 1. Pavelkotatpaka parloku, priek$&jo plaksniiespéjams atvienot no sana stiprinajuma un nonemt.
fzibu. Kiveresli ikajosuacisvisulaikuiraizsarga ol inf 2. Ieakeﬂeuaunupmeksejoplaksmwenasanuflksatora levietojiet prieks$&jo plaksni otra fiksatora,
nea karlg\ no tumsuma pakapes Cnu kermenadalu aizsardzibai | jums |r|ava|ka p\emerots alzsargapgerbs nofikséjotto. Te ielietotnedaudz spéka, lai priek3&ja plaksne tiktu kartiginoblivéta.
Daz ielasvar j kuri I luzlades process (4. Ipp., Nr. 1)
prettémlrJuITgl.Matenéh kasnona 8 &uu‘vdv isttalergi jucilvek Jutigl. Kivereiraprikota araugstas veikispéjas|itija poliméru (LiP: Pirms pirmasli
inas irjai inas: &3 a ve\colcitus pilniba uzladgjiet akumulatoru ar komplektacija ieklauto mikro USB kabeli, izmantojot standarta USB

J [

darbus. Op!
meérkiem va\ ja lieto3anas laika nenek ieveroti ekspluatacijas mstrukcuas noradijumi. Limes vai lidzigas
kweres plewenosana nav at\auta Klvere ir plemerola wswem standarla metina$anas procedaram, iznemot

pari naarstandartu EN169 skatietuz vaka.
RazZotajs neuznemas nekadu atbildibu, ja metinaSanas kivere netiek izmantota atbilstosi noteikumiem vai
ekspluatacias pamacibai. ST metinasanas kivere neaizvieto aizsargkiveri. Atkariba no modela o kiveri var

savienotaju (navieklauts acija). Pecuzladesk
aizsargvacinu, lai taja neieklatu putekli un netirumi.

$aUSBligzdairjanoslédz ar

Akumulators tiek uzladets, izmantojot arf aréju gaismas avotu (griestu apgaismojuma, metinasanas

gaismas) fotoel Piebiezaslieto$
Kiveriieteicams pilniba uzladét ik pac 6 ménesiem.
Jaakumulators r tuk§s, nepiecieSama 15 mind8uilga uzlade, lai nodrosinatu aptuveni 8 stundu darbibu.

ors jalada |ofi reti.

kombinét ar aizsargkiveri. Kivere fivo Tpatnibu dé| var ierobezot parskatamibu (nav redzamibas uz Uzlades stavoklis

saniem, nepagriezot gaivu), betautomatlska Sanas filtra gaismas idibas dé| — krasu uztveri. 1) Mirgo sarkana krasa: akumulators ir gandriz tuk$s (nekavéjoties nepieciesama uzlade)

Tarezultata varnepamamt vai bridinajuma indik Papl\dus pastav sadur$anas draudi 2) Spid oranza krasa: akumulators tiek [adéts.

lielak dé} (galvaarkiveri). Ki ri. Br\dlna]ums visparéjai 3) Spid zala krasa: akumulators \rpllmba uzladats.

[ drosibaskl: @3anai vienmér noteicosaisirzemal Jakivere pie as lokaai ludzu, pai iettas uzlades stavokli
alastemy as, pieversietuzmanibu ttieci § FT,BTvaiAT.Nésajot (nospiediet slipgsanas pogu, ja LED vairs nemirgo zila krasa, akumulators ir pilniba izladgjies). Ja

brilles, triecienus var pamesttiesi nokiveres uz galvu. pretzilbdanas aizsargkasete, neskatoties uz akumulatora uzladi, nedarbojas pareizi, vérsieties pie

Krasu redzamiba sava oficiala izplatitaja.

Ar 8o metinasanas kiveriiesp&jams uztvert krasas, laiiegatu lielaku komfortu un drosibas sajtu. Bojatu akumulatoru var nomainit razotajs vai sertificéts servisa centrs

Miegarezims Traucgjummeklésana

Metina$anas kivere ir aprikota ar automatisku izslég$ana \um\uuu kas nalld ina darbib Kartridzs

laiku. Jaaptuveni 10 min. laika uz sensora nonak mazak par 1 luk
Lai atkal ieslegtos, kivere nedaudz japatur dienasgaisma. Ja kiveri vairs nav iespéjams aktivizét vai ta
vairs nek|0st tumsaka péc loka aizdedzi irnojaunajauzlade

Garantijaun atbildiba

Garantijas noteikumi ir pieejami pie razotaja vietéja izplatitaja. Plasaku informaciju par to var uzzinat
pie jusu autoriz&ta specializéta tirgotaja. Ja rodas bojajumi neatbilstodas lieto3anas, neatjautas
iejaukSanas vai razotaja neparedzéta pielietojuma rezultéta, garantija un atbildiba tiek atcelta.
Lieto$ana (Quick Start Guide p. 4-5/Functions p. 6-7)

Lotibitiska ir pareiza galvas saites noregulésana, jo tikai ta iesp&jams gutliela redzamibas lauka
priekdrocibas.

— Noregulgjietjutigumu (6. Ipp., Nr.) — Uzladgjiet akumulatoru (4. Ipp., Nr. 1)

— |ztiriet devéjus var priek$&jo vaku — lzsledzietslip rezimu (7. Ipp., Nr.5)
— |zsledziet atveru aizkavi- pie atras piedieg$anas parslédziet pozicija, Tack” (6. Ipp., Nr. Il)
Aizsardzibas limenis ir parak gaiss

— lestatietaugstaku aizsardzibas limenimanualaja rezima. (7. Ipp., Nr. IV)

— Automatiskaja rezima skalas uz +1 vai pat +2, jautajiet (7. Ipp., Nr. Il

— Nomainiet priekséjo caurspidigo vaku (8. Ipp., Nr.4)

Aizsardzibas limenis ir parak tumss

— lestatiet augstaku aizsardzibas limeni manualaja rezima. (7. Ipp., Nr. IV)

— Automatiskaja rezima skalas uz-1 vai pat-2, jautajiet (7. Ipp., Nr. Ill

Aikatori

1. Galvassiksna Noregulgjietaugiej Sijd Kartridzai
kturiun grieziet o lidz galvas siksna piegul drosi, bet be: iediena. (5. Ipp., Nr. 3a) — Pielagotaiztures slédza poziciju metina$anas procedurai (6. Ipp., Nr. Il)
2. Attalums noacimunkiveres lenkis. Atbnvo1otblokesanasrokturus varnoregu\etattalumustarp — Pielagojiet metinaSanas procesa jutigumaregulatoru. (6. Ipp., Nr.1)
kartridzu un acim. Novietojiet kiveri p& 8 érSanaskasetne — Uzladajiet akumulatoru (4. Ipp., Nr. 1).
bs acim, jo lielaks bis tas redzamibas lauks). Noregulepetabas puses vienadi un bez noliekuma. Slikta redzamiba
Tad pievelciet blokésanas rokturus. (5. Ipp., Nr. 3b) — |ztiriet priek$&jo caurspidigo vaku vai kartridzu
3. Kiveres slipums (ekscentra poga) Kiveres siipumu iesp&jams pieregulét ar pogu. Piereguléjiet HManua\aJa re2|ma ple\agopeta\zsardzmashmema b\\stosw metmasanasprocesarn (7.1pp. Nr.1V)
sllpumu ta, Ia\ deguns nepleskarlosdeguna izgriezumam. Uzmanigi parbaudiet, vai ar plega\vas —A cesam. (7.Ipp., Nr.Il)
] d aizsardzibai — Palieliniet apkartzjo apgaismojumu
ieklauto deguna alzsargu). (5.1pp., Nr. 3¢) Metinasanas kivere slid
4. Automatiskais/manualais darba rezims. Ar slidni var iestatit aizsardzibas [imena requlédanas ﬁNoregulej\el/plevelcwetgalva35|ksnu (5.1pp.,Nr. 3a 30)
rezimu. Automatiskaja rezima aizsardzibas limenis tiek automatiski regulels ar dEVEJU pahdzmu Specifikacija (Més p: tiesibas veikt tehni
3;?‘:::::\ItoZar\gei‘strrr]:;tme(gs\I:)apml\(lsrtTITg?{/l)s EN379:2003) Aizsardzibas lmenis automode: 2.5 ggfiéalg re_ﬂmﬂsdﬂt;méaws{ refims)
5. has limenis. alais rezims Manualajajeb ,Manual"reZimaiespéjams izvéletiesno ApsauganuoUV/IRspi e
7 hdz 2 aizsardzibas limenim, pagriezot aizsardzibas limena regulatoru. (Aizsardzibas [imena i
alaja rezimair deaktivizeta.) (7. |PP Nr.IV) Parslegsanas no gaisa uz tumso stavokli 100ps (23°C/73°F)
Automatiskais rezims Automatiskaja jeb ,Auto” rezima aizsardzibas [Tmenis tiek pielagots 70ps (55°C/131°F)
automatiski un atbilst no 5. 1dz 12. a|zsardzwbas [imenim atb\\stosw standartam EN 379, ja poga Parslégsané §a uz gaiso stavokli 0.1-2.0sar "Twilight Function"
atrodas pozicija N (Seitabsoltais mini alais (12) aizsardzibas [imenis nevar Baroganas avots Saules baterijas
tikt parrakstits neatkarigino korigéSanas iestatijumiem.) (7. Ipp., Nr. Ill Svars 5759/20.30z
6. Atvérsanas slédzis. Atvérsanas slédzis (Delay) (6. Ipp.) lauj izvéléties atvérSanas aizkavi pirms with PAPR: 745g/26.30z
parslégties no tumsa uz gaiso stavokli. Ar grozamas pogas palidzibu iespéjama bezpakapju Darbatemperatira -10°C —+55°C/+14°F -+131°F
noregulé$ana no tumsa uz gaisu ar parslégsanas laikuno 0,11idz 2,0 sek., izmantojot parslé Uzglabas; J -20°C-+70°C/-4°F - +168°F
kréslas efektu. (6. Ipp., Nr.1l) acij § Optiska 1 I gnums =1
7. Kréslas efekts  Twilight Kréslas eb. Twiight"efektanodroSinata vienmériga parejano tumsauz i 1_Skatalenka atkariba =2
gaiSuvéllabak aizsarga acis noatspidosu obj g kairingjuma, ka arflauj Standarti CE,EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA, pr SO
acim pierast pie spilgtuma. (6. Ipp., NrII) — 16321 WIG+
T o Tiaht? nosieiia Vispiemarotakai Papildumark&jumi PAPF ta | EN12941 (TH3kombinacija TH2
UZMANIBU! Atrai : iezietpogu, Twilight" pozicija. Vispiemerotakair initdciaCE1024) versuamarhardhatuneSUOO/eSOOUX)
piediegsanasjeb Tack” pozicija armlnlma\uatveru aizkavi. EN14594 (Class 3B kombinacia arsuppliedair)
8. Slipésanasrezims. ! Il napogu,laip kartridzuslpés Zima.
Saja rezima kartridzs tiek izslegts un paliek ga\sa rezima. Saja rezima kasetne ir deaktivizeta un Atbilstibas deklaracija
10 mindtes paliek izgaismota stavokI. Aktivizéto slipéanas rezimu var atpazit péc zili mirgojosas Skatietinterneta adre5| pédejalappusé.
LED, kas atstarojas nokiveres priek$&jas plaksnes arpusé un iek$pusé. P&c 10 minaté 3 Juridiska inf
rezims tiek automatiski atiestatits. (7. Ipp., Nr. V) Sis dokuments albl\sl ES Regulas 2016/425 |l pielikuma 1.4. punktam.
9. Jutigums. Arjutibas pogu gaismas jutiba tiek noreguléta atbilstodi metinasanas loka un apkartéjas Pilnvarotaiestade

Skatiet detalizétu informaciju pedéja lappuse.
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Pycckuii

Beepenne Ty . (crp. 6Nell).
Macka Ans cBapkyt - ronoBHoit yBop, cnyxauit Ans NPOBEAEHIs CBAPOYHbIX paboT U 3aluTLI Tnas, BHAMAHME: T "Boii paka’. lyaeny
MY U Lew 0T 0XO0roB, YO-uanyyeHns, uckp, uHhpakpacHoro uanyyexus v Temnepatypel. Macka NOA0MRET peXM “tack” C MAHMMANEHO/ 33K KON
COCTOUT U3 HECKOMbKMX YacTeil (CM. NepeyeHb 3anyacteit). ABTOMATUYECKMIt CBAPOYHbI QUNLTP 8. Pexum wnuchoBKku Haxatvem kHonkw BbiGopa ypoBHa B
OCHaLLEH naccuBHbIM unbTpoM YO-nyyeit u naccusHbiM punbtpom VK uanyyenus, a Takxe Ja1CTR, i
aKTUBHBIM (UNLTPOM, CBET Tb KOTOPOTO BapbUpyeTcs B BUAMMOM B i pLLyITKa. YrobbI (6op:
3aBCHMOCTY OT CBETOOTA4M CBAPOYHOT AyrH. Cf ABTOMATUYECKOTO CBAPOYHOTO YPOBHA 3aTeMHeH. (cTp.7NeV).
UNbTPa UMEET BbICOKMIT HauanbHbIi KO3 ULNEHT (0CBETNEHHOE coCTORHME). ocne BKMoYeHUs 9. Ci
CBAPOYHOI AYrit CBETONPOHNULAEMOCTb DUNbTPA MEHSETCA B TeUeHMe 3aJaHHOTO BpPEMEHi 0T CBAPOUHO/ Ayt iekis. Kpackasi Touka Ha i yCTaHoBe
OTKNMKA Ha HU3KMIt uu| (sar cocTosiHue). B 11 0T MOfenU Macky i Boicokutin -«SuperHighy
MOXHO KOMBUHMpOBaTb C 3aLMTHOI Kackoit u/unu cuctemoit PAPR (anekTp 7 iiyp (cp.6Nel).
BO3/1YXOO4UCTUTENbHBII pecnupaTop). 10. Cemcopbl. p 5cercop BaPOHbIX
WHeTpykuuy no GesonacHocTn Ayr, 1 paTdak cayxuT ApKocTi (8 PeXiMe) U TaK 3 Gy
Tepep enonb30BaHHEM CHCTEMbI TIPOYTHTE AaHHYI0 UHCTPYKLMIO N0 3KCNAYaTaLIAM. YBEOUTECD, YTO BHELHE SalUTHbIE “0CTaTbCA TEMHBIM'
TNMH3bI NPABHNLHO Henbas CBAPKY, €CM unbTp He paboTaer. Bonee nogpobHyo Yucrkan pesurdexums
B y 0 LLjuToK cBapLyWka AOMKEH XDAHHUTLCS NPH KOMHATHOI! TEMNEPATYPE U HU3KO/I BNAKHOCTH BO3AYXa. XpaHeHve LuTKa B
MepbI npegocTop (] (] [ puckn OPUTMHaTbHO/! YNaKOBKE MPOANAT CpOK CnyxGbl Gatapeex. YroBbl npogmuTs cpok paBorsl paHWTE MaCKy
menno-u 81poy apk P UKOXHbIX N0KDO80S. BCBETOMOMELLEH.
[arHoe uadenu na3 uauua. Mpu 3awuma (cTp.4Ned)
213 0m yMbMpachUOnemo8020 U UHBPaKDACHO20 U3NyHeHUS 8 NpoLiecce pasi i M H i TaK
Hatem Ana pyeux yacmel mena criedyem Hocums odexdy. B y OuHbI
TIN5 3aMeHb! BHeLLHeH 3aLLMTHO/ MHH3bI e HEOBXORMMO 33 NPEYCHOTPERHbIE GOKOBBIE A35I4KU NOTAHYTb HEMHOTO Kasal
p p iode. Mamepuan, i BCTOPOHY.
Opyeux Ui Beny ] P
D i ANet)
Uumok 083POYHbIX licaapk. C: i CBapoutas Macka cHabxeHa TUBHOM NNTH it Batapeed. Mepen nepabim
P TIONHOCTbI0 3aPSANTH LibH0 ML micro USB kabens. Mocne
i o
I Hi 8P0YHOL Mackol He unu He cobimiodas 6naronaps conHeyHbIM Garapesm U3 Apyrvx (cBap ayra, Mpu yacTom
p: peako.F Lies.
(i kackodl. Mo npuyuH i cmopoHy 6es nogopoma E 15 MuHyT i 8
20108b) (punbmpa macka Crar
1 mo2o (i Moxem He ygudemms pull 1) MAraeTKpacHbIM 3apsaKa)
Ll 2)  rOpHTOpaHKEBbIM
HagocnpuIMUE Mennau3aeiyuaem3sykL. 3) OPUT38NEHbIM: BKKYMYMSTOP NOMHOCTEA0 3aPSXEH
I Ui UHUBKUD Ecrut npu caapke unbTp He 0 NIPOBEPHTH YpoBeHs 3apaa Garapey (Haxats KHONKY
6ceada Agnsemca Ans npu ke o6pamume gHUMaHUe Ha DEXUMa WIHGOBKA: €CAY CBETORUOA HE MUTAET CtkUM, TO GaTapes paspsixeHa NONHOCTBIo). ECIM HECMOTPA Ha 3apsaKy
FT.BTunuAT.M] 0 6p D
Lunemak2onoge. B P i
LiseTonepepaya YcTpaHeHue HeucnpaBHoCTeH
sy p BeC i Ceemocghunbmp He 3amemMHsemcs
Pexumcra — Hacrpoitre cBeTo4yBCTBUTENLHOCTS (CTP. 6N2) — OUNCTUTE CEHCOPbI MK BHELLHEE 3ALYHTHOE CTEKNO0
CBapo4Hast Macka MeeT dyHKuo 470 Y CpOK CnyXGbl Ecnu — OTKNIoYMTE PeXMM 3a4ncTky (CTp. 7 Ne 5) — 3apsauTe akkymynstop (cTp. 4 Net)

BTeveHme 10 MUHYT Ha CEHCOp nonaaaet MeHblue 1 nioKca cBeTa, TO Macka aBTOMATUECKi oTkio4aeTcs. [ins Toro, 406!
Macka CHOBa BKTIIOYMNAC, €8 HEOBXOZMMO Ha KOpOTKuit CpOK MOAepKaTb NPy CONHEUHOM caeTe. Ecnut Macka nocne atoro
He , AW Ke He MU 3aXMUraHui CBaPOYHOI nyru, 10 Bam Cneqyer 3apaguTe

aKKyMynsTop.
TapaHTHA M OTBETCTBEHHOCTD
S

8 Poccuu. Bonee noapoBHyko MichopmaLmio

=0 nepexoge 3
pa6oratb B pexime “tack” (cTp. 6 Ne2)

YpoeeHb 3ameMHeHUs CAUUIKOM c8em/bIil

— B pyyHoM pexume BbiGpaTh Gonee BbICOKYHo CTeneHb 3aTeMHems (cTp. 7NelV)

—B aBTOMaTM4ECKOM peXyMe perynupoBaTb nonayHok +2 uau +1 (ctp. 7 Nelll)

— 3ameHuTe BHelHee 3aLTHoe cTekno (cTp. 8 Ned)

BCBETN0E: NpH CBap!

Bbi Moxere nonyuTs y Bawero
onepaymi

OTBETCTBEHHOCTb aHHYTUDYIOTCA.

Cpok cnyx6bl

CBapoyHas Macka He MeeT cpoka rofHocTH. OHa MOXET UCMONb30BaThCA /10 TeX Nop, Noka He

BO3HYKHYT CKPITbIE U BUUMbIE NOBPEXEHNA.

Wenonb3osanue (Quick Start Guide p. 4-5/ Functions p. 6-7)

t

fwnepa. B eny g Bpe3y
BONPEKW YKa3aHHAM NDOUIBOMMTENS rapaHTW U MaTepansas

YposeHs CUWKOM MeMHb I

—> B py|HOM pexume BbiBpars b YNeHb. (cTp.7NelV)

—B OM pEXVME Perynmp nonayxok-2unu-1(ctp. 7 Nelll)

C ) — W p cKopocTH (cTp.6Nell)
— HactpouTs uyscTt (ctp.6Nel)  —3ap p.4Net)

Mnoxas P b -0 3auu dunsTp
— B pyuHOM pexiume BbiGpaTh CTyneHb 8 B cnocoBy caapku (CTp.

1 OronoseeOmp: b1 06 7NelV) — BaBTOMaTH4eCKOM PExiMe BbIGpaTh kopp YPOBHS 3aLLNTbI B cnocoby
p p p M p ona o csapkut (cTp.7Nelll) — YBenuybTe okpyxaloLiee 0CBelLeHHe
Mackt KpaiiHe BaKHa, NIOTOMY YT0 TOMbKO €r0 TOYHast P Lljumok cnadaem — 3aH0BO OTperynupyiiTe oroniosbe (cTp. 5 Ne 3a-3c)
0630pa. (crp. 5Ne 3a). (0 inp
2 RoHsa (Puikcarop Per PACCTORHUA YRaneris Lyrka or YposeHs 3Ty asTouaTHSECHMApex: 2.5 (purevkaTéoTaon)
ua. metyron 5<12 okorenf katéoTaon)
0630pa).C [i p Mocne per, PysHOM pexinI 25 (urewi kardgTaon)
ukeupylowume pyski. (cTp. 5Ne3b) 1 fi
3. Haknow macku (perynup HaknoH wackn G oMLy perynsTopa. SaupraorYO-uik-wany M
y Gpasom, 4Tobbl Ipe3om (noa Hoc) B Macke. OcTopoXHo nonpobyire, 100ps(23°C/73°F)  T0ps(55°C/ 131°F)
4Bl i uToBbl L : .1-2,0 cadpperton "Tuilig
) J:lOnDﬂHMTEﬂhHOE{IOJBMMIVITM. (cTp.5Ne3c). . Se STy
. Led with PAPR: 7459/26.3 02
pOBeHs: TennepaTypanCTONs308aHA 10°C —+55°C/+14°F —+131°F
caera ayru (cTannapt EN 379:2003). B pyurom pexume, yposeHs B Py4HYI0, 20°C—#70°C |-4°F —+156°F
perymupozosH0pyson rp 7 Nell 1), Koacorgmayano B3 e
5. YpoBeHb 3awmTbl Py4HOM pexiun: B py4HoM p: ( l) B03MOXHa perynup 8 TomoresHoCTs =1 3aBACAMOCT5 0Ty =2
78012DIN i (4 p.7NelV) C CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA, pr SO 16321 "WIG+
i Ynup: ans EN12941 (TH3 8 coueranmm ¢ €3000/e3000X, TH2 ans Bepeuiic
12D eHnamEN 739 (TOCT 12.4.254-2013), Pexumeknioven 8epcum PAPF i )
Koraa per p BronoxeH N’ HACTPOEK KOpPEKLAM yp 142, a6 opran CE1024) EN14594 (Class 3B 8 coyeTanwu suppliedair)
NEXHT n12DIN Thelll) Ceprudpukar CoorsetcTaus
6. D KopocTH ¢ i (Delay) (ctp. Cwm. iaHa i CTpaHLY
nepexosa ] "3 TosopotHbiit perynatop Aaet nnasHoit Mp:
per i 1-2,0 cexyn, aTak H: 1 OKYMEHT aupexvsl EC 2016/425 Mywxr 1.4, Mpunoxerue Il
NOAKTI04aeMOit yHKLyeih “BuliiT M3 cympaa’. (cTp. B Nell). YNonHOMOYeHHbIi OpraH
7 “Bolif paa” /twilight @yHkuns ‘Boli ipaka’ fiaeT MoapoGHas iicTp:
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Uvod

Sliem za zavarivanje je pokrov za glavu, koja kod odredenih radova na zavarivanju sluzikao zastita za
o, lice i vrat od opeklina, UV-svjetla, iskrenja, infra-crvenog svjetla i vrucine. Sliem se sastoji iz vise
dijelova (vidi popis rezervnih dijelova). Automatski zavarivackifiltar kombinira pasivni UV filtari pasivni IR
filtar s aktivnim filtrom, ije propustanje svjetla u vidijivom podrucju spektra varira ovisno o svjetlosnoj
jacini zavarivackog luka. Propustanje svjetla zavarivackog filtra ima visoku pocetnu
vrijednost (svijetlo stanje). Nakon ukljucivanj luka i unutar defi vremena reakcije
propustanje svjetla filtra prelazi na nizu vrijednost (tamno stanje). Ovisno o modelu, $ljem se moze
kombinirati sa zastitnim §liemom /ili sa sustavom PAPR (Powered Air Purifying Respirator).
Slgurnosne napomene

Prije upotrebe ljema procitajte uputu zarukovanje. Provjerit ilnumontaz Ako
segreSkenemogu odstraniti, onda se kaseta za zastitu od zasljepmvanja viSe ne smije koristiti. Za ostale
informacije s tim u vezi molimo da se obratite svom sluzbenom trgoveu.

Mjere predostroznostii ograni¢enje zastite/ rizici

Kod postupka zavarivanja oslobada se toplinai zracenje, $to moze dovesti do povreda o&iju ikoze. Ovaj
proizvod pruza zastitu za o¢i i lice. Vase oci su kod nosenja $ljema, neovisno o odabiru stupnja zastite,
uvijek zadticene od ultra-violetnog i infracrvenog zraenja. Radi zastite ostalih dijelova tijela dodatno je
potrebnonosenje odgovarajucezasmne odjece. Cesticeitvari, koje se oslobadaju postupkom zavarivanja,
unekim kod iranih osoba mogu izazvati alergijske reakcije nakozi.
Kod osjetljivih osoba kontakt koze S due\om za glavu moze dovesti do alergijske reakcije. Zatitni $ljem
za zavarivanje smije se koristiti samo za zavarivanje i bruSenje i za nikakve druge primjene. Proizvodac
ne preuzima nikakvu odgovornost, ako se $ljem za zavarivanje ne koristi namjenskiili u suprotnosti s
uputom za upotrebu. Pncvrscwanje liepilaili sllcno na kacigu nije dopusteno SUem Je pogodan zasve
obicajene postupk ivanja, sizuzetk tite paznju
na preporuceni stupan] zastite u skladu s EN169 naomotu.

Sliem nije zamjena za zasfitni §ljem. Ovisno o modelu, $ljem se moze kombinirati sa zastitnim &ljemom.
Sliem zbog konstrukcijskih svojstava moze ograniciti vidno polje (bez vidljivog podrucja sa strane bez
okretanja glave), a zbog propustanja SVJetIa automatskog filtra za zatamnjivanje i percepciju bola Zbog

9. Osjetljivost. S tipkom osjetljivosti osjetljivost na svjetlo se prilagodava prema luku zavarivanja i
ambijentalnom svjetlu. U podrucju "Super High" postiZe se vrlo velika osjetljivost na svjetlo da se
kod slabih svjetlosnih lukova zajam¢i zatamnjivanje. (str. 6 br. )

. Senzori. Ovaj$liemza zavanvame pOSJeduJe 5senzora. 4 senzora sluze za detekciju zavarivackog
svjetla, a 1 senzorje zadetel /jetla (automatskirezim) iod; jezanovufunkciju
Stay-Dark.

Cigéenjei dezinfekcija

Kasetu za zastitu od zasljepljivanja i stakleni nastavak redovito trebate Cistiti mekom krpom. Ne smiju

se koristiti jaka sredstva za ¢iScenje, otapala, alkohol ni sredstva za ciscenje s udjelom abrazivnih

sredstava. Izgrebenaili otecena stakla vizira treba zamijeniti.

Skladistenje

Sljem za zavarivanje treba skladititi na sobnoj temperaturi uz malo viage u zraku. Radi produzavanja

vijeka trajanja punjive baterije, $ljem trebate skladititi na nekom svijetiom mjestu.

Zamjenastaklenog nastavka (str.4 br.4)

Kada mijenjate disk za pricvrS¢ivanje, potreban je oprez. Nemojte deformirati kacigu, jer seinace moze

ostetitifiltar za zavarivanje.

1. Stakleninastavak se povlacenj ice prema ze bocno otpustitiiz ucvrscenjai skinuti.

2. Zakvacite novi stakleni nastavak ukopcu sa strane. Stakleni nastavak sprovedite do druge kope

sastranei pustite dauskoci. Ovaj zahvatzahtjevamali pritisak, kako bibrtva na staklenomnastavku
mogla djelovati.

Punjiva baterija/ postupak punjenja (str. 4 br. 1)

Sljem posjeduje visoko efikasnu litijsku-polimersku (LiPo) punjivu bateriju. Punjivu bateriju prije prve

upotrebe do kraja napunite isporucenim mikro-USB-kabelom preko obi¢nog USB-utikaca (nije sadrZzan

u opsegu isporuke). Nakon punjenja, mikro-USB-prikljucak na $ljiemu se zastitnom kapicom mora

zastititi od prasine i necistoce. Punjiva baterija se puni i preko solarne ¢elije s eksternih izvora svjetla

(stropno svjetlo, svjetlo zavarivanja). Ako se Cesto koristi, punjiva baterija se vrlo rijetko mora puniti.

Preporu¢amo da $ljem do kraja napunite svakih 6 mjeseci. Kad se punjiva baterijaisprazni, punjenje od

otprilike 15 minuta dovolinoje za vrijleme rada od otprilike 8h.

Status punjenja:

=

togajemog jane mogu opaziti. Osim
od udaranja zbog povecanog opsega(glava sa sUemom) Sljem osimtoga smanjue osjetsluhai toplme
Up je: Za je sigurnosne klase kaciga presudna je uvijek najniza od svih
koridtenih Za uporabu u obratite pozornost na odgovarajuce
oznake: FT, BT li AT. Kad nosite naocale, udarci se mogu prenijetiizravno s kacige naglavu.

Rezim spavanja

Kaseta za zastitu od posjeduje funkeiju ja, koja produzuje vijek
trajanja baterije. Akokroz otprilike 10 min. na kaselu za zasmu od zaspljepljlvanja padne manje od 1 Luxa

Ler ptanje: Punjiva baterija je skoro prazna (odmah napunite)

2) narandasto svjetlo: Punjiva baterija se puni

3) zeleno svjetlo: Punjiva baterijaje potpuno napunjena
Ako se Sliem kod paljenja zavarivackog luka vise ne zatamni, onda molimo da provjerite napunjenost
(pritisnite gumb za brusenje, ako LED vise ne treperi plavom bojom, onda je punjiva baterija sasvim
ispraznjena). Ako kaseta za zaétitu od zasljepljivanja unato¢ punjenju punjive baterije ne funkcionira
ispravno, onda se obratite svom sluzbenom trgovcu.
Neispravna punjiva baterija se kod proizvodagaili certificiranog servisnog centra moze zamijeniti.

svjetla, onda se kasetazazastitu od Zaponovno

solarne ¢elije treba nakratko izloZiti dnevnom SVJstIu Ako se kaseta za zastitu od ZasUeijlvanJa visene
moze akiviratili ako kod paljenja zavarivackog luka vi$e ne moZe zatamniti, onda treba zamijeniti baterije.
Jamstvo i udgovornosl

" Aeadh Anp onal ot o

iu p proi vodaéa‘
Ostaleinformacije stimu veZ| dobitcete trgovea. d:

samo na greske u materijalu i izradi. U slu¢aju Steta, nastallh zbog nepravilne primjene, nedozvoljenih
zahvataili zbog upotrebe, koje proizvodat nije predvidio, prestaje jamstvoi odgovornost. O i

Kaseta zazastitu od zasljepljivanja ne zatamni

— Prilagodite osjetljivost (Sensitity) (str. 6 br. 1) — Deaktivirajte rezim brusenja (str. 7 br. 5)
— Ci§cenje senzoraili staklenog nastavka — Punjenje punjive baterije (str. 4 br. 1)

— Iskljucivanje zadrske otvaranja - kod brzog priljepljivanja prebacite na "Tack" (str. 6 br. Il)
Stupanj zastite previse svijetao

— Uruénom rezimu odabrati visi stupanj zastite (str. 7 br. IV)

—U rezimu, okretni prekidac stavitina +11li+2 (str. 7 br. Ill)

jamstvo prestaju i ako se koriste rezervni dijelovi, koje ne distribuira proizvodag.

Oceklvanlvuektrajama

Sliemza upotrebe. Proi

ostecenjaili smjetnji u funkcioniranju

Primjena (Quick Start Guide str. 4-5/ Functions str. 6-7)

Pravilna podesenosttrake za glavuje kod ovog proizvoda vrlo vazna, jer su prednosti velikog vidnog polja

mogucesamouslucajuprawlnepodesenostltrakezaglavu
Trakazaglavu Veli¢ina glavelopseg. Prilagodite gornju prilagodivu traku velicini\ Pritisnite
gumb za zahvacanje i okrecite ga, sve dok traka za glavu dobro ne nalegne, ali bez pritiska. Pazite
da Vase ocibudu otpml|keusredm|wdnog po\]a (str 5br 3a)

o koristitisve dok ne dode dovidlivih il nevidlivih

2. Razmakizmedt .0 | g o
Sliem pozmomra]lesto bllze\spred otiju(3toje kasetazazaslltu odzasljepljivanja bhza ocma utollko
je vecevidno polje). Pod bje stranejednako, bez zakretanja. Zatim ponovno pritegnitt

zablokiranje. (str. 5br.3b).

3. Nagib 8liema (gumb s ekscentrom) Nagib $ljema se moze prilagodavati pomoéu okretnog gumba.
Nagib podesite tako da nos ne dodiruje izrez za nos. Oprezno provjerite, da i i kod kimanja glavom
nosne dodlru}e ljusku Sliema (zazasmu svognosa korlsme |sporucen||astucmza nos). (str. 5br.3c).

4. i/ruénirezimrada. Kliznimp desenirezim stupnjazasite.

— Zamjenastaklenog nastavka (str. 8 br. 4)

Stupanjzastite previse taman

— UruénomreZimu odabrati nizi stupanj zastite (str. 7 br. IV)

—-U rezimu, okretni prekida stavitina-1ili-2 (str. 7 br. Ill)

Kasetazazastitu od zasljepljivanjatitra

— Polozajregulatora viemena otvaranja (Delay) prilagodite postupku zavarivanja (str. 6 br. Il)
— Regulator osjetfjivostiprilagodite postupku ja (str. 6 br. |)

—> Napuniti punjivu bateriju (str. 4 br. 1)

Losavidljivost

— Ocistiti stakleni nastavak il kasetu za zastitu od zasljepljivanja

— Uruénom rezimu prilagodite stupanj zastite postupku ja (str. 7br. V)

— Uautomatskom rezimu, korekciju stupnja zasite prilagodite postupku zavarivanja (str. 7 br. I1f)
— Pojacajte okolno svjetio

Sliem zazavarivanje klizi

— Ponovno prilagodite traku za glavu (str. 5 br. 3a-3c)

Specifikacije

(Tehnicke izmjene pridrZane)

U automatskom rezimu se stupanj zastite pomocu senzorike automatskl prilagodava intenzitetu Stpanjzete oMot Zz‘sc(sv”'emmlg) §<112 {emmo sarf)
svjetlosnog luka (norma EN 379:2003). U ruénom rezimu se stupan; zastite moze podesavati UVIRzadtta Maksimalna za i
okretanjem gumba.(str. 7 br. Il + V) 10045 (23°C173°F) mus(ss CIHGFF]
5. Stupanjzastite. Rucnirezim: U rezimu ,Manual*se okretanjem regulatora stupnja zastite mogu birati fast=01-2.0
stupnjevizastite od 7 do 12. (Korekcija stupnja zastite je urucnomrezimu deaktivirana). (str. 7 br. IV) lame celie.liti-nolimersk
Automatskirezim (Auto): U automatskom rezimu , Auto” stupanj zastite se i Tetina 5759/203; :
odgovarastupnjuzasmeb12 klad EN 379, kad se okretni gumb nalazi po\oiaju‘,Nﬁ with PAPR: 745/ 26.3 02
deSenistupanj zastite p b i Radna 10°C ~+85°C/+14°F ~+131°F
zado dva stupnja zastite prema gore li dolje (pn cemu se apsolutm mlmma\m|makS|maImstupan| Kladisten] 20°C—+10°C [-4°F —+158°F
zastite 5, 0dnosno 12, ne mogu prekoracitip doljeiligore, nec 3enojkorekeiji). (str. Klasifikacia premaEN379 homogemsm

7br. 1l

6. Regulator vremena otvaranja/ Delay. Regulator vremena otvaranja (Delay) (S. 6) dopusta biranje
zadr8ke otvaranja s tamnog na svijetlo. Okretni gumb omogucuje klizno pode$avanje s tamnog na
svijetlourasponuod0.1-2.0s. (str. 6 br. 11)

7. Efektsumraka/ Twilight. Postepeni prelazak s tamnog na svijetio kod efekta sumraka "Twilight" ocima
pruzajos bolju zastitu od zamoraiiritacija kod naknadno Zarecih objekatai ostavija ocima vremena
dase naviknu na svjetlinu.(str. 6 br. Il)

PAZNJA: Za brzo priljepljivanje varenjem nemojte stavljati okretni gumb u podrucje Twilight.
Najpogodnije je podrugje priliepriljavanja "tack" s minimalnom zadr$kom otvaranja.

8. Rezim brudenja. Pritiskom na gumb za bruenje, $ljem se prebacuje u rezim brudenja. U ovom
rezimu je kaseta deaktivirana i ostaje u svijetlom stanju 10 minuta. Aktivirani rezim bruSenja se
izvana prepoznaje po treperenju LED-a, a iznutra po refleksiji na staklenom nastavku $ljema. Za
iskljucivanje rezima brusenja ponovno pritisnite gumb za bruSenje. (str. 7 br. V)

Optickaklasa=1

Dozvole CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA, pr1SO
16321"WIG+

EN12941 (TH3 u kombinacijis e3000/e3000X, TH2 za

verzije s hardhatom \e3000/e3000>()

EN14594 (Class 3B u kombir

Dodatne oznake za PAPR verziju
(tjelo CE1024)

Izjava o sukladnosti

Vidiinternet adresu na posljednjoj stranici.

Pravne informacije

Ovaj dokument zadovoljava zahtjevima EU uredbe 2016/425 tocka 1.4 Prilogall.
Imenovanasluzba

Detaljne infirmacije, vidi posljednju stranicu.



Réamhra
Plosaceannbh\rt|seaclogadlah’ hain, ausa\dtearchunnasuw\e anaghaidh agus an muinedl a chosaint
in aghaidh donna, solas ultraivialait, spréacha, solas i g agus teas le linn oibriochtaf airithe

tathichain. Ta roinnt pawteanna sa ch\ogad (feach liosta na bpameanna spartha) Ta sa scagaire

uathoibrioch ta in scagaire é agus scagaire éi

mar aon le scagaire gniomhach a n-athraionn a tharchuras solais sa raon infheicthe den speictream de
réir dhéine an tsolais sa stua tathtichain. Bionn luach tarchurais solais an scagaue uathmbnoch tathdchain
ard(an I) ar dtiis. Tar éis an stuatathtichain a churarsidl, I freagartha,
athraionn tarchuras solais an scagaire chuig luach iseal (an staid dhorcha). Ag brath ar an mnla, is

meilte. Samhédsin, dighniomhaitear an caiséad agus fananniméd geal go ceann 10 ndiméad. Nuair
até an méd meilte i ngniomh, splancélann LED gorm ar thaobh amuigh an chlogaid, rud ar féidir a
scéil a fheicedil taobhistigh sa lionsa cliidaigh tosaigh. Leis an méd meilte a mhtichadh, briigh an
cnaipeMeil"aris. (1gh. 7 uimh. V)
9. ht. Leis hta déantaran fog; olais a choigeartd de réiran stua
tathaithe agus an tsolais chomhthlmpealla|gh Is féidir € sin a choigeart( ach an cnaipe rothlach a
chasadh. Baintear amach leibhéal an-ard iogaireachta ar sholas saraon “Ri-ard"; rud athagann go
n-éirionn an scagaire dorcha fi(i mé bhionn na stuannalag (Igh. 6 Uimh.1)
Braiteairi, Ta 5 bhraiteoir ag an gclogad tathlchail seo heann 4 bhrai
agusta 1 bhraiteoir freagrach asan déine solais abhrath
nuélach “Fan dorcha’.
Glanadh agus dighalri

10.

S

ansolas tath(i
bhfeidhm

féidir an clogad a Gséid le clogad sabhailteachta agus/né cdras andlaitheora fonaithe aeir faoi

(PAPR).

Treoracha sabhéilteachta

Léigh an lamhleabhar sula n-Gséidfidh td an clogad. Déan cinnte de go bhfuil an criochnaitheoir suite i

geeart. Mura féidir fabhtanna a réiteach, caithfear éirf as an geaiséad frithdhallraithe a (séid laithreach

bonn. Maté tuilleadh eolais uait, déan teagmhail le do mhiondioltir (idaraithe.

Reamhchuralml aguss srlama/rloscal cosanta

Lelinn mmlmav rudaiad'thé
lileag Scraicinn. Tugannantai intdonastile agus don aghaidh. Cosnaitear do shuwlmgconal

|n agha\dh radafocht ultraivialait agus mfndhearg nuair ata an clogad 4chaitheamh agat, beag beannaran

ata Caithfearé cuf freisin ideile dedochorp
achosaint. Céithninf agus substainti ascaoiltear le inn an phréisis ta isféidirleobheithinagctisle
frithghniomhuithe ailléirgeacha craicinnindaoine abhionn Iugthada \e\the\d Igcasdaome abhfuil cralceann

hheithi fiia | it

Caithfear an calsead fmhdhallranhe agus an crlochnanheov a ghlanadh 90! nalta le héadach bog. N&

hisaid oibrein ghl abaighiontu. Ba chir

lionsai nua a churinionad lionsaf scriobtha né daméistithe.

Storail

Niméran clogad tathtichdin a strail ag teocht an tseomra agus ar iseal taise. Le saolré nagcadhnraia

shineadh, storéil an clogad i dtimpeallacht gheal.

Anlionsa clidaigh tosaigh aathsholéthar (Igh. 4 Uimh. 4)

Nuair até an diosca astaithe & athrii agat, té rabhadh ag teastail. N& déan an clogad a dhifhoirmid, maris

féidir damaiste adhéanamh don scagaire tathd.

1. Isféidiran lionsaclidaigh tosaigh a bhaint da fheistitiach an tah ar an taobh a tharraingt siar.

2. Ceangailan criochnaitheoir nua le ceann de na faiscedin taoibh. Tarraing an criochnaitheoir anonn
chuigan darafaiscean taoibh agus feistighina it é. Caithfear é abhrilisteach go daingeanionas go

bogacu,d ailidiran craiceann abheithinactislefr
ailléirgeacha. Ni Mrlnﬂﬂﬂ aina iséid ach amhain e haghaidh T "
agus meilt ile hagh il N|gh\acannanmonarmraondhteanasmausa\dlear acadhnra

anclogadar bhealach nach bhfun |n mnumtlels natreoracha usa\de N| cheadaitear greamu ghu né costilleis
angclogad. Taancl eachasté |éasair.
Tabhair faoi deara an leibhéal cosanta amholtar de réir EN169 ar an gcumhdach.

Ni thagann an clogad in ionad clogad sabhéilteachta. Ag brath ar an minla, is féidir an clogad a Gsaid le

gcowgeancldh an séalaaran geriochnaitheoir do chruth sceall an chlogaid.
luchtaithe an chadhnra (Igh.4Uimh. 1)

i litiam (LiPo) sa chlogad. Sulan-Usaidfear an cadhnra den chéad
uair, luchtaigh go hiomlan é leisan geabla micrea-USB a thainig leis an téirge agus e luchtaire USB atd
arfaili siopai (rud nar théinig leis na tairge). Tar éis a luchtaithe, nf mér an caipin cosanta a (iséid leis an
soicéad micrea-USB ar an gclogad a chosaint in aghaidh dusta agus salachair. Luchtaionn foinsf
seachtracha solais (solas ar crochadh on tsfledil, solas tathichéin) an cadhnra freisin trid an gcill
fhétavoltach. Ma Gséidtear an clogad go minic, is annamh abheidh ortan cadhnraaluchtd. Molaimid duit

clogad sébhéilteachta. D' gnéithe dearthaan chlogaid curisteach ar anréimse radhairc (an adharc natsaidieare
; héirithe, rudafha g anceannachasadh) médmdun isan anclogadal
curisteachar aireachtail dathanna. D'fhéadfadh sé nach mbeadhlampai comhartha.

natascam rabhaidh infheicthe mar thoradh air sin. Ina theannta sin, té baol tuairte ann de bharr go bhfuil
animline nios md (ceann agus an clogad air). Cuireann an clogad isteach ar an éisteacht agus laghdaionn
anbhraistint teasa, leis.

Rabhadh: Maidir le marcail fhoriomlan aicme sabhailteachta an clogad, is cinntitheach i gcéna\’ éna
comhphéirteannais |s|e a usaldtear Le hisaid i dteochtaf foucneacha tabha\ralrd aran hpeadu cuf: FT,BT
nOAT. Nuairabhi isféidir suaitfa aistri dtianceann..

uairgach 6 mhi. M&bhionnan cadhnradiluchtaithe go hiomlan, is leor luchtd
15n6iméad leis an gclogad a (séid go ceann thart ar 8 n-uair an chloig.
Staid anluchtaithe:

1) Ag caochadh indath dearg: Taan cadhnra an-lag ar fad (luchtaigh ithreach bonn €)

2)Ordiste seasta; Taan cadhnraa luchtd

3) Gl Taan cadhnra
M lhe|peann aran gclogad éirf dorcha nuair a lastar an stua téthichéin, déan cinnte de go bhfuil sé
\uchtanhe (brdigh an cnaipe meilte: mura dtosaionn an LED ag caochadh i ndath gorm, té an cadhnra

Mad Codlata

Ta feidhm mdchta uathoibrioch ag an gcaiséad frithdhallraithe, a mhéadaionn saolré an chadhnra. Ma

bhionn nios 10 nd 1 lucsa de sholas ag teacht isteach sa chaiséad frithdhallraithe ar feadh thart ar 10

néiméad, méchtar an caiséad frithdhallraithe go huathoibrioch. Leis an gcaiséad achurar sidl arfs, caithfear

na cealla fotavoltacha a nochtadh do sholas an lae. Mas rud é nach féidir an caiséad frithdhallraithe a

ghniomhachtd a thuilleadh nd nach n-éirionn sé dorcha nuair alastar an stua tathtchain, ni mér cadhnraf

nuaachuristeach ann.

Barantaagus diiteanas

Is i dtreoracha na heagraiochta diolachéin ndisitinta de chuid an mhonarra a fhaightear na coinniollacha

barénta. Déan teagmhdil le do shain-mhiondioltdir (daraithe le tuilleadh sonraf a fhail. Ni thugtar barénta

achi dtacale lochtanna abhair agus monaralocma | gcas damaiste a dhéanfar mar thoradh ar dséid
mhichui, nd idi ail nd (said nach ndé an monaréir forail ddibh, beidh an
barénta agus an dliteanas ar neamhni. Beidh an diiteanas agus an baranta ar neamhnf chomh maith ma

(séidtear pairteanna spartha seachas na cinn a ndileann an monaroir iad.

Saolré ionchais seirbhise

Nil data deiridh ré ag baint leis an gclogad tathtchéin. Féadfaidh an téirge a iséid a thad agus nach mbeidh

aon damaiste, cibé infheicthe né dofheicthe, déanta dé agus nach dtarldidh aon mhifheidhmeanna.

Feidhmid (Treoir Mhearthosaithe Igh. 4-5/Feidhmeanna lgh. 6-7)

Istabhachtach an rud é ceannbhanda an tairge seo a choigeartdigcearttoisc nach féidir leas a bhaint as

an réimse mor radhairc ach amhain mé bhionn an ceannbhanda coigeartaithe i gceart.

1. Ceannbhanda: méid/imline an chinn. Coigeartaigh an strapa uachtarach coigeartaithe le go mbeadh
séinoiritint do mhéid do chinn. Brliigh an cnaipe raicineach isteach agus cas é go dti go n-oiridinéidh
anceannbheartigceart, ar chuntarnach geuireann brdi ar do cheann. Déan cinnte de go bhfuil do shiile
ilaran réimse radhairc abheag né a mhor. (Igh. 5uimh. 3a)

2. Fadsl.Isféidirleatnacnaipiglasala | bhfadidiran hoigeartd.
Suighan clogad chomh garagusis féidir donastiile (d ghaire an caiséad frithdhallraithe do do shiile is
eaismoabheidh doréimse radhairc). Coigeartaigh an dathaobh go cothrom gan é achlaonadh. Ansin
teannna cnaipf glasalaaris. (Igh. 5 uimh. 3b).

3. Uillinnanchlogaid (aslér). Is féidir uillinn an chi tlleisang hlach. Coigeartaigh
an uillinn le nach dtiocfaidh an tsron i dteagmhail leis an bpoH don tsron. Téstall go clramach nach
dtagannan clogad i dteagmhéil le do shrdn, fidi nuair a chlaonann i do cheann ((said an pillin athainig
sa phacalste ledo shronachosaint). (Igh. 5 uimh. 3c).

4, i [aimh. Is éidir leat 6d taithe
leibhéil cosanta a roghnd. Sa mhéd uathoibrioch, Gséidtear braiteoiri leis an leibhéal cosanta a chur
inoiritint do dhéine an stua (caighdean EN 379:2003). Samhdd laimhe, is féidir an leibhéal cosanta a
shocrii de laimh ach an cnaipe a chasadh. (Igh. 7 Uimh. 111 +1V).

5. Leibhéal cosanta. Anmdd laimhe: Sa “Mhdd Laimhe”, is féidir leat Ielbhell chosanta 7 go 12aroghni
ach iperialaithe leibhéal a chasadh. (Bionn ceartl moi mhod aimhe).
(lgh.7 U\mh 1v)

Anméd uathoibrioch: Samhdd uathoibrioch, déantar an leibhéal cosantaa choigeart(i g

i

ainalsaidleisan

go hiomln). Mura an caiséad fri igeeart cé go bhfuil an cadhnra
luchtaithe, déan teagmhail le do mhiondioltdir ddaraithe.
Is féidir leis an monardir né le hionad seirbhise ceadaithe cadhnra nua a churinionad cadhnra lochtach.
Fabhtcheart(
Teipeann ar an gcaiséad frithdhallraithe dorchd
— Coigeartaigh an fogaireacht Igh. 6 Uimh. ) — Digh hanmodh meilte (Igh. 7 Uimh. 5)
— Glannabraiteoiri né anlionsa clidaigh tosaigh — Luchtaigh an cadhnra Igh. 4 Uimh. 1)
— Michanmhoilloscailte - athraigh go "creimnedil” i gcomhair tthd creimneéla gasta (Igh. 6 Uimh. Il)
Taanleibhéal cosantardgheal
—  Samhdd laimhe roghnaigh leibhéal cosanta nios airde. (Igh. 7 Uimh. 1V)
— Samhdd uathoibrioch socraigh an cnaipe rothlach go +1 n6 +2 (gh. 7 Uimh. Ill)
—  Athsholathraigh an lionsa cliidaigh tosaigh (Igh. 8 Uimh. 4)
Taan leibhéal cosantarédhorcha
—  Samhdd laimhe roghnaigh leibhéal cosanta nios isle. (Igh. 7 Uimh. IV)
— Samhdd uathoibrioch socraigh an cnaipe rothlach go-1n6 -2 (Igh.7 Uimh. 11l
Bionnan caiséad frithdhallraithe ag preabamach
— Ceartaigh suiomh an rialaitheora ama oscailte (moill) le haghaidh an phroisis tathuchain (gh. 6
Uimh.11)
— Coigeartaigh fog:
Luchtaighan cadhnra (\gh 4U|mh 1)
Drochleargas
— Glananlionsa cludaigh tosaigh nd an caiséad frithdhallraithe
— Samhdd laimhe, coigeartaigh an leibhéal cosanta le hé a chur oiritiint don phréiseas tathuchain

le haghaidh an phroisi ain (Igh. 6 Uimh. 1)

(Igh. 7Uimh. 1)
— Samhad uathoibrioch, coi ighanleibhéal lehéachuroiridintdon pf
(Igh. 7 Uimh. 11l
—  Meéadaigh leibhéal an tsolais thimpeallaigh
Sleamhnaionn an clogad tathichain
— Coigeartaigh/teann an ceannbhanda aris (Igh. 5 Uimh. 3a- 3c)
Sonraiochtai (Faoiréir athruithe teicnidla)
Leibhéal cosanta Anméd uathoibrioch:
2.5(anstaidgheal)  5<12 (anstaid dhorcha)
Anméd|aimhe:

25(anstaidgheal)  7-12(anstaid dhorcha)

Cosaint UV/ID Uaschosainti ndélai geala agus dorcha
Agalascthad aheal qodorch o0 720 o o
Agalasctha 6 dhorch: | gasta=01-2.0sle “héifeacht

olathar i Ceallafo cadhnrai polaiméire litiam
Medchan 5759/20.30z

with PAPR: 7459/26.30;

agus comhfhreagrafonn sé do leibhéal cosanta 5> 12 de réir EN 379 nuair a bhionn an cnaipe rothlach
socraithe sa suiomh "N". Nuair a chastar an cnaipe, is féidir an leibhéal cosanta arna shocrii go

acheartlisuasle dhaleibhéal uasnd sios de réir do shainroghanna pearsanta
(ni féidir an t-fosleibhéal nd an t-uasleibhéal cosanta, 5 agus 12 faoi seach, a shar(i beag beann ar an
socr( ceartaithe). (Igh. 7 Uimh. Ill)

6. Rialaitheoiramaoscailte/moill. Cuireannanrialaitheoirama oscailte (Moill) (Igh. 6) ar do chumas an mhoill
amaoscailte  gheal go dorchaaroghnd. Is féidir an cnaipe rothlach a said leis an socrii a choigeart(
goleandnach 6 dhorcha go geal idir0.1-2.0s(lgh. 6 Uimh. 11)

7. Eifeacht ht is, athraitear on staid dhorcha chuig an staid gheal
godeasréidh, rudalhuganntuw\leadh cosantafos donastile in aghaidhtuirse agus greannd ambionn
ant-iarlaom 0 rudafina chis leo ach deis a thabhairt do na stile duli dtaithf ar an ngile (Igh. 6 Uimh. 1)
RABHADH: | gcas tathti creimnedla gasta, né socraigh an cnaipe rothlach sa raon “Breacsholas”. Is
oirilinaf ar fad an raon “Creimneil” agus an mhoill oscailte is giorraaroghn.

8. Modmeilte. Is féidir leat an cnaipe “Meil"a bhri leis an gcaiséad frithdhallraithe a shocrd chuig an mod

-10°C ~+55°C/ +14°F —+131°F
-20°C-+70°C/-4°F - +158°F

Teochtstorala

Aicmid de réir EN379 Aicme optdil=1 Aonchmea\achl 1
ipthe = has ar an uillinn radhairc =
Ceaduithe CE, EAC, ANSI, ASINZS, complies with CSA, prISO

16321 "WIG+
EN12941 (TH3idteanntale e3000/e3000X, TH2le
hagha\dh \eaganacha le hardhat agus e3000/e3000><)

Marcalacha breise le haghaidh leagan
PAPR (comhlacht d& dtugtar fogra CE1024)

N14594 (Class 3Bi
Dearbh(i Comhréireachta
Féach an seoladh Idirlin ar an leathanach deireanach.
Faisnéis DIi

Taanchaipéis seo ag teacht leis na riachtanais a leagtar sfos le halt 1.4 d'larscribhinn Il Rialachan
2016/425 6n Aontas Eorpach.
Ancomhlachtartugadh fogradd

38 Le heolas mionsonraithe afhail, féach an leathanach deireanach.



Introduzzjoni

Elmu tal-iwweldjar huwa xedd ir-ras |i jintuza matul certi xoghljiet tal-iwweldjar bil-ghan Ii jipprotegi
I-ghajnejn, il-wic¢ uI-ghonq kontra firug, dawl UV, xrar, dawl infra-ahmar u shana. L-elmu huwa maghmul
minn diversi partijiet (ara |-lista tal-parts tal-bdil). Filtru tal-iwweldjar awtomatiku jikkombina filtru UV
passiv u filtru IR passiv b'fltru attiv, li t-trazmissjoni tad-dawl tieghu tvarja fil-firxa vizibbli tal-ispettru skon

Il-firxa "tack", bid-dewmien minimu ta' ftuh taghha, hijal-aktar adattata ghal dan l-iskop.
8. Modalita tat-thin. Aghfas il-buttuna tat-thin biex tattiva I-elmu fug il-modalita tat-thin. F'din il-modalita,
il-cassette jigi dizattivat u jdum ghal 10 minutijarmi dawl ¢ar. L-attivazzjoni tal-modalita tat-thin tista' tigi
rikonoxxutaminn barra permezz tal-LED blujixghel u minn gewwa permezz tar-rifless fug l-lentital-kaver
ta' quddiem tal-elmu. Sabiex tiddizattiva l-modalita tat-thin, erga' aghfas l-buttuna tat-thin. (P. 7 Nru. V)
9. Sensittivita. Bil-buttuna tas-sensittivita s- sensmwwtaghad -daw tigi aggustata skond |-ark tal-welding u
d-dawlta'l-ambjent. Dintista'tigiagg illidd -buttunaliddur. Fil-firxa"Gholja

I-intensita tad-dawl mill-ark tal-iwweldjar. It-trazmissjoni tad-daw! tal-filtru tal-iwweldj

ghandha valur inizjali gholi (dawl car). Wara i l-ark tal-iwweldjar jinxteghel u fi zmien ta' rlspons definit, it
trazmissjoni tad-dawl tal-filtru tinbidel ghal valur aktar baxx (dawl skur). Skont il-mudell, I-elmu jista' jigi
kkombinat ma' elmu protettiv u/jew ma' sistema PAPR (Respiratur Mghammar b'Purifikatur tal-Arja).
Avvizitas-sigurta

Jekk joghgbok agra I-istruzzjonijiet tat-thaddim qabel tuza I-elmu. I¢cekkja li I-lenti tal-kaver ta' quddiem
hija mmuntata kif suppost. F'kaz i I-izbalji ma jkunux jistghu jigu eliminati, il-cassette li jipprotegi kontra
d-dija m'ghandux jibga' jintuza. Ghal aktar informazzjoni, jekk joghgbok ikkuntattja lid-distributur ufficjali
tieghek.

Mizurita' prekawzjoni & Reslnzzlonulel pro(ettlw ! Rlskjl

Matulil-processtal-i j iflghajnejnufil-gilda.
Danil-prodott joffri protezzjoni ghall-ghajnejn u ghall-wic¢. Meta tilbes I-elmu, ghajnejk se jkunu protetti dejjem
kontra d-dawl ultravjola u infra-ahmar irrispettivament mill-ghazla tal-klassi tal-protezzjoni. Sabiex tipprotegi
I-partijiet -ohrata gismek, jehtieg i ilbes lbies protettiv addizzjonali. F'certi cirkostanzi, il-partikoli u s-sustanzili
jigu rilaxxati matulil-process tal-wweldjar jistghu jikkawzaw reazzjonijiet allergici tal-gilda f\persuni suxxettibbli
b'mod korrispondenti. Il-materjali i jigu f'kuntatt mal-gilda jistghu jikkawzaw reazzjonijiet allergici f'persuni
suxxettibbli. L-elmu tal-iwweldjar protettivijista’ ||nluza b\ssgha\ xoghlijietta" wweldjaru ta' thm umhuxghalxoghlijiet
ohra. [l mamfatlurmajassumwl -ebda fkaz lil-elmutal-i ikazzjonijietohra

Hafna"tista ntlvna massimatad-dawl, sabiextigi ggarantital-oskurita anke fkaz ta'arki

dghajfa. (P.6Nru.1)

Sensuri Dan l-elmu tal-iwweldjar ghandu 5 sensuri. 4 sensurijidentifikaw id-dawl tal-iwweldjar u sensur
iehed jidentifika l-intensita tad-dawl (modalita awtomatika) u huwa bbli ghall-funzjonil-gdida

Stay-Dark.

Tindif u dizinfezzjoni

Il-cassette li jipprotedi kontra d-dija u -lenti tal-kaver ta quddiem iridu jitnaddfu b'mod regolari permezz

ta'biccaratba. Majistghux jintuzaw detergenti tat-tindif, solventi, alkohol qawwija jew detergentilijkunu

maghmula minn partijiet i joborxu. Lentijiet mibruxa jew danneggjati jridujigu ssostitwiti.

Haina

L-elmu tal-iwweldjar ghandu jinhazen f'temperatura ambjentali u b'umidita baxxa. Sabiex ittawwal il-hajja

tal-batterija, ahzen I-elmu f'post b'hafna dawl.

Sostituzzjoni tal-lenti tal-kaver ta' quddiem (P. 4 Nru. 4)

Meta tinbidel id-diska tat-twahhil, hija mehtiega kawtela. Tiddeformax|-elmu, ghaxinkella -filtru tal

iwweldjarjista ‘jkun bil-hsara.

1. I-lentital-kaver ta' quddiem fista titnefha billi tigbed it-tab tal-genb il barra.

2. Ikklippja -lentil-gdida mal-klipp tal-genb. Ikklippjaha fugt-tieni klipp tal-genb u dahhalha f'postha. Din

il-proceduratirrikjedi xi pressjoni sabiex is-sigillikollu I-effett mixtieq fug il-lenti tal-kaver ta' quddiem

S

kontI-istruzzjonijiet tat-thaddim. L-elmu h
koIIhaI\ dlgahumastabbmtl minbarra l-wweldjar bil-gass u bil-lazer. It-twahhil ta'kollajew simili ghall- elmumhux
permess. Jekk joghgbok ikkonforma mal-livell ta'protezzjoni rrakkomandat skont EN169ijinsab fuq il-kaver.

L-elmumajissostitwixxix elmu protettiv. Skontil-mudell, I-elmujista'jigi kkombinat ma' elmu protettiv. L-elmujjista’
jaffettwa-firxa viziva minhabba specifikazzjonijiet kostruttivi (I-ebda vizjoni tal-genb jekk wiehed ma jdawwarx
asu) u jista' jaffettwa -percezzjoni ta' kulur minhabba t-trazmissjoni ad daw\ tal-filtru li jiskura I-vizjoni b'mod

v )
mhuxp dattat ghall-procedurital-iwweldj

Batterija/ proceduratal-iééargajr (P. 4 Nru.1)

L-elmu huwa mghammar b'batterija tal-litju-polimeru b'energija gholja (LiPo). Ic¢argja I-batterija
kompletament qabel ma tuzaha |-ewwel darba permezz tal-Kejbil Mikro USB ipprovdut billi ddahlu fi
plagg USB disponibbli kummercjalment (mhux fornut). Wara I-iccargjar, is-sokit mikro USB fl-elmu
jrid jigi protett mit-trab u mill-hmieg permezz ta' kappa protettiva. ll-batterija tigi ccargjata wkoll permezz ta'
celloli solari minn sorsi ta' dawl esterni (daw fil-gholi, dawl tal-iwweldjar). Jekk I-elmu jintuza ta' spiss,

awtomatiku. B'rizultatta' dan, il bozoztas sm]al\ jer |nd\katuma issij jidhrux. Barraminn hekk, jezisti

perikluta'impatt minhabba dag )L ukollil-percezzjonitas-smigh u tas-shana.

Twissija: Ghall-immarkar generalital-Klassi ta sigurta ta' l-elmu, I-iktar baxx mill-komponenti kollha uzati huwa

dejjem deciziv. Ghal uzu f'temperaturi estremi, taghti attenzjoniill-ittikkettjar xieraq: FT, BT jew AT. Metatilbes

nuccalijiet, ix-xokkijiet jistghu jigu trasferiti direttament mill-elmu ghar-ras.

Il-modalitatal-irqad

IIl-cassette li jipprotegi kontra d-dija ghandu funzjoni ta' tifi awtomatiku, li zzid il-hajja tal-batterija. Jekk

id-dawl jaga’ fuq il-cassette li jipprotegi kontra d-dija ghal perjodu ta' madwar 10 minuti bingas minn 1 LUX,

dan awtomatikament jintefa. Sabiex terga' tixghel il-cassette, dan irid jigi espost ghax-xemx ghal ftit
minuti. Jekk il-cassette li jipprotegi kontra d-dija ma jkunx jista' jigi attivat jew ma jiskurax meta |-ark
tal-iwweldjar jinxteghel, il-batterijijridujigu ssostitwiti.

Garanzija& Responsabbilta

Jekk joghgbok ara I-istruzzjonijiet tal-organizzazzjoni tal-bejgh nazzjonali tal-manifattur ghad

dispozizzjonijiet dwar il-garanzija. Ghal aktar informazzjoni f'dan ir-rigward, jekk joghgbok ikkuntattja

lid-distributur ufficjali tieghek. Il-garanzija tinghata biss ghal difetti materjali u difetti li jkunu saru matul
il-manifattura. F'kaz ta' hsara kkawzata minn uzu hazin, intervent mhux awtorizzat, jew uzu mhux previst
mill-manifattur, il-garanzija u |-klawzola tar-responsabbilta ma jibgghux validi. Bl-istess mod, il-klawzola

tar-responsabbilta u -garanzija ma jibgghux validi jekk jintuzaw partijiet tal-bdil ohra mhux previsti mill

manifattur.

Il-hajja mistennijatal-prodott

L-elmu tal-wweldjar m'ghandul-ebda data ta' skadenza. ll-prodottjista' jintuza sakemm majkun hemm

I-ebdahsara vizibbli jew mhux vizibblijew ikun hemm problemi funzjonali

Kif ghandek tuza I-prodott (Gwida P. 4-5/ Funzjonijiet P. 6-7)

L-issettjar korrett tal-istrixxa tar-ras huwa importanti hafna ghal danil-prodott,

mod biexjigu sfruttati -vantaggi tal-firxa tal-vizjoni wiesgha.

1. Id-dags/ ic-Cirkonferenza tal-istrixxa tar-ras. Aggusta -istrixxa ta' fug ghad-dags ta' rasek. Imbotta 'l gewwa
|-buttuna h istrixxat b'mod sikurizda minghajr pressjoni. Kun ert
lighajnejk ikunu ppozizzjonati bejn wiehed u iehor fin-nofs tal-firxa viziva. (P. 5 Nru.3a)

2. Distanza mill-ghajnejn Meta tirrilaxxa |-buttuni tal-illokkjar, id-distanza bejn I-elmu u I-ghajnejn tista' tigi
aggustata. Ippozizzjona -elmu kemmjista’ jkun qrib ghajnejk (aktar ma I-cassette lijipprotedi kontra d-dija
jkun qrib, aktar se tkun wiesgha I-firxa viziva). Aggusta z-zewg nahat bl-istess mod u ddawwarx. Imbaghad
erda’ ssikka -buttunital-illokkjar. (P. 5 Nru.3b).

peress li dan huwa |-uniku

|-batterija ftit li xejn se jkollha bzonn ¢arg. Huwa rrakkomandat i -elmu jigi ¢¢argjat kompletament kull
sitt xhur. Jekk il-batterija tkun vojta, din se jkollha bzonn madwar 15-il minuta biex tahdem ghal madwar
8sighat. Status tal-iccargjar:

1) dawl ahmar: l-batterija hija kwazi vojta (i¢¢argjar immedjat)

2)dawl orangjo: ll-batterija ged ticcargja

3)dawl ahdar: II-batterija hija ¢¢argjata kompletament
Jekk I-elmu ma jibgax jiskura meta I-ark tal-iwweldjar ikun mixghul, iccekkja l-istatus tal-icéargjar (aghfas
il-buttuna tat-thin, u meta I-LED ma tibqax itteptep blu, il-batterija tkun kompletament vojta). Jekk il
cassette li jipprotegi kontra d-dija ma jahdimx kif suppost wara li |-batterija tigi ccargjata, ikkuntattja
lid-distributur ufficjali tieghek.
Batterija difettuzatista' tigi sostitwita mill-maniffatur jew minn Centru tas-Servis iécertifikat.
SOluZZ]OnIta| probleml

tte i, d-dijamajiskurax

—  Aggustas-sensittivita (P. 6 Nru. 1) — |ddizattiva -modalita tat-thin (P. 7 Nru. 5)

—  Naddafis-sensuri jewil-lentital-kaver ta' quddiem — lécargja l-batterija (P. 4 Nru. 1)

—  Itfid-dewmien tal-ftuh - fkaz ta' xoghol ta' malajr, ibdel ghal "Tack" (P. 6 Nru. Il)

II-livelltal-protezzjoni ¢ar wisq

— F'modalita manwali aghzellivell tal-protezzjoni oghla (P. 7 Nru. IV)— Biddel il-lentital-kaver ta' quddiem (P. 8 Nru. 4)
—  F'modalita awtomatika, aggustal-buttuna i ddur b*1 jew +2 (P. 7 Nru. Ill)

Il-livell tal-protezzjoni skur wisq

—  F'modalita manwali aghzel livell tal-protezzjoni aktar baxx (P. 7 Nru. 1V)

- Fmodahtaawlomat\ka aggusta l-buttuna li ddur b1 jew-2 (.7 Nru. Ill)

I tteli d-diiajibda tept
—  Aggustal-pozizzjonitar-reg ftuh qil-pro¢ fjar (P.6Nru. 1l)

—  Aggustar-reg afugil-proceduratal-wweldjar (P.6Nru. 1) — Iecargjal-batterija (P. 4 Nru. 1)
Vizjoni batuta

— Naddafil-lentital-kaver ta' il tte iji gi d-dij:

— Fmodalitamanwali aggusta -ivelltal-protezzjoni fug - procedura tal-wweldjar (P. 7 Nru. IV)

— F'modalita awtomatika agdusta I-korrezzjoni tal-livell tal-protezzjoni fug il-procedura tal-iwweldjar
(P.7Nw. ) — Zidid-dawlambjentali

L-elmu tal-iwweldjarjaga'

—  Agdusta/issikka -istrixxa tar-ras (P.5 Nru. 3a- 3c)

3. Inklinazzjonital-elmu (buttuna eccentrika). L-inklinazzjoni tal-elmu tista' tigi agustat l-buttunali

ddur. Aggusta l-inklinazzjoni sabiex l-imnieher majmissx mat-talja tal-imnigher. Ikkontrol\ab\r -reqqalil-parti
ta'barratal-elmu ma tmissx mal-imnieher anke meta wiehed i¢aqlaq rasu (uzal-pedtal-imnieherfornuta biex
tipprotegi mniehrek). P. 5 Nru.3c).

Specifik iet (Ahna nirriservaw id-dritt li naghmlu xi tibdiliet teknici)

Modalita Awtomatika 2.5 (dawl car)
Moda\itéManwaH: 2.5(dawl car)

f'dawl ¢ar u skur

Il-liveltal-protezzjoni 5<12 (dawl skur)

7-12 (dawl skur)

Protezzjoni UV/IR

dalita

4. Modalita tat-thaddim awtomatiku / manwali. Is-swi rzaq jintuza biex tii ssettjata |

Il-hin tal-bdil minn ¢ar ghal skur 100us123"C/73 F) 70ps(55°C/131°F)

tistabbilixxil-livell tal-protezzjoni. F'modalita awtomatika, il-ivell tal-protezzjonijigi aggustat
skont -intensita tal-ark tad-dawl permezz ta' sensuri (Standard EN 379:2003). F'modalita manwali, il-livell
tal-protezzjonijista'jigi ssettjat billi wiehed idawwar l-buttuna. (P. 7 Nru. Ill + V)

5. I-livell tal-protezzjoni. Modalita manwali: Fil-modalita "Manwali", wiehed jista' jaghzel bejn il-livelli tal-
protezzjoni 7 u 12 billijdawwar ir-regolatur tal-livell tal-protezzjoni. (Il-korrezzjoni tal-livell tal-protezzjoni
hija dizattivata fil-modalitd manwali). (P. 7 Nru. IV)

Il-hin tal-bdil minn skur ghal ¢ar kwazi=0.1-2.0s b"Effett newwiemi"
Il-provvista tal-energija Cellolisolari, Batteria tal-ftju-polimeru
Piz 5759/20.30z

with PAPR: 7459/26.30z

ambjentali -10°C —+55°C/+14°F -+131°F

tal-haz -20°C-+70°C/-4°F - +158°F

Modalita Awtomatika: Fil-modalita awtomatika (‘Auto’), il-livell tal-protezzjonijigi aggustat i u
jikkorrispondighal-livell tal protezzlonl 5> 2$kontl istandard EN 379 metal-buttunali ddur tkun fil- pozwzzlonl

Klassifi i EN379 Klassiottika=1 Omogeneita=1

Rifless=1 Angolu tad-dipendenza fugl-vizjoni=2

N IHiveltal-protezz] tista'tinbidel billiwiehed idawwaril-butt tl-gh

personali tleghu sazewd livellital-protezzjoni'lfug jew lisfel (il-ivell tal-protezzjoni minimi u massimi assoluti
jikkorrispondu ghal-livelli tal-protezzjoni 5 u 12; valuri li jagbzu din l-firxa mhumiex possibbli, irrispettivament
mis-setting tal-korrezzjoni). (P. 7 Nru. Ill)

6. Swicc tal-ftuh / Dewmien. L-iswic tal-ftuh (Dewmien) (P. 6) jippermetti i wiehed jaghzel dewmien tal-ftuh
minn skur ghal ¢ar. I-buttuna li ddur tippermetti l-issettjar minghajr xkiel minn skur ghal ¢ar bejn 0.1u2.0.
(P.6Nru.ll)

7. Dawl newwiemi/ Twilight. It-tranzizzjoni fluwida minn skur ghal car tad-dawl newwiemi "Twilight" tipprotegi
lil-ghajnejn sahansitra ahjar kontral-ghejau l-irritazzjoni f'kaz ta' oggettili jibqghu jarmu d-dawl u taghtihom
iz-zmien li jehtiequ biex jaggustaw ghad-dija. (P. 6 Nru. )

CE, EAC, ANSI, ASINZS, compl CSA, priS016321"WIG+
EN12941 (TH3 flimkien ma'e3000/e3000X, TH2 ghal
verzjonijietb ‘hardhat ue3000/e3000X)

EN14594 (Class 3B flimkien ma ‘suppliedair)

Marki addizzjonali ghall-verzjoni PAPR
(korp notifikat CE1024)

Dikjarazzjonita' konformita
Ara l-indirizz tal-internet i jinsab fl-ahhar pagna.

Informazzjonilegali

Dan id-dokumentjikkonforma mar-rekwiziti inkluzi fil-punt 1.4 tal-Anness Il tar-Regolament talUE 2016/425.
Korpnotifikat

Ghal ddettalj [

ATTENZJONI: Jekk se twettaq xoghlijiet ta' wweldjar malajr, iddawwarxl-buttunali ddur fugl-fir
39
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